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
Bismillahir-rəhmanir-rəhim,

İbtidasində hər işiŋ, ey həkim.

Kim ki bismillah ilə girsə işə,

Taŋrı tövfiqilə xətmə irişə.

Axirə oldur yetürən hər işi,

Doğru yola başlayan hər azmışi.

Taŋrı adın mən dəxi yad eyləyim,

Sözümi andan soŋra bünyad eyləyim.

Qadirü həyyü qədimü zülcəlal,

Vahidü fərdü həkimü bimisal.

Aləmi kövni-ədəmdən var edən,

Yeri qaim, gögləri dəvvar edən.

Yer yaratdı, gög yüzində mehrü mah,

Mehrü mahı, əncümi edən sipah.

Zati birlikdə sifati çoxdur,

Misli, şibhi çəndü neddi yoxdur.

Kimsə andan doğmamış, ol kimsədən,

Cümlə məxluqatı oldur yarədən.

Cismi qılmışdır müşərrəf can ilə,

Qıldı insani-şərif iman ilə.

Kimini mö’min, kimin kafir edər,

Kimini zahid, kimin zalim edər.

Kiminə verdi nübüvvət xilqətin,

Kiminə verdi vilayət şövkətin.

Ənbiyayi aləmə göndərdi, ta

Qullarına göstərə rahi-hüda.

Əvvəli Adəm oların, axəri

Mustəfadur cümlə aləm sərvəri.

Sədrü bədri-aləmi-sahibvəfa,

Oldurur xətmi-rəsulü ənbiya.

Oldı “ləu lakə liomrikə”( tac aŋa,

Qabi- qövseyn oldı həm me’rac aŋa.

Axərin gəldi əgərçi surəti,

Cümlədin öndin olupdur xilqəti.

Mustəfa mahi-əcəm, şahi-ərəb,

Oldı ol aləm vücudinə səbəb.

Dürlü-dürlü mö’cüzati-ənbiya,

Hər kəramət zahir etsə övliya,

Cümləsi andan qılıbdır iqtibas,

Həm şəfaətin qılurlar iltimas.

Də’vət etdi anı me'racə cəlil,

Oldı pəs Ruhüləmin aŋa dəlil.

Oldı Cəbrail aŋa çün rəhnəma,

Ta irişdilər bəsidrül-müntəha.

Qaldı sidrül-müntəhadə Cəbrail,

Gəl gedəlüm,-dedi, ya əmri-cəlil.

Dedi Cəbrail ki, mundan yuxaru,

Yoxdurur seyrim dəxi, ey mahru.

Gər basam mundan yuxaru bir qədəm,

Cismimi eylər təcəlli kələdəm.

Getdi Əhməd, qaldı çün Ruhüləmin,

Qabi- qövseynə irişdi ol yəqin.

Dilədi həzrətdən ol dun ümmətin,

Anlara qurtardı Həqqiŋ şəfqətin.

Cümlə üsyan əhlinə oldı şəfi',

Andan olmış cümləniŋ qədri rəfi'.

Filməsəl, əncümi-cəmiyi-ənbiya,

Mahi-bədr oldı orada Mustəfa.

Həm şəfi'i-mücrimani-aləm ol,

Həm cəmi'i-ənbiyayə xatəm ol.

Canibi-Həqdən sələvat ilən səlam,

Pak ruhinə irişsün  yüz miŋ səlam.

Alinə, övladinə, əshabinə,

Əhli-beytinə, dəxi əhbabinə.

Olsun ətbainə yüz miŋ afərin,

Yer yüzində ta olınca yövmi-din.

SƏBƏBİ-NƏZMİ-KİTAB

Çün bu gün ol Xaliqə həmd eylədim,

Canü dildən həm sənasın söylədim.

Sonra andan mən qələm aldım ələ,

Nə’t oxıdım Mustəfayə sidq ilə.

Alinə, övladinə mədhi-afərin,

Həm oxıdım yenə basidqü yəqin.

Ya əxi, gəl köŋliŋi qıl müctəme',

Can qulagilən maŋa ol müstəme'.

Versə tövfiq ol Xudayi-müstəan,

Eyləyim mən imdi məqsudi bəyan.

Şeyxi-zahid, alimü abid imam,

Kim Məhəmməd bin Əbi Bəkr,ey hümam,

Dedi bir gün cürmimi zikr eylədim,

Ol keçən əyyamimi zikr eylədim.

Mə'siyyət dəryasinə qərq olmışam,

Öz əlimlə  kəndüm oda salmışam.

Fikr qıldım ki, nə qılam, ey əcəb

Ol  nicatimçün ola bənim səbəb.

Qalmayam bəhri-məasidə əbəd,

Çıxmağa oddan maŋa ola mədəd.

Mundan özgə dapmadım mən kim məcal,

Qurtara oddan məni biqilü qal.

Ol cəhan fəxri şəfi’ül-müznibin,

Taci-aləmi- məhbiti-Ruhüləmin.

Sədrü bədri-aləmi- xeyrül-bəşər,

Zahir etmiş ləfzi-dəryayi-göhər.

Böylə buyurmışdır ol şahi-ərəb:

Hər kim etsə sünnətimi müntəxəb,

Sünnətimdən qırx hədisi cəm’ edə,

Ümmətim içrə özini şəm' edə.

Ruzi-məhşər mən aŋa olam şəfi’,

Həzrəti-Həqdən ola qədri rəfi’.

Şeyx aydur çün, muni gördüm yəqin,

Cəm' qıldım pəs hədisi-ərbəin.

Cümləsi müsnəd ola anıŋ qamu,

Hər birini nəql qılmış bir ulu.

Hər birini bir səhabə söyləmiş,

Ravilər andan rəvayət eyləmiş.

Sonra andan der gətürdim mən yenə

Bir hekayət hər hədisiŋ üstinə.

Və'zü əxbarü hekayəti-qərib,

Eylədim ilhaq ana mən dil verib.

Var ümidim bu səbəb birlə məgər,

Özümi qurtarəm əz nari-səqər.

Çünki Şeyx öz işini qıldı təmam,

Yetdi növbət bu fəqirə, ey hümam.

Bu məhəldə bu fəqirü pürgünah,

Fe’li cürm ilən xətavü işi ah.

Bir neçə din qardaşı ilən bilə,

Məclis içrə otururkən cəm' ilə.

Arayə gəldi “Hədisi-ərbəin”,

Bir neçə söz nəql olundı, ey əmin.

Bə’zi kimsə məclis içrə söylədi,

İltimas etdivü ilhah eylədi:

Gəl bu dəmdə sən qəbul et bir nəfəs,

Kim, muni nəzm etməgə qılgil həvəs.

Türkə edüb tərcümə nəzm eyləgil,

Taqətincə gəl bəyan et, söyləgil.

Çünki böylə iltimas etdi olar,

Bu işi məndən təmənna qıldılar,

Pəs fəqir ol dəm muni gördüm səvab,

Eyləyəm ol iltimasə mən cəvab.

Pəs qələm aldım ələ əndər-zəman,

Nəzminə məşğul oldum bən həman.

Nəzm edübən türkə qıldım tərcümə,

Layiq ola umaram hər əncümə.

İstianət istəyüb Həqdən həman,
Şüğl qıldım bu işə əndər-zəman.

Eylədim mən imdi məqsudə şüru’,

Ta bəyan ola üsulü həm füru’.


ƏL-HƏDİSÜL-ƏVVƏL
الراحمون یرحمهم الرحمن ارحموا من فی الارض

1 یرحمکم من فی السماء             
Budurur əvvəl “Hədisi-ərbəin”,

Guş qılgil sidq ilə, ey pakdin.

Ravilər böylə rəvayət eylədi,

Ən-ən ilən ol bizə böylə dedi.

İstima’ etgil, əya sahibnəzər,

Bu sözi nəql eylədi İbni-Ömər.

Diŋlə Abdullah muni böylə dedi,

Fəxri-aləmdən rəvayət eylədi.

Dedi məxluqatə hər kim rəhm edər,

Rəhm edər ana Xudayi-dadgər.

Rəhmi olan qullara ol bizəval,

Rəhm edər dedi Rəsuli-bimisal.

Kim zəif olanə qılmaz şəfqəti,

Necə umar ol Xudadan rəhməti?

Rəhm edin siz yer yüzində olanə,

Ta ki rəhmət sizə göglərdən enə.

HEKAYƏT

Bir hekayət istima' et şimdi sən,

Bu hədisin üstə, ey xəlqi-həsən.

Ol Ömər(( əmirülmö’minin,

Ol Mədinə kuçəsində, ey əmin.

Gördi dutmış bir kəsi bir sərçəni,

Eyləmiş məhbus oynadır anı.

Rəhm qıldı ol quşa ol dəm Ömər(,

Aldı satun anı oğlandan məgər.

Çünki aldı anı azad eylədi,

Qurtarub dustağ ikən şad eylədi.

Keçdi munuŋ üstə bir qaç ruzigar,

Eylədi çünki fənadən ol güzar.

Bir gecə bir şəxs anı düşdə görər,

Dedi halın netə oldı, ya Ömər((?

Bu qaranqu əvdə halıŋ söyləgil,

Necə oldı, sən maŋa şərh eyləgil.

Söyləgil Allah səniŋləŋ neylədi,

Necə düşdi anda bazarıŋ dedi.

Pəs əmirülmö’minin verdi cəvab

Kim, işim oldı səvab əndər səvab.

Həqq-təala cürmimi əfv eylədi,

Ruhimi rəhmət xanilə toylədi.

Pəs yenə ol şəxs aŋa söylədi,

Nə səbəb birlə saŋa rəhm eylədi?

Həqq səni cudiŋdən etmişmi azad?

Yoxsa ədliŋdənmi oldı bu murad?

Yoxsa zöhdiŋdənmi buldun şəfqəti?

Kim, saŋa oldı Xudanıŋ rəhməti.

Dedi bu dedikləriŋ, ey mahru,

Qılmadılar faidə munlar qamu.

Çün məni qəbrə qoyuban getdilər,

                     Qaranqu yerdə məni tərk etdilər.

Gəldilər iki firiştə nagəhan,

Heybətindən getdi əqlim ol zəman.

Çünki bu hal ilən gördüm anları,

Titrədi yapraq kimi ə’zam varı.

İkisi dutub məni qaldırdılar,

Oturunca gəldi qarşumə bular.

Dilədilər edələr maŋa sual,

Bir nida gəldi nəgahin bu məcal.

Ey mələklər, ol qulumnı tərk ediŋ,

Anı qorxutmıŋ, yanından tez gediŋ.

Rəhm qılmışdı fənadə bir quşə,

Lacərəm, üqbadə rəhmət irişə.

Çünki məxluqatimə rəhm etdi ol,

Rəhmətim xaninə andan buldı yol.

Rəhmət eylə qamuyə sən, ey rəhim,

Qullarıŋa ruzi qıl darünnəim.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Həm yenə diŋliŋ münasib bu sözə,

Bir hekayət edəyim şimdi sizə.

Var idi bir abidü zahid əyan,

Ol Bəni-İsrail içrə bir zəman.

Aclığ irişdi Bəni-İsrailə,

Bir gün ol zahid məgər əyyam ilə,

Gedər ikən yola bir gün ol hümam,

Gördi qumdən bir təpə, ey niknam.

Böylə fikr etdi ki, un olaydı bu.

Aclara muni verəydim mən qamu.

Qurtaraydım ta ki aclıxdan məgər,

Ol Bəni-İsraili mən sərbəsər.

Ol zəman peyğəmbərinə ol Xuda.

Vəhy qıldı var filani muştula.

Ol dağın un olduğunuŋ əcrini

Kim, saŋa yazdurdı ol Rəbbi-qəni.

Dəftərinə eylə yazdurdı təmam,

Eyləmiş ola təsəddüq, ey hümam.

Rəhm qıldı çün mənim qullarıma,

Dərvişü miskinü yoxsullarıma,

Çünki ol xeyrat içün etmiş qərəz,

Rəhmət etdim imdi mən dəxi əvəz.

Hər kimiŋ ki niyyəti xeyrə olə,

Lacərəm, Həqdən aŋa rəhmət gələ.

Qullarıŋı, ya İlahülaləmin,

Niyyətini xeyrə qıldurgil həmin.


ƏL-HƏDİSÜS-SANİ

الفاجر الراجی برحمة الله تعالی اقرب الی الله تعالی من العابد

المقنط  2                   
Bu, ikincisidir əz-ərbəin,

Diŋlə muni sidq ilən, ey pakdin.

İbn Məsuddəndir uşbu xəbər,

Mustəfadən nəql edər ol mö’təbər.

Qıldı Əhməddən rəvayət ol hümam,

Bu sözüŋ əsnadı andandır təmam.

Mustəfa dedi ki, bir facir kişi

Daima ümmid ola Həqdən işi.

Rəhmətinə Taŋrınıŋ yaxındur ol,

Ol kişidən kim ibadət qıla bol.

Xəlqi növmid edə rəhmətdən müdam,

Qullarımnı qorxuda ol sübhü şam.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Bu sözə qüvvət Peyğəmbər söylədi,

Zeydi-Əsləmdən rəvayət eylədi.

Var idi der bir kişi əvvəl zəman,

Ömri keçmişdi ibadətlən həman.

Taətinə təkyə qılmışdı özi.

Xəlqə növmidlik idi dün-gün sözi.

Qorxudurdı qulları ol tündxu,

Naümid eylərdi rəhmətdən qamu.

Çünki getdi bu fənadən ol kişi,

Həzrəti-Həqdən umardı bəxşişi.

Pəs dedi Həqq həzrətinə, ey Xuda,

Nə yərağ etdiŋ qatıŋda sən maŋa?

Həqq xitab etdi ki, nar etdim yərağ,

Anda qılmışam səniŋçün mən durağ.

Dedi, ya Rəbb, ibadatim xanı?

Zöhdü təqvam birlə taətim xanı?

Söylədi Həqq qullarımnı sən müdam,

Rəhmətimdən növmid eylərdin, təmam.

Növmid etdim imdi mən dəxi səni,

Xəlqi qorxudub ögərdiŋ sən səni.

Pəs gərək qul xayifi-raci ola,

Həqq qatında ta kim ol naci ola.

ƏL-HƏDİSİ-ÜXRA

Munuŋ üstə bir dəxi diŋlə xəbər,

Böylə dedi Bu Hərirə-mötəbər.

Həqq rəsulindən rəvayət eylədi,

Dedi ki, Seyyid hekayət eylədi.

Etməmişdi bir kişi zərrə əməl,

Eyləmişdi dünyadə tul əməl.

Leyk Həqqi birləmişdi ol yəqin,

Əldə tövhid idi ümmidi həmin.

Çün əcəl yasduğinə başın qodı,

Əhlinə böylə vəsiyyət eylədi.

Mən öləndən sonra odə urasız.

Kül olunca cismimi yandurasız.

Həm külimni göndərə yel seyrinə,

Savurun bəhrə ki, gedə qə'rinə.

Söylədi muni çü bağlandı nəfəs,

Mürği-ruhi uçdı, boş qaldı qəfəs.

Dedügini işlədilər ol zəman.

Yandurub kül etdilər anı rəvan.

Həm külini dutubən dərya saru,

Yelə savurdılar anı subəsu.

Qəbzəsinə aldı Allah nagəhan,

Pəs aŋa sordı, dedi kim, ya filan,

Öz-öziŋi böylə neçün eylədiŋ?

Yandurub dəryayə savuruŋ dediŋ?

Dedi xövfindən sənin, ey Kirdigar,

Kim, çox olmışdım qatiŋdə şərmsar.

Həzrətiŋə cism ilə mən rusiyah

Xövf qıldım gəlməgə, ey padşah.

Ol səbəbdən odə yaxdurdım bu dəm,

Ta vücudim ola deyü kələdəm.

Muni eşitdi Xudayi-müstəan,

Bəhri-rəhmət cuşə gəldi ol zəman.

Həqq-təala ol qula rəhm eylədi,

Cürmiŋi cümlə bağışladım,-dedi.

Çünki iqrar eylədin üsyaniŋə,

Qılmadıŋ əhrar sən tüğyaniŋə.

Pəs saŋa mən dəxi rəhmət eylədim,

Ruhiŋi öz fəzlüm ilə toylədim.

Sən Məhəmməd ümmətiŋ, ey kərim,

Cürmini əfv et, bağışla, ey rəhim.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Munuŋ ustə bir hekayət diŋləgil,

Qəlbiŋi saf eylə, ibrət aŋləgil,

Var idi Musa zəmani bir kişi,

Dünyadə fisqü fücur idi işi.

Çün əcəl irdi o şəxsə nagəhan,

Dünyadən nəql etdi üxrayə rəvan.

Anı gördilər kərih ol dəm məgər,

Qoymayub qəbrə, yabanə atdilər.

Dedilər kim, fasiq idi bu, əyan,

Muni möminlərlə qoymaxlıq yaman.

Yumağı, dəfn etməgi tərk etdilər,

Götürüb bir məzbələyə atdilər.

Musayə vəhy etdi ol dəm müstəan,

Eylədi bu şəxsiŋ əhvalın bəyan.

Dedi, ya Musa, uru dur şimdi tez,

Var, həbibim dəfn qıl, yugil təmiz.

Ol güruhi-övliyanıŋ biridir,

Surətə öldi, həqiqət diridir.

Anı yuyub, qılmadı kimsə kəfən,

Qoymadılar qəbrə həm, dur şimdi sən.

Var, anı yuyub kəfənlə, sən rəvan,

Qıl nəmazın, dəxi dəfn etdir həman.

Vardı Musa istəyü getdi anı,

Ol arayə kim, demişdi ol qəni.

Pəs anı ol küçədən sordı məgər,

Ya müsəlmanlar, maŋa veriŋ xəbər.

Küçəŋizdə öldimi bir əhli-hal,

Kim, vəliyyüllah ola ol bu məcal.

Dedilər ol qövm aŋa kim, ya rəsul,

Ol sifətlü kimsə mundə bilmiş ol.

Ölməmişdir bil, yəqin, ey pakdin,

Yegrəgin bilür İlahülaləmin.

Pəs yenə Musa dedi kim, hərçi var,

Kimsənə öldimi, eyliŋ aşikar.

Dedilər dün mundə öldi bir kişi,

Dünyadə fisqü fücur idi işi.

Görmədük layiq yuyub dəfn eyləmək,

Mundən ötri çəkmədük aŋa əmək.

Süriyib yabanə atmışuz anı,

Böylədür əhvalı, ey canlar canı.

Dedi Musa: Maŋa anı göstəriŋ,

Nerdədir anıŋ məkanı, göstəriŋ.

Andan ötri Həqq maŋa vəhy eylədi,

Var, həbibimdir, anı götür,-dedi.

Musayə göstərdilər ol mürdəni,

Oldı heyran çün baxub gördi ani.

Dedi: Ya Rəbb, maŋa əmr eylədiŋ,

Var, həbibimdir, anı götür,-dediŋ.

Qövmi anıŋ fisqini isbat edür,

Ya İlahi, bu, necə halətdürür?

Lütf edüb bildir maŋa əhvalıŋı,

Necədir, ta biləm anıŋ halıŋı.

Musayə vəhy etdi Rəbbülaləmin,

Anlarıŋ şahidliği həqdir yəqin.

Anlarıŋ dedügitəkdir ol həman,

Diŋlə baqisin, saŋa edəm əyan,

Haləti-nə’zə gəlicək ol kişi.

Pəs şəfi' etdi özinə üç işi,

Gər qamu mücrimləri qılsə sual,

Yarlığardım cümləsin biqilu qal.

Kəndü nəfsin istədi ol xud həman,

Necə rəhm etməyim aŋa ol zəman?

Dedi, ya Rəbb, ol üç nədir, degil,

Həqq dedi: Musa, qulaq ur, diŋləgil.

Çün əcəl yetdi, nida qıldı maŋa,

Dedi kim, sən xud bilürsəŋ, ey Xuda.

Fisq edərdim gərçi mən fi külli-hal,

Leyk cəm’ olmışdı məndə üç xisal.

Biri bu kim, fisqə gər məşğul idim,

Gərçi bu nəfsiŋ əlində qul idim.

Fisq edərdim, leyk ikrah eyləyüb,

Qılduğım iş cümləsi şərdür deyüb.

Ya İlahi, fisq edən dəmdə mənim,

Var idi yanımda həm üç həmdəmim.

Biri həva, biri yavuz həmnişin,

Bir dəxi şeytanə olmışdım qərin.

Bu üçi saldı məni mə'siyyətə,

Kim, məni qoymadı munlar xizmətə.

Sən bilürsən halımı xud, padişah,

Bu sözümə pəs nə hacətdir güvah?

Həm ikinci fisq edərdim gərçi mən,

Fisq içində işlər idim hərçi mən.

Mən sevərdim leyk saleh qulları,

Köŋlümə xoş gəlmiş idi yolları.

Anlarıŋlan durub-oturmax maŋa,

Fisq əhlindən yegrək idi, ey Xuda.

Dünyadə salehləri, ya müstəan,

Yeg sevərdim fisq əhlindən əyan.

Gəlsə ta kim yanimə iki kişi.

Birisi saleh, birinin fisq işi.

Salehiŋ yaxşı dutardım hörmətin,

Bitürərdim əvvəl anıŋ hacətin.

Hörmətinə anlarıŋ, ey padşah,

Əfv qılgil cürmimi sən, ya İlah.

Həm üçinci söylədim kim, ya kərim,

Yarlığar olsan məni sən, ya rəhim,

Ənbiyavü övliya məsrur olur,

Həm dəxi şeytan zəifü xar olur.

Yox əgər qılsaŋ, əzab ilən cəza,

Qəmlü olur ənbiyavü övliya.

Ol ləin şeytan yenə xəndan olur,

Kim, anıŋ xəndanı səd çəndan olur.

Mən bilürəm, ya İlahi, sən yəqin,

Ənbiyavü övliyanın şadisin.

Nik sevərsəŋ şadlığından iblisiŋ,

İşi şərrü məkrü hiylə təlbisiŋ.

Pəs mənim cürmimni bu dəm, ey rəhim,

Əfv edüb, ərzani qıl darünnəim.

Bilgil, ey Musa, muni şimdi, yəqin,

Kim, vəsilə budur ortadə həmin.

Bu səbəbdən anı azad eylədim,

Lütfim ilən ruhini şad eylədim.

Dedi, ya Musa, yəqin bil muni sən,

Diləsəm ki, aləmi bu dəmdə mən.

Cürmini əfv eyləyəm, qılam əta,

Lütfimə inkar edən eylər xəta.

Xassə kim, bir kimsə suçini bilə,

Yüz sürüb dərgahimdə zari qıla.

Ol çün öz cürmini iqrar eylədi,

Bildi öz suçini izhar eylədi.

Lütfim ilə rəhmət etdim mən aŋa,

İşlə, ya Musa, dedügimni saŋa.

Dur, rəvan əmrümi yerinə yetür,

Yu, təmüz dut, qap rəvan, anı götür.

Dəfn qılgil kim, həbibimdir ol qul,

Kim, anın qılsa nəmazın bilmiş ol,

Yarlığaram cürmini, əfv eylərəm,

Rəhmətim xanilə anı toylərəm.

Durdı Musa, yudı xoş e’zaz ilə,

Qıldılar qövmi nəmazını bilə.

Öz əlilən qəbrinə qoydı anı,

Mənzilinə getdi, ey canlar canı.

Hörmətinə anlarıŋ, ey zülmənən,

Cürmimi əfv eyləyüb bağışla sən.

Həm oların himmətindən ey qəni,

Lütfiŋ ilə binəsib etmə məni.


ƏL-HƏDİSÜS-SALİS
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Diŋlə üçinci hədisi sidq ilə,

Ta anı nəzmə gətürüm zövq ilə.

İbn Malik kim, Ənəsdir adı,

Bu hədisi ol rəvayət eylədi.

Dedi kim, buyurdı ol fəxri-cəhan,

Ol şəfi'i-mücrimani-insü can.

Lütfi ilən ol Xudayi-dadgər,

Daŋ-axşam pirlərə eylər nəzər.

Der ki, ömriŋ keçdi, ulaldı yaşıŋ,

Sümügin incəldi, həm titrər başıŋ.

Yaxın oldı vəqt kim, ey bixəbər,

Edəsəŋ bizdən yaŋa imdi səfər.

Tövbə eylə, şimdi məndən et həya,

Asiliği qoy, rücu etgil maŋa.

Pirlikdən mən utanıram bu dəm.

Kim, əzab edüb saŋa mən zəcr edəm.

HEKAYƏT

Bir rəvayət gəldi, şimdi diŋləgil

Kim, münasib bu hədisə aŋləgil.

Pirlərin gör Həqq qatında hörmətin,

Padşahın qapusində qürbətin.

Gedər idi bir gün ol şir Əli,

Daŋ namazına məgər kim ol vəli.

Ol pirə hörmət qılıb şiri-Xuda,

İrəlü ötməkligi görməz rəva.

Qoca gedər asta, ardınca Əli,

İrəlü ötməzdi andan ol vəli.

Vəqt irişdi kim, doğaydı aftab,

Məscidə irişdilər min külli-bab.

Qoca girməz məscidə, ötdi gedər.

Ol məgər nəsranidir, yeri səqər(...

Pir olduğına hörmət eylədi,

Ol ədəb həqqin riayət eylədi.

Pəs maŋa əmr etdi Taŋrı ki, yeri

Dut, rükudən qalxməsün peyğəmbəri.

Qalməsüŋ ta kim cəmaətdən Əli,

Gəlsün irişsün nəmazə ol vəli.

Bu əcəbmidir, əya sahibvəfa,

Oldurur bundan əcəb,-dedi Xuda.

Eylədi ol dəm maŋa böylə xitab,

Qoymagil doğmağə bir dəm aftab.

Tez iriş, dutgil qanadınlə rəvan,

Ol Əliniŋ hörmətindən bu zəman.

Qıl təsəvvür özüŋə sən, ey cəvan,

Öz xəyalindən muni eylə bəyan.

Şeyxi-nəsrani içün ol Kirdigar

Munca lütf etdi Əliyə aşikar.

Bir müsəlman pirə hörmət qıləsən,

Gör ki, sən necə məratib buləsən.

Hörmətinə pirlərin, ey padşah,

Şərri-şeytandən bizi eylə nigah.

Abruyi həqqiçün yaşlulərin

Çeşm suyi həqqiçün yaşluləriŋ,

Kim, bizi səndən yaŋa irşad qıl,

Həm cəhənnəmdən bizi azad qıl.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Gəl, yenə sən müstəme’ ol, ey bəşər,

Munuŋ üstə bir dəxi diŋlə xəbər.

Ol Əbu Mənsur şeyxi-namdar,

Matərid dedilər aŋa aşikar.

Verdi ustadı sözindən ol xəbər,

Söylədi bu növ ilən ol mö’təbər.

Çünki ustadına irişdi əcəl,

Səksənə irmişdi ömri ol məhəl.

Ol Əbu Mənsurə əmr etdi yeri,

Dedi dur bazarə var, ey din əri.

Sən mənim içün ki, bir qul satun al,

Məncə ola ömri anıŋ bu məcal.

Al gətür anı ki, azad eyləyim,

Mən özümçün ol günə zad eyləyim.

Durdı Bu Mənsur, anı qıldı tələb,

Gəzdi çox yerləri, bəs çəkdi təəb.

Hər kimə sorsa verür idi cəvab,

Ol bulunmaz heç yerə, qılma itab.

Xandadır səksən yaşar qul bu zəman?

Olmamış ola azad ol natəvan.

Pəs Əbi Mənsur gəlib verdi cəvab,

Ol bulunmaz, heç yerə qılma şitab.

Çün eşitdi, səcdəyə qoydı başın,

Gözlərindən həm rəvan etdi yaşın.

Yüzini torpağə sürtdi, söylədi,

Xaliqə ərzü niyaz qəsd eylədi.

Dedi: Ey qəffarü həyyü zülcəlal,

Ey rəhim vey qəfuri-bimisal.

Qullarıŋ səksən yaşar quli yəqin,

Görmədilər layiq azad olmadın.

Dedilər: Qulmı olur səksən yaşar?

Sən kərimsəŋ cümlədən, ey Kirdigar.

Sən qamudən mehribansaŋ, ey kərim,

Əfvedici sənsən, ey Rəbbi-rəhim.

Necə layiq görəsən bu dəm məni,

Qılmayəsən oddan azad, ey qəni?

Zarisinə rəhm edüb Pərvərdigar,

Yarlığaram, dedi ol dəm aşikar.

Məni səni lütfimlə azad eylədim,

Rəhmət ilə ruhini şad eylədim.

Qullaruŋa lütf qılgil, ey Xuda,

Qıl xilas oddan bəeşqi-Mustəfa.

Rəhmətiŋdən binəsib etmə bizi,

Xass qullarıŋla qıl həşrimizi.


ƏL-HƏDİSÜR-RABE’
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Dinlə dördinci hədisi bu zəman,

Əqliŋi cəm’ eylə, ey arami-can.

Dedi İbrahim, eşitdim mən yəqin,

İlqimədən bu hədisi , ey əmin.

Ol dəxi dedi ki, Abdullahdən,

Böylə eşitdim mən, ey xəlqi-həsən.

Dedi: Abdullah ki, dedi Mustəfa,

Sədrü bədri-aləmi-sahibvəfa.

Kim elmdən ögrənə bir bab əgər,

Dininə, dünyasinə nəf’i dəgər.

Dünyanıŋ ömrini Həqq yazar aŋa,

Kim, yedi miŋ ildir, ey əhli-vəfa.

Gündüz oruc, gecəsi qıla nəmaz,

Etmiş ola Xaliqə ərzü niyaz.

Cümləsini qılmış ola Həqq qəbul,

Biri mərdud olmaya, ey pürüsul.

Ol qula anıŋ səvabını kərim,

Yazdurur aŋa qamu Rəbbül-rəhim.

HEKAYƏT

Bir hekayət diŋlə imdi sidq ilə,

Bu hədis ustə gətürəlüm dilə.

Mustəfa dedi kim, elmün şəhri mən,

Qapusidir ol Əliyyi-Bulhəsən.

Çün xaricilər eşitdi bu sözi,

Fikrə batdılar gecəsi, gündüzi.

Pəs Əliyə başladı anlar həsəd,

Bu hədisə bulmaq istərlərdi rədd.

Anlarıŋ ulularından on kişi

Cəm’ olubən danışurlar bu işi.

Dedilər muŋa soralum bir sual,

Hər birimiz ayru-ayru bir məcal.

Cümləmizə gər verürsə bir cəvab,

Pəs olur işi Əliniŋ nasəvab.

Yoxsa hər birimizə bir növ ilə,

Ol cəvab edüb bizi razi qıla,

Mustəfa dedügi kimi ol Əli,

Pəs qapusi ola elmiŋ ol vəli.

Gəldi anlarıŋ biri qıldı sual,

Ya Əli, der, elm yegmi, yoxsa mal?

Dedi: Maldan elm əfzəldir, yəqin,

Elmi əfzəl bilməgiŋ yegdir həmin.

Dedi: Yegligi nədəndir, söyləgil,

Gəl dil ilən anı təqrir eyləgil.

Dedi: Elm oldı mirasi-ənbiya,

Mali-Qarundən qalıpdır bivəfa.

Həm Haman, qərdaşı Şəddaddandurur,

Dəxi ol Fironi-bidaddandurur.

Ol bu söz ilə rucü etdi rəvan,

Gəldi ikincisi anda ol zəman.

Ol dəxi anciləyin qıldı sual,

Dedi: Elm əfzəlmi olur, yoxsa mal?

Dedi: Elm əfzəldürür maldan həman.

Dedi kim, nədir dəliliŋ, qıl bəyan.

Dedi: Sən malə olursan pasiban,

Elm saŋa pasibandır, bil əyan.

Bu cəvabı aldı, getdi ol dəxi,

Gəldi üçüncisi ol dəm, ey  əxi.

Anlarıŋtək ol dəxi qıldı xitab

Elm əfzəldir,-deyü verdi cəvab.

Der: Dəliliŋ bu sözə nədir,degil,

Sən muni təqrir ilən şərh eyləgil.

Der Əli: Maldar olanıŋ dünyədə,

Çox olur düşmani, bilgil, ey dədə.

Çox olur dünyədə elm əhlinə yar,

Kim görərsə, özinə ol dust dutar.

Getdi ol, dördincisi gəldi rəvan,

Sordı ol dəx anlarıŋtək dər-zəman.

Dedi ki, elm ilə maldan söyləgil,

Xansısı əfzəldürür, şərh eyləgil.

Elm əfzəldürür,-dedi, sən dutma şəkk,

Pəs ki maldan elmi yeg bilmək gərək.

Dedi ki, nədir dəliliŋ bu sözə,

Anı bildir, tez əyan eylə bizə.

Dedi: Maldan vericək nöqsan olur,

Verdüginə sahibi peşman olur.

Necə kim elmi təsərrüf etsələr,

Qarşu artar, xub olur, ey mö’təbər.

Getdi ol dəx ol cəvab ilə o dəm,

Gəldi beşincisi dəxi sordı həm.

Söylədi kim, elm ilə mal, ey Əli,

Xansı əfzəldir, cəvab et, ey vəli.

Der Əli kim, elm maldan yeg olur,

Əqli olan bu sözüŋ rəmzin bilür.

Ol dəxi aydır: Dəliliŋ söyləgil,

Yegligiŋi bizə mə’lum eyləgil.

Der Əli: Bu sözə istərsəŋ dəlil,

Mal yığanı daim oxurlar bəxil.

Elm əyəsinə vəli derlər kərim,

Daim aŋa qədr edərlər, bil əzim.

Getdi ol dəx ol cəvab ilə təmam,

Gəldi altıncısı sordı, ey hümam.

Anlarıŋtək verdi aŋa dəx cəvab.

Dedi ki, göstər dəlili-basəvab.

Dedi: Malı daim oğrı aparur,

Mal gedicək əyəsi məhrum qalur.

Oğrı əsla elmə heç kar eyləməz,

Elm əyəsi oğrılardan qəm yeməz.

Getdi, ol yedincisi gəldi, durar,

Elm yegdir, yoxsa mal,-deyü sorar.

Dedi: Yegdir, elmi yeg bilmək yəqin,

Elmi yeg bilməkligiŋ yegdir həmin.

Dedi: Bu sözə dəlil göstər maŋa,

Ta ki mən varam işümə basəfa.

Der Əli: Məhşər güni mal yığanıŋ,

Cümlə istərlər hesabını anıŋ.

Elm əhli neçəyə olur şəfi’.

Neçələrin mənzilin eylər rəfi’.

Gəldi səkizinci çünki getdi ol,

Ol dəxi sordı yenə, ey pürüsul.

Elm əfzəlmi olur,-der, yoxsa mal?

Der Əli ki, elm yegdir, etmə qal.

Dedi: Göstərgil dəlil, eylə təmyiz,

Anı eşidüb gedəm mən tez-tez.

Dedi: Dursa mal bir neçə zəman,

Çüriyüb təbdil olur, bilgil əyan.

Çüriməz elm, əbtər olmaz, bəllü bil,

Ol əgər durarsa neçə yüz miŋ yil.

Getdi ol, gəldi doquzıncı rəvan,

Ya Əli,-der eyləgil bu dəm bəyan.

Elm, malıŋ xansısı əfzəldürür?

Eylə təfzil bu maŋa mücməldürür.

Elm yegdürür,- dedi,-maldan laməhal,

Malı yeg bilməkligə yoxdur mühal.

Der: Dəliliŋ varmıdır, söylə maŋa,

Ta ki mən candan müti’ olam saŋa.

Dedi: Mal qəlbi qəra eylər,yəqin,

Dilləri pürnur edər elm, ey əmin.

Getdi ol, gəldi onuncisi rəvan,

Anlarıŋtək sordı ol dəxi həman.

Dedi kim, elm ilə maldan ver cəvab,

Xansı əfzəldir, cəvab et basəvab.

Elm əfzəldir,- dedi,- aŋa Əli,

Der: Dəliliŋ varmıdır? Aydır: Bəli.

Mallu olan kişi köŋli ulalur,

Həm rübubiyyətdən ol də'vi qılur.

Əhli-elm olur təvazödə müdam,

Verdi anlarıŋ cəvabını təmam.

Anlarə dedi Əli: Ey mərdüman,

Biliŋiz kim, ömrüm olduxca həman,

Sorsaŋız bu növ ilə hər külli-bab,

Hər-biriŋizə verürəm mən cəvab.

Çünki anlar muni böylə bildilər,

Cümləsi durub imanə gəldilər.

Əhli-elmiŋ hörmətinə, ey Xuda,

Binəsib etmə bizi, yövmül-cəza.


ƏL-HƏDİSÜL-XAMİS
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Ərbəindən bu beşincidir yenə,

Söylərəm mən sidq ilən diŋləyənə.

Der Əbuzər: Mustəfayə söylədim,

Sən maŋa eylə əməl ögrət dedim,

Ol məni qıla cəhənnəmdən bəid,

Kim, məni yandurmaya nari-şədid.

Mustəfa dedi ki, qılsaŋ bir xəta,

Bir səvab iş tabe’ etgil sən aŋa.

Mə'siyyətdən işləsəŋ bir feli sən,

İşlə ardınca anıŋ feli-həsən.

Yaxşı fe’liŋ ol yamanı məhv edər,

Pəs yaman, yaxşı gələn yerdən gedər.

Der Əbuzər: Mən dedim, ya Mustəfa,

Uşbu rəmzi sən bəyan eylə maŋa.

Zikri-“la ilahə illəllah” həm

Ol həsənətdənmidir, ey pürkərəm?

Mustəfa dedi: Nə’m, ey əhli-din,

Həsənatuŋ əhsəni oldur həmin.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Munuŋ ustə bir hekayət gəldi uş,

Canü dildən bu hədisə eylə guş.

Varmış idi bir kişi Həccə məgər,

Gör ki, necə eylədi ol mö’təbər.

Hacilər cün Ərəfəyə durdilər,

Həzrətə qıldı münacatı bulər.

Ol kişi aldı əlinə yeddi daş,

Zari qıldı, gözlərindən tökdi yaş.

Ayıtdı: Ya daşlar, güvah oluŋ maŋa,

Mən şəhadət eylərəm birdir Xuda.

Həm Məhəmməd Həqq rəsulidir anıŋ,

İxtiyar etdügi qulıdır anıŋ.

Çünki dedi muŋi, pəs diŋlə yenə,

Xaliq ol dəm uyxu verdi çeşminə.

Çün uyudı, düşdə gördi ol cəvan,

Nagəhan qopmış qiyamət dər-zəman.

Məhşər əhli çağruşur vahəsrəta,

Çünki muni böylə gördi ol fəta.

Ədl içün mizan quruldı nagəhan,

Həqqü batil sorulur yaxşı-yaman,

Çünki yetdi növbət ol şəxsə məgər,

Sordılar ə’malini pəs sərbəsər.

Müstəhəqq oldı əzabə ol kişi,

Ah qıldı, artdı ol dəm təşvişi.

Sürdilər muni cəhənnəmdən yaŋa,

Görəlim ki, şimdi neylər ol Xuda.

Çün cəhənnəm  ağzına  yetürdilər,

Gəldi nagahin bir həcəri gördilər.

Saldı damunuŋ qapusinə özin,

Vermədi yol muni salmağə yəqin.

Ləşkərinə Malik əmr etdi rəvan,

Dedi tez daşı qoparıŋ bu zəman.

Ləşkəri Malikin ol dəm gəldilər,

Daşə çox-çox zur baz qıldilər.

Qopara bilmədilər daşı məgər,

Bir qapuyə dəxi qıldılar güzər.

Gəldilər ol şəxsi yenə dutmağa,

Ol qapudən yenə odə atmağa.

Gəldi ol daşdan biri dəxi o dəm,

Saldı qapuyə özini ol dər-qədəm.

Həm aŋa dəx zurbaz qıldılar,

Yenə andan dəxi aciz qaldılar.

Əlməhsəl, yeddi qapuyi təmam,

Cümlə gəzdürdilər anı, ey hümam.

Hər birini qablamış daşın biri,

Heyrətə vardı mələklər yer-yeri.

Çünki muni böylə gördilər həman,

Anı ərşə aparurlar ol zəman.

Ərzə qıldılar Xudayə halını,

Dedilər Həqqə anıŋ əhvalını.

Həqq-təala qıldı lütfindən nida,

Dedi: Ya qulum, bəşarətdir saŋa.

Şahid etdiŋ özüŋə daşı əyan,

Qılmadı həqqiŋi zaye bu zəman.

Pəs necə mən həqqiŋi zaye qıləm?

Şahidəm mən dəxi anı bilürəm.

Həqq zəbanilərə əmr etdi rəvan,

Ol qulumnı aparın suyi-cinan.

Cənnətə apardılar anı bu hal,

Gördi bağlu girməgə yoxdur məcal.

Pəs şəhadət gəldi ol dəm ol qulə,

Açdı qapuni rəvani, zövq ilə.

Fəthi-“la ilahə illəllah”dürür,

Həm Məhəmməd Həqq rəsulüllahdürür.

Qapu açıldı, kişi girdi rəvan,

Köŋliŋ açdı, azad oldı qayğudən.

Şükr qıldı çün oyandı uyxudən,

Köŋli azad oldı ol dəm qayğudən.

Şükr dərgahinə ki, ey padşah,

Bizi tövhid əhli qıldıŋ, ya İlah.

Qıldın ümməti-Mustəfayə sən bizi,

Həm anıŋla eyləgil həşrimizi.

Hörmətinə Əhmədiŋ, ey Kirdigar.

Həzrətiŋdə qılma bizi şərmsar.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Zahidü müfti imam seyyidi,

Öz atasından rəvayət eylədi.

Turə vardı bir gün Musayi-kəlim,

Pəs münacat etdi Həqqə, key kərim.

Xəlqi lütfiŋdən yaratdıŋ, ey Xuda,

Tərbiyət qıldıŋ olarə basəfa.

Yarədürsən əhsəni-surətdə həm,

Adəm oğlını qamu, ey zülkərəm.

Anlarə verdiŋ firavan ne’məti,

Hər birinə dürlü-dürlü zinəti.

Pəs qiyamətdə oları daŋla sən,

Nişə yaxərsən odə, ey zülmənən?

Vəhy qıldı Həqq ki, ya Musa rəvan,

Dur əkin əkgil, oturma bu zəman.

Durdı ol dəm pəs rəvan əkdi əkin,

Tərbiyət qıldı, suvardı bəd əz-in.

Çünki biçmək vəqti irişdi təmam,

Biçdi, həm dögdi anı xoş-şadkam.

Çün götürdi hasilin Musa rəvan.

Həqq aŋa qıldı xitab əndər-zəman

Kim, əkiniŋ neylədin, Musa, degil,

Neylədügiŋ həm biləm, şərh eyləgil,

Dedi ki, dögdüm,götürdüm, ey qəni.

Həm quyiyə qoymışam bu dəm anı.

Dedi: Ya Musa, degil kim, bişü kəm,

Yazidə heç nəstə qoyduŋmı bu dəm?

Ayıtdı: Ya Rəbb, bəli, tərk eylədim,

Ol ki, xeyri yox idi, götürmədim.

Pəs dedi ol dəm Xudayi-müstəan,

Mən dəxi bilgil, əya Musa, əyan.

Odə məxluqimdən anı yaxərəm,

Andə zərrə olmaya xeyrü kərəm.

Oldurur xeyr olmayan kim əz-bəşər,

Birləməkligə məni ol ar edər.

Bilgil, ey Musa, həqiqət sən muni,

Ol səbəbdən yandurərəm mən anı.

Ya İlahi, qullarıŋı lütf ilən,

Əhli-tövhid eyləgil, ey zülmənən

Əhli-tövhiddən bizi qılma cüda,

Anlarıŋlan həşr qılgil, ey Xuda.


ƏL-HƏDİSÜS-SADİS
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Uşbu altıncı hədisi diŋlə sən,

Can qulağilə eşidüb aŋlə sən.

Bu xəbərdən çünki canıŋ həzz ala,

Şəkk dögül kim, rəhmətə layiq ola.

Ol Əbu Nəsr uşbu növə söylədi,

Vasətidir şöhrəti ravi dedi.

Bir rəcüldən böylə eşitdim xəbər,

Böylə demişdi maŋa ol mötəbər.

Bir ərəb gəldi rəsulə söylədi,

Ərz edübən halını şərh eylədi.

Der ərəb: Böylə eşitdim, ya rəsul,

Sən demişsən cümə qılsa xansı qul,

İki cümə arasında hər xəta

İşləsə, cümə kəffarətdir aŋa.

Dəxi qılsa hər kişi beş vəqt nəmaz,

Vəqtini fövt etməyüb, etsə niyaz.

Ol nəmazlar arasında hər xəta

İşləsə, anlar kəffarətdir aŋa.

Sənmi demişsən muni, ya Mustəfa?

Söyləgil kim, dərdimə ola dəva.

Mən demişəm,- dedi,- ol fəxri-cəhan,

Dəxi arturdı,- dedi,- ol dəm rəvan:

Cümə günində varub qüsl eyləmək,

Cüməyə varmaqlıqa çəkmək əmək,

Cürmə munlar dəx kəffarətdir qamu.

Pəs dedi: Məndən eşit, ey mahru,

Cümə içün hər kişi kim bir qədəm

Yerisə, ol cürminə qılsa nədəm.

Ol yigirmi il ibadət mənzilin

Bula dedi ol rəsulül-müttəqin.

Cümədən ol dəmdə kim fariğ ola,

İki yüz ilin səvabını bula.

Olmış ola cümlə həzrətdə qəbul,

Kim, muni böylə buyurmışdır rəsul.

Kim kəbayirdən qılursə ictinab,

Həqq səğirə cürminə qılmaz itab.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Bu hədisin ravisi, ey mötəbər,

Bil ki, Siddiqdəndürür aŋla xəbər.

Gör ki, islaminə nə düşdi səbəb,

Sən muni bilməkligə eylə tələb.

Tacir idi, Şamə getmişdi məgər,

Gecə yaturkən nagah bir düş görər.

Görər uyxusində ki, şəmsü qəmər,

İkisi dəx daməni altda girər.

Alur anları əlinə ol zəman,

Köksinə basar oluban mehriban.

Həm ridasını olarə geydürər,

Oyanur ol dəmdə uyxudən durər.

Durdı yerindən səbahi ol əziz,

Bir müəbbir istədi edə təmyiz.

Bir kişiyə vaqiəsin söylədi,

Bu düşin tə’birini buyur, dedi.

Söylədi rahib: Nə yerlüsən özüŋ?

Həm qəbilən dəxi kimdürür sənüŋ?

Söylədi kim, Məkkədir yerim əyan,

Həm Bəni-Haşimidən bəllü-bəyan.

Sənətiŋ nədir dedi şimdi bu dəm?

Dedi: Tacirlikdir işim dəmbədəm.

Pəs dedi: Çıxar zəmanıŋda səniŋ,

Bir kişi, adı Məhəmməddir anıŋ.

Bil ki, Haşimidən qopar ol sərvəri,

Ol olur axirzəman peyğəmbəri.

Olmasaydı ol, yaratmazdı Xuda,

Ərşü kürsi, həm dəxi ərzü səma.

Nə peyğəmbər yaradurdı, nə mələk,

Ənbiyanıŋ seyyididür, dutma şəkk.

Sən girərsən dininə anıŋ yəqin,

Həm vəzir olursəŋ aŋa, ey əmin.

Həm xəlifəsi olursəŋ sən anıŋ,

Vaqiəniŋ tə’biri uşbudur səniŋ.

Mən anıŋ vəsfini Tövratdə əyan,

Dəxi İncilü Zəbur içrə bəyan

Görmişəm, aŋa gətürmişəm iman,

Uş anıŋ dinindəyəm uşbu zəman.

Qorxaram nəsranilərdən leyk mən,

Örnəmişəm islamı, bil şimdi sən.

Çünki bu sözi eşitdi ol ulu,

Qəlbi nərm oldivü nur oldı dolu.

Oldı müştaq ol rəsuli görməgə,
Ta əvərdi xizmətinə irməgə.

Məkkəyə çün gəldi  Siddiq ol zəman,

Mustəfayi istədi, dapdı rəvan.

Oldı görgəc yüziniŋ şövqi ziyad,

Gün gələ mehri olurdı izdiyad.

Eyləməzdi ansızın bir dəm qərar,

Keçdi munuŋ üstə bir qaç ruzigar.

Pəs Məhəmməd söylədi bir gün aŋa,

Munca kim gəlüb gedərsəŋ sən maŋa.

Munca kim söhbət qılursaŋ, ey əcəb,

Sən müsəlman olmaduğıŋ nə səbəb?

Nişə bilməzsəŋ məni sən Həqq rəsul,

Yanıma sən kim gəlürsəŋ böylə bol.

Dedi: Sən olsaŋ nəbi, ey paki-zat,

Səndən, əlbəttə, gərək bir mö’cüzat.

Söylədi yetməzmi bu mö’cüz saŋa,

Şamdə gördüŋ vaqiə, ey xubliqa.

Anı tə’bir eylədi rahib əyan,

Dedi ki, aŋa gətürmişəm iman.

Çünki bu sözi eşitdi ol yəqin,

Durdı xoş iman gətürdi bəd əz-in.

Söylədi ol dəmdə kim, birdir Xuda,

Sən rəsulisəŋ aŋıŋ, ya Mustəfa.

Əvvəl  iman ol gətürdi Əhmədə,

Ər kişilərdən yəqin bil, ey dədə.

Leyk övrətlərdən imanə gələn

Əvvəl Xədicə idi yəqin bil muni sən.

Hörmətinə anlarıŋ sən, ey Xuda,

Ayırma anlardən bizi yövmül-cəza.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Maliki-Dinar vəqtində məgər,

İki qərdaş var idi, ey mö’təbər.

Oda daparlar idi anlar sübhü şam,

Biri səksən üç yaşamışdı təmam.

Otuz üç idi kiçisiniŋ yaşı,

Oda dapmağ idi munlarıŋ işi.

Dedi bir gün kiçisi kim, ey əxi,

Biz bu odı sınayalum gəl axı.

Bizə bu hörmət qılurmı görəlüm,

Biz bu işiŋ mə'nisinə irəlüm.

Bizə dəxi dapmayanlər kimi ol

Görəlüm yandurməğə eylərmi yol?

Gər bizi yandurməz isə biləlüm,

Aŋa dəxi yaxşı xizmət qıləlüm.

Yox əgər yandursə,tərk etmək gərək,

Özgə taŋrı istəyü getmək gərək.

Eylə olsun dedi qərdaşı aŋa,

Mən müti’əm, hər nə ki dersəŋ saŋa.

Ol zəmanda varub od yandurdılar,

Bir saət qarşusin alub durdılar.

Dedi kiçisi ulusinə rəvan,

Odə əvvəl sən əliŋ uzat həman.

Dedi ulusi ki, yox sən başləgil,

Necə ki bilürsəŋ, eylə işləgil.

Kiçisi qoydı əlin od üstinə,

Barmağın yandurdı ol dəm dəstinə.

Çünki yaxdı barmağın, ah eylədi,

Döndi anda oddan ikrah eylədi.

Dedi ol dəm otuz üç ildir təmam,

Eylərəm saŋa ibadət sübhü şam.

Bu qədər qulluğimiŋ həqqi xanı?

Yandurubsən şimdi incitdiŋ bəni.

Dedi: Ey qərdaş, gəl imdi gedəlüm,

Bir kərim taŋrıya qulluğ edəlim.

Beş yüz il incitmiş olsax biz anı

Doğru varsax qullıq ilə, ol qəni

Keçə bizdən ol bir istiğfar ilə,

Yarlığaya bizi bir iqrar ilə.

Bir şəhadətlən bizi azad edə,

Cürmimüz əfv eyləyib dilşad edə.

Eylə olsun dedi qərdaşi dəxi,

Dedi: Gəl, imdi gedəlüm, ey əxi,

Bir kişiyə varalum ki, bizi ol

Mürşid olub göstərə bir doğru yol.

İkisi dəxi durubən vardilər,

Maliki Bəsrə içində gördilər.

Gördilər və’z eyləməkdə ol əmir,

Həm yığılmış yanına cəmi-kəsir.

Çünki gördilər bu haldə ol əmin,

Verdi ulusinə ağu ol ləin.

Dedi: Qərdaş, mən müsəlman olməzəm,

Od qulluğini əldən salməzəm.

Ömrimiŋ keçdi bu növ ilə çoxi,

Assı qılməz şimdi döndügim dəxi.

Mən müsəlman olsam imdi bu zəman,

Ol Məhəmməd dininə girsəm həman,

Əhli-beytim cümlə tə’n eylər maŋa,

Sərzəniş eylər qamu, dözmən aŋa.

Tə’nəsindən anlarıŋ bu dəm yəqin

Kim, maŋa yegdür cəhənnəm, ey əmin.

Kiçisi dedi ki, ey qərdaş, əyan

Tə’nəsi bir dəmdir anlarıŋ həman.

Unıdurlar bir-iki dəmdən gerü,

Sən yəqin bilgil müəbbəddir damu.

Çox aŋa bu növə ilhah eylədi,

Pənd edübən dürlü sözlər söylədi.

Etmədi hərgiz qəbul anıŋ sözin,

Pəs qayıtdı, döndərüb andan yüzin.

Dedi: Sən bil, ya şəqi ibn şəqi,

Yoxdurur canıŋda çün din rövnəqi.

Çün qayıtdı ol geri getdi rəvan,

Gəldi kiçisi ilərü ol zəman.

Uşağından tifl olan dəxi bilə,

Xatuni dəxi bilə idi cəm ilə.

Məclisə girdi oturdı ol hümam,

Ta ki, Malik fariğ oldı əz-kəlam.

İrəlü gəldü ol igit dəm qədəm,

Ərz qıldı qissəsini pəs o dəm.

Dedi: İslamı maŋa ərz eyləgil,

Necə demək gərək anı, söyləgil.

Malik islamı aŋa ərz eylədi,

Tui-rəğbətlən şəhadət söylədi.

Əhli-beyti həm müsəlman oldılar,

Küfri qoyub əhli-iman oldılar.

Şadlıxdan ol cəmaət cümləsi,

Ağlayub fəryad qıldılar bəsi.

Durdı məclisdən çıxub getmək dilər,

Malik aŋa söylədi, ey mötəbər,

Bir dəm əglən, bu cəmaətdən saŋa,

Ta ki mən cəm’ eyləyim qəftan bəha.

Bu sözi çünkim eşitdi ol cəvan,

Söyləmə der bu sözi, ey mehriban.

Heç gərəkməz kimsədən nəstə maŋa,

Mən təvəqqe edərəm Həqdən yaŋa.

Anıŋ içün gəlmədim imanə mən,

Xəlq nəstə verə, ey xəlqi-həsən.

Dinimi dünyayə satmən bil əyan,

Muni dedi, getdi yolinə rəvan.

Vardı bir viranə içrə ol zəman,

Buldı bir əv, qıldı özinə məkan.

Acü susiz gecə anda yatdilər,

Səbr qılub Xaliqə şükr etdilər.

Sübh oldı, xatuni der: Ey kişi,

Qəlbümizi aldı aclıq təşvişi.

Bir iş istə, bazarə  var bu zəman,

Ücrətiŋi al, təamə ver rəvan.

Ol zəman bazarə vardı ol igit,

İstədi, bulmadı bir iş, key eşit.

Dedi: Şimdi mən varayım bu məhəl,

İşləyəm Allah içün bu gün əməl,

Vardı ol bir məscidə girdi rəvan,

Tərk olınmışdı ibadətdən əyan.

Heç kimsə anda qılmazdı nəmaz,

Heç cəmaət görməz idi çoxü az.

Vardı xoş anı süpürdi, qıldı pak,

Qoymadı heç xarü xaşak ilə xak.

Qıldı anda axşamadəkin nəmaz,

Xaliqinə eylədi ərzü niyaz.

Mənzilinə getdi, axşam oldı çün

Dedi əhli: Bulmadıŋmı iş bu gün?

Əhli-beytinə dedi: Oluŋ agah,

Maŋa iş işlətdi bu gün padşah.

İşlədim sultan içün bu gün,-dedi,

Leyk bu gün həqqimi ol vermədi.

Var ümmidim daŋla verə ol xacə,

Yatdılar pəs acü məhzun ol gecə.

Çün sabah oldı genə ol bitəəb,

Varuban bazarə iş qıldı tələb.

Yenə iş işlətmədi kimsə aŋa,

Döndi, gerü gəldi məsciddən yaŋa.

Qıldı taət yenə axşamadəkin,

Gəldi axşam ol əvinə, ey əmin.

Övrəti dedi yenə kim, ya həlal,

Ağlaşur uşağlarıŋ uşbu məcal.

Dedi kim, bilgil bu gün dəxi yəqin,

İşləmişdim, diŋlə sultanə həmin.

Vermədi bu gün, umarəm daŋla mən.

Cümə günidür verə, səbr eylə sən.

Ol gecə dəxi yenə ac yatdilər,

Xaliqə sığındılar, şükr etdilər.

Çün sabah oldı yenə durdı uru,

Vardı bazarə yenə ol qayğulu.

Hər necə kim istədi, iş bulmadı,

Həqdən özgə heç ümmidi qalmadı.

Yenə vardı məscidə ol şahbaz,

Sidq ilə qıldı iki rik’ət nəmaz.

Əl götürüb xoş münacat eylədi,

Xaliqinə ərzü hacat eylədi.

Söylədi ki, ya İlahi, seyyidi,

Həm şəfi’ etdi özinə Əhmədi.

Ruzi qıldıŋ dini-islamı maŋa,

Başimə qoyduŋ mənim taci-hüda.

Uşbu dinin hörmətiçün, ya qəni,

Kim, anıŋ birlə şərif etdiŋ məni.

Cümə güni hörmətiçün, ey Xuda,

Lütf göstər şimdi bu dəmdə maŋa.

Sən əyalım fikrini məndən götür,

Anlarıŋ rizqini lütfiŋdən yetür.

Qəlbimi doldurdı fikri anlarıŋ,

Ol xərabə içrə ac yatanlarıŋ.

Nəfsim içün etməzəm səndən sual,

Sən bilürsəŋ halımı, ey zülcəlal.

Mən utanurəm olardən uşbu dəm,

Qorxarəm dəxi olardən şimdi həm.

Ta ki təbdil ola halı anlarıŋ,

Ola bu işdən zəvalı anlarıŋ.

Nişə kim din içrə anlar bu məcal,

İstiqamət dapmamışlar, həm kəmal.

Bir səhl iş anları təbdil edər,

Uşbu aləmdən yenə tə’zil edər.

Çünki bu növə münacat etdi ol,

Uşbu növ ilə təzərrö’ qıldı bol.

Durdı məşğul oldı yenə taətə,

Bağladı belini möhkəm xizmətə.

Çünki qaim oldı ol dəm aftab,

Cüməyə çıxdı rəvan ol nik nab.

Çünki muni böylə bildiŋ, diŋlə sən,

Gəl əyalı halını dəx aŋlə sən.

Aclığı artdı əyalınıŋ həman,

Oldılar ol gündə qayət natəvan.

Gəldi bir şəxs ol zəmandə qapuyə,

Durdı ol dəm müntəzir həm dapuyə.

Qaxdı qapu, çıxdı övrət daşxaru,

Gördi kim, durar bir igiti-mahru.

Gördi altundan əlində bir təbəq,

Bir müzəhhəb yağlığ üstə çün vərəq.

İçi dolu dürr-cəvahir, simü zər,

Dəxi çox ne’mət yanında bişümar.

Dedi: Ey xatun, muni algil rəvan,

Kim, sizə sultan ivərdi bu zəman.

Padşah kim, işləmiş zövcəŋ aŋa,

Ücrətidür kim, gətürdüm uş saŋa.

Sən gələndə zövcəŋə vergil xəbər,

Bu, iki gün ücrətidir mahəzər.

Söylə ol işində təqsir etməsün,

Cəhd qılsun, heç tə’xir etməsün.

Ol işində yaxşı qılsun ictihad,

Ücrətini edəlüm biz dəx ziyad.

Xassə kim, bu gündə cəhd etsün qatı,

Padşah yanında ola hörməti.

Gər bu gün az, dəxi olsa iş yəqin,

Çoxa keçər padşah qatında həmin.

Kim ki çox işlərsə, anıŋ hörmətin

Padşah bilür anın keyfiyyətin.

Çünki muni dedi, ol getdi rəvan,

Durdı ol övrət ayağə dər-zəman.

Bir neçə altun götürdi ol bilə,

Getdi bazarə rəvani zövq ilə.

Çünki bazarə irişdi nikzən,

Vardı sərrafıŋ qatına, diŋlə sən.

Verdi çün sərrafə altunuŋ birin,

Muni xürdə eyləgil der nazənin.

Altuni çün aldı, baxdı yüzinə,

Fikr qıldı bir zəman öz-özinə.

Bəŋzəməz çün gördi bu altunlərə,

Sordı pəs təftiş edüb ol sərvərə.

Dedi: Muni xandan almışsan, degil,

Xövf qılma, doğrusin şərh eyləgil.

Neçə müddətdir ki, sərraf olmışam,

Neçə-neçə ağça verüb almışam,

Böylə altun görməmişəm dəxi mən,

Munuŋ əhvalını doğru söylə sən.

Qissəni ərz etdi ol xatun aŋa,

Eşidüb sərraf anı, qaldı taŋa.

Bilgil nəsrani idi ol sərrafi,
Küfrüŋ altında iman idi xəfi.

Çünki bu halı eşitdi dər-zəman,

Durdı ol imanə gəldi bigüman.

Dedi: İmanı maŋa ərz eyləgil,

Necə demək gərək, anı söyləgil.

Ərzi-islam etdi ol xatun aŋa,

Qoydı başinə anıŋ taci-hüda.

Verdi min dirhəm dəxi xatunə həm,

Muni xərc eylə, dəxi sən çəkmə qəm.

Bu tükənə, gəl yenə məndin yaŋa.

Dəxi ən’am eyləyim hər dəm saŋa.

Muni aldı, getdi bazarə xatun,

Dürlü ne’mətlər alur anda satun.

Dəxi mayəhtaci yenə aldı ol,

Pəs əvi saru gözətdi, dutdı yol.

Çünki muni bildiŋ, ey xəlqi-həsən,

Ol kişi halını eşit şimdi sən.

Necə oldı, anı dəxi söyləyim,

Guş qılgil necədir, şərh eyləyim.

Qıldı çünki cüməyi ol möhtərəm,

Çıxdı camedən dili pürhimü qəm.

Yüzini dutdı gögə, çox ağladı.

Atəşin ah ilə bağrın dağladı.

Vara bilməz mənzilinə əliboş,

Nari-həsrətdən yürəgi qıldı cuş.

Məndilini oturur, yerə düşər,

Anı toprağ ilə doldurdı məgər.

Məndilini qıldı toprağdən dolu.

Aldı, gedər anı, könli qayğulu.

Əhli-beyti görə anı şad ola,

Ta ki bir dəm qayğudən azad ola.

Sorsalar muni, deyəm ki, undurur,

Muni qazandım sizə üç gündürür.

Mənzilinə gəldi çün bu növ ilə,

Gah fəryad edə, gəh zari qıla.

Çünki yetdi qapusinə ol cəvan,

Əhli-beytin cümlə gördi şadman.

Gərçi özi zarü qayğulu həzin,

Gəldi əhliniŋ gülər gördi yüzin.

Gördi əvi dopdolu rəxti-qumaş,

Aşü ətmək dürlü nemət: quru-yaş.

Xatunindən qissəyi qıldı sual,

Dedi: Ərz eylə maŋa ki, noldı hal?

Uşbu munca ne’mətü əsbabü rəxt,

Xandan olmışdır degil, ey nikbəxt?

Qissəyi ərz eylədi çün övrəti,

Bildi vardır Həqq qatində qürbəti.

Qissəsini cümlə aŋa söylədi,

Hər nə kim, görmiş idi, şərh eylədi.

Bildi munca ne’məti ki ol hümam,

Kim, aŋa Allah ivərmişdir təmam.

Səcdə yüzini sürtdi ol yerə,

Şükr edənlər bəs ki çox nemət görə.

Səcdədən baş qaldurub durdı uru,

Vardı məndilə baxa ol mahru.

Məndili eşikdə qoymuşdı cəvan,

Olmaya ta toprağ olduğı əyan.

Vardı, açdı məndili ol mö’təbər,

Dopdolu undur, anı baxub görər.
Yenə bir dəx səcdə qıldı həzrətə,

Bağlədi belini dün-gün taətə.

Dedi, hər kim Həqq ilə olur yəqin,

Həqq dəxi anıŋ ilə olur həmin:

من کان لله فکان الله له (
Çünki bu növə məratib buldı ol,

Qoymadı əldən ölüncə doğru yol.

Hər qula olsa Xudanıŋ rəhməti,

Daima Həqdən irişür ne’məti.

Hörmətinə doğru yol varanlarıŋ,

Doğru yol üstə müqim duranlarıŋ.

Doğru yoluŋ eyləgil  bizə nəsib,

Müstəcab et bu duayi, ya mücib.


ƏL-HƏDİSÜS-SABE’
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Ərbəindən bu yeddincidir səhih,

Diŋlə imdi söyləyim rövşən, sərih.

Diŋlə Möqil oğlı ol Əbdüssəməd

Bu hədis kim, andan olmışdır sənəd.

Der Vəhəb ibn Münəbbihdən əyan,

Böylə eşitdim dedi mən bu zəman.

Der Zəburiŋ axırında görmişəm.

Kim, otuz sətr anda yazılmış bəhəm.

Böylə yazılmış ki, ya Davud, sən

Heç bilürmisəŋ ki, xansı qulı mən

İstərəm ki, eyləyəm ömrin diraz?

Dedi Davud: Bilməzəm, ey karsaz.

Dedi: Ya Davud, bilgil xansı qul

Desə “la ilahə illəllah” bol.

Cümlə tüki ürpərə ol dəm anıŋ,

Titrəyə ə’zaləri dəx həm anıŋ.

Görərəm eylə kərih mövti ana,

Necə kim oğlına yavutməz ata.

Lazım olmış, leyk anıŋ ölməgi,

Ol qulıŋ bizdən yaŋaya gəlməgi.

Ta ki düşmən fitnəsindən qurtula,

Ol qulumuŋ cümlə eybi örtülə.

İstərəm qılam bir əvdə anı şad,

Bu, anıŋ qeyri ola, ol xoşnəhad.

Nemətidir bu anıŋ eyni-bəla,

İçi dolu möhnətü rəncü ina.

Bil yəqin ki, dünyəniŋ içi dolu,

Xass qullarım içün olmışdır ədu.

Övliyayi ol cəhətdən ötrü mən,

Tə’cil edüb aparurəm dünyadən.

Qurtulə ta fitnəsindən düşməniŋ,

Ta fəsad olmaya işində anıŋ.

Cənnət içində görə ne’mətləri,

Bula anda yüz ləvin rahətləri.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Bu hədisi dəx yenə, ey mötəbər,

İbn Malik ol Ənəs verdi xəbər.

Mustəfadən nəql qıldı ol ulu,

Der eşitdim, söylədi ol mahru.

Kim ki, “la ilah illəlah” desə,

Taqətincə anı ol mədh eyləsə,

Tökülür cürmi kibayirdən yəqin,

Ol qulıŋ dört miŋ günahı, ey əmin.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Bir hekayət diŋlə, imdi bu zəman,

Bu hədisiŋ ustə, ey arami-can.

İbn Abdullah ki, adı Bəkr idi,

Ravilər andan bizə böylə dedi.

Dedi ol kim, padşahlərdən biri,

Asi idi Taŋrıyə dindən bəri.

Taŋrıyı tərk eyləmişdi ol kişi,

Ruzü şəb bütlərlən olurdı işi.

Qəsdinə anıŋ müsəlmanlər nagah,

Kim qəzayə çıxdılar olub agah.

Ustinə ləşkər çəkübən vardılar,

Ləşkərin anıŋ sərasər qırdılar.

Kəndüsini çünki diri dutdilər,

Anı öldürməkdə çox fikr etdilər.

Dedilər muŋa nə növ ilən cəza,

Verəlüm bu döndügiçün əz-Xuda.

Cümlə anda fikri böylə qıldılar,

Anı bir küpüŋ içinə saldılar.

Ağzını anıŋ suvadılar rəvan,

Altına od urdılar əndər-zəman.

Çünki oduŋ issisi keçdi aŋa,

Köŋlini döndərdi bütlərdən yaŋa.

Dedi: Qurtar, ya Hübəl, mundan məni,

Səvdigümiŋ hörməti içün səni.

Dedi: Ya Üzza, məni eylə xilas,

Qılmışam qulluğ neçə il saŋa xass.

Sığıyub başıŋ silərdim toziŋi,

Şimdi gəl döndərmə məndən yüzini.

Mən saŋa munca ki taət qılmışam,

Səcdə edüb çox ibadət etmişəm.

Bu bəladən sən xilas eylə məni,

Amm içində şimdi xass eylə məni,

Hər necə kim anlara eylər nida,

Dəxi çox zəhmət verürdi od aŋa.

Gördi çünkim yoxdur anlardan ümmid,

Zari qılduğınca od olur şədid.

Çünki növmid oldı anlardan yəqin,

Dutdı yüzin suyi-Rəbbül -aləmin.

Bir uca avaz ilə qıldı nida,

Dedi ki, mən şahidəm, birdir Xuda.

Həm rəsulidir Məhəmməd Mustəfa,

Döndüm anlərdən yaŋa mən bixəfa.

Bir yağış yağdurdı anda əz-kərəm,

Ol yanan od üstinə, ey möhtərəm.

Söndürüb odı, qamu məhv eylədi,

Gör ki, şimdi Xaliq aŋa neylədi.

Yenə bir yel verdi ol dəmdə aŋa,

Anı götürdi rəvan suyi-həva.

Quş kimi gedərdi həvadə həman,

Dedi “la ilahə illəllah” əyan.

Vardı bir qövmiŋ içinə düşdi ol,

Taŋrı bilməzələr,  nədir yaxud rəsul.

Nə bilürdi anlar iman-din necə,

Yaxud ayətü məzhəb-ayin necə.

Bilməz idilər nədir əcrü səvab,

Bir yemək-içmək bilür həmçün dəvab.

Gördilər çün düşdi gögdən xüm əyan,

Ağzını açub çıxardılar rəvan.

Dedilər: Kimsən, bizə doğru degil,

Bu, nə halətdir, bizə şərh eyləgil.

Vaqe olan qissəyi bir-bir dedi,

Anlara halın qamu ərz eylədi.

Padşah idim dedi, yerim filan,

Budurur qissəm, dəxi biliŋ əyan.

Çünki muni böylə gördilər bulər,

Cümləsi ol dəm müsəlman oldilər.

Çün müsəlman oldilər munlar qamu,

Bildilər kim, birdürür ol fərdi-Hu.

Hər kişiyə kim, qılursa Həqq nəzər,

Dirilür kafir, iman ilən gedər.

Bir qulinə olmasa fəzli əgər,

Qılsa ol miŋ ibadət sərbəsər,

Taətin eylər yüzinə cümlə rədd,

Ol olur əvvəl yoli üstində sədd.

Taəti mərdud olandan, ey Xuda,

Qılma bizi, fəzl qıl yövmül-cəza.

Fəzliŋ olan qullarıŋdan eyləgil,

Rəhmətiŋ xanilə bizi doyləgil.


ƏL-HƏDİSÜS-SAMİN
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Ey əzizim, cəm’ qılgil əqlü huş,

Gəl səkkizinci hədisi eylə guş.

Ol Əli ibn Əbi Talib yəqin,

Dedi eşitdim rəsuldən, ey əmin.

Cümə güni dedi çün bang verilə,

Məscidə ol dəm cəmaət derilə.

Bir qapusində anıŋ yetmiş mələk,

Gəlübən andə oturur, dutma şəkk.

Gözədürlər məscidə varanləri,

Adlu adilə yazarlar anləri.

Bir kişi gəlsə nəmazə, ey hümam,

Minbər üstə oturan dəmdə imam.

Olmaz ol güniŋ əcrindən qəlil,

Muni Əhməd buyurupdur böylə bil.

Oldurur əcri anıŋ kim aŋladıŋ,

Anı altıncı hədisdə diŋlədiŋ.

İki cümə arasında hər xəta

İşləsə, cümə kəffarətdir aŋa.

Çünki muni aŋladıŋ, ey mötəbər,

Diŋlə imdi verim bir dəx xəbər.

Dedi Allah: Ya məlaiklər, biliŋ,

Bu işi siz cəm’iŋiz mə’lum qılıŋ.

Yer yüzində yaraduram mən yəqin,

Bir xəlifə kim, ola anda əmin.

Pəs mələklər dedi kim, ey zülmənən,

Yer yüzində yaradırsaŋ nişə sən,

Bir güruhi kim, fəsad əhli ola?

Yer yüzində qan töküb üsyan qıla?

Biz saŋa təsbihü təhlil edərüz,

Dəxi təqdis ilə təclil edərüz.

Sən yaratma ol güruhi, ey qəni,

Biz yetərüz birləməkligə səni.

Xəşmə gəldi nagəhan ol fərdi-Rəbb,

Eylədi ol dəmdə anlarə qəzəb.

Dedi: Siz mən bildigim bilməzsiŋiz,

Söləmiŋ pəs, şimdi durun dipdiŋiz.

Pəs mələklər qorxusından ol zəman,

Yeddi kəz ərşi təvaf etdi rəvan.

Həqq-təala anlarə əmr eylədi,

Yer yüzində siz bir əv yapıŋ dedi.

Adəmiŋ oğlanları qılsa xəta,

Yeddi kərrə ol təvaf etsün aŋa.

Cürmini əfv eyləyəm ta anlarıŋ,

Çizginüb ana təvaf edənləriŋ.

Pəs Xudanıŋ buyruğıni dutdılar,

Yer yüzində Kəbə bünyad etdilər.

Çün nübüvvət Nuhə yetdi, ey ulu,

Dutmış idi aləmi kafir qamu.

Nuh Həqdən dilədi, qopdı tufan,

Həqq götürdi anı suyi-asiman.

Vardı dördünci gögə, qıldı qərar,

Ol məkanda dur dedi Pərvərdigar.

Beytül-mə’mur oldı pəs adı anıŋ,

Adına layiq bu bünyadı anıŋ.

Həqq yaratdı bir minarə ol zəman,

Beytül-məmurun yanında, ey cəvan.

Ol minarəniŋ uzunlığı yəqin,

Beş yüz illik yoldur, bilgil həmin.

Çünki muni bildin, imdi diŋlə sən,

Köŋliŋi cəm’ eylə, yaxşı aŋlə sən.

Çünki cümə güni ola, Cəbrail

Ol minarə üstə çıxar, bəllü bil.

Bir uca avaz ilə oxur əzan,

Cəm’ olur anda məlaik ol zəman.

Minbəriŋ üstinə İsrafil enə,

Pəs çıxub xütbə oxur dönə-dönə.

Həm Mikail olur anlarə imam.

Pəs sələvatə durub eylərlər qiyam.

Çün nəmazdən kim olur anlar fərağ,

Diŋlə imdi kim, nə derlər, dut qulağ.

Ol zəmandə Cəbrail eylər xitab,

Pəs der kim, nədir əcrü səvab.

Bu əzandən hasil oldısa maŋa,

Mən bağışladım bəeşqi-Mustəfa,

Yer yüzində oxuyanlərə əzan.

Pəs yenə sən diŋlə imdi bu zəman.

Söylər İsrafil xütbəlixdən maŋa,

Hasil olsa nə qədər fəzlü əta.

Yer yüzindəki xətiblərə qamu,

Dedigim bağışladım mən, ey ulu.

Pəs Mikail der imamətdən Xuda

Nə qədər əcrü əta yazar maŋa.

Cümə günində olanlarə imam

Der bağışladım olarə vəssəlam.

Pəs der cümlə məlaik basəvab,

Nə qədər bu cümədən əcrü səvab.

Bizə hasil olsa, biliŋ bu zəman,

Biz qamu bağışlaruz anı əyan.

Cümə güni kim imam ilə bilə,

Ol gəlüb cümə namazı qıla,

Uşbu dedügim qamu əcrü səvab,

Diŋlədügüŋ bu sual ilə cəvab,

Uş Məhəmməd ümmətiniŋdir qamu,

Qeyrinə yoxdur nəsib, bil, ey əmu.

Şükr dərgahıŋa kim, ey dadgər,

Bizi qıldıŋ ümməti-xüyrül-bəşər.

Ol məlaik hörmətinə, ya İlah,

Qılma məhşərdə bizi sən rusiyah.

ƏL-HƏDİSÜT-TASE’
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Bu doquzuncı hədisi eşq ilə,

Diŋlər isəŋ mən gətürrəm dilə.

Kim Məaz ibn Cəbəl, ey əhli-dil,

Nəql qıldı Mustəfadən bəllü bil.

Dedi kim, dedi rəsuli-bimisal,

Deyər ol qəffarü həyyü layəzal.

Kim, ey Adəm oğlı, qıl məndən həya.

Tərk edüb üsyanı, gəl məndən yaŋa,

Mən utanurəm saŋa yövmül-hesab,

Oda yandurub verrəm dürlü əzab.

Tövbə qıl, ya Adəm oğlı, sən bu dəm,

Ənbiyatək ta kəramətlər verəm.

Ya bəni-Adəm,, saŋa derəm əyan,

Qəlbiŋi döndərmə məndən bir zəman.

Döndərürsən qəlbiŋi məndən əgər,

Qılməzəm nüsrət saŋa, eşit xəbər.

Ya bəni-Adəm, əgər məhşər güni

Həzrətimə sən gələndə bil muni,

Yer-gög əhliniŋ səvabi sərbəsər,

Gər səninlə bilə olsa, ey bəşər.

Gər maŋa inanmasaŋ kim, mən saŋa

Rizqiŋi hər dəm verürəm basəfa.

Sən səni mərzuq, həm raziq məni,
Gər yəqin bilməz olursəŋ, ey dəni.

Bilməsəŋ kim, yeni olduqca günüŋ

Rizqiŋi yeŋi qılurəm mən sənüŋ.

Bilməsəŋ “yövmən cədid, rizqən cədid”,

Bilməsəŋ kim, məndədir rizqə kilıd.

Ol səniŋ əcrü səvabın, bilmiş ol,

Birisini eyləmən səndən qəbul.

Tərk qılma taətimni, rizq içün

Rizqiŋi irişdürürəm günbəgün.

Rizqiŋ içün taətim tərk eyləsəŋ,

Beliŋi dünya içün bərk eyləsən,

Vacib olur eyləyəm saŋa əzab,

Oda yandurub qılam dürlü iqab.

Ya bəni-Adəm, bu beş xasiyyəti

Saxlar olsaŋ, tez bulasaŋ cənnəti.

Cənnətimni sizə ərzani qılam,

Həm behiştiŋ sizi sultani qılam.

Həqq-təala qullarə tədib edər,

Taətinə qulları tərğib edər.

Sən, əya mömin, yemə qəm rizq içün,

Rizqiŋi irişdürür Həqq günbəgün.

Rizqiŋ içün tərk qılma taəti,

Ta saŋa ola Xudanıŋ rəhməti.

Kim, buyurmışdır Xudayi-Kirdigar,

Ol kəlami içrə muni aşkar.

Yer yüzində hər nə ki var canəvər,

Rizqi Həqq üstindədir, ey mö’təbər:

و مامن دابة فی الارض الا علی الله رزقها(
HEKAYƏTİ-ÜXRA

Eylə kim gəlmiş xəbərdə, ey ulu,

Xaliqü Pərvərdigarü fərdi-Hu.

Bir yaşıl quş yaradupdur dər-həva,

Guş qılgil vəsfini edəm saŋa.

Arxasində bir cida nisbətlü şey,

Yaradupdur ol qədimü fərdi-həyy.

Bir anıŋ tək yenə qarnında dəxi,

Yaradupdur, sən eşitgil, ya əxi.

Həm yaratmışdur yenə Pərvərdigar,

Bir balığ nisbətlü nəsnə aşikar.

Bəhr içində qutidür anıŋ səmək.

Yəni kim, verdi aŋa balığ yemək.

Arasına dişiniŋ balığ əti

Girübəni incidür anı qatı.

Dişlərinə çünki ət zəhmət verür,

İncidür çox-çox, aŋa möhnət verür.

Çıxarur başını dəryadən rəvan,

Ağzını acub durar ol bir zəman.

Ol yaşıl quş ol zəman gögdən enər,

Pəs gəlür anıŋ dəhaninə qonər.

Ol nəhəngiŋ ağzına ol dəm girər,

Ətləri dişi arasında görər.

Ol əti dişi arasından qamu

Çıxarubən yeyər anı, ey nikxu.

Əngəginə dayanur iki cida,

Çeynəyüb qoymaz ki, ol quş yuda.

Dişlərini arıdur anıŋ təmam,

Uçubən gedər həvayə şadkam.

Qayıdur balıq yerinə həm yenə,

Qıl təəccüb Taŋrınıŋ təqdirinə.

Rizqini quşıŋ balıq dişindən ol,

Yaradupdur, yetürər hər dəmdə bol.

Rahətinə balığıŋ ol fərdi-Rəbb,

Eyləmişdir yenə ol quşi səbəb.

Bir-birisinə səbəbdür ol iki,

Hikməti çox Xaliqiŋ munuŋ təki.

Xansı birini gətürə qul dilə?

Pəs gərək kim, hər zəman şükrin qılə.

Çün yetürür rizqiŋi hər dəm Xuda,

Assısı yox qəmü təşvişiŋ saŋa.

HEKAYƏTИ-ÜXRA

Bir hekayət diŋlə şimdi bu məhəl,

Bu hədisiŋ üstə gəlmişdir məsəl.

Gör ki, İbrahim Ədhəm neylədi,

Təxtü taci necəsi tərk eylədi.

Tövbəsinə gör ki, nə düşdi səbəb,

Diŋləyübən bu sözi qılgil əcəb.

Ləşkərini cəm’ edüb bir gün təmam,

Avə çıxmışdı məgər kim ol hümam.

Düşdi bir yerdə rəvani ol əziz,

Süfrə açıldı ögində tez-tez.

Əl uzatdı, ta ki ol yeyə təam,

Diŋlə imdi qissəsini, ey hümam.

Bir qürab endi həvadən dər-zəman,

Süfrədən bir ətməgi qapdı rəvan.

Götürüb uçdi rəvan suyi-həva,

Gördi İbrahim anı, qaldı taŋa.

Durdı ol dəm atına oldı səvar,

Ol quşiŋ ardınca getdi bərqvar.

Gözlədi ol quşi anda ol qədər,

Çıxdı ol bir dağ başına  məgər.

Qayib oldı orada çün ol qürab,

Sürdi ardınca rəvan, edüb şitab.

Çıxdı İbrahim ol dağ üstinə,

Görmək istərdi qürabi dəstinə.

Dağə çıxdı, dört yaŋə qıldı nəzər,

Baxubən çünki qaranlusin görər.

Çünki gördi, qəmçi urdı atına,

Ta ki yaxun gəldi anıŋ qatına.

Uçdi quş, getdi həvayə dər-zəman,

Gördi İbrahim yerində bir cəvan.

Bağlamışlar əlin-ayağın anıŋ,

Gördi İbrahim çün ol çağın anıŋ.

Arxası üstə buraxmışlar anı,

Gördi sultan çün anı, yandı canı.

Atdan endi, bəndini rəf’ eylədi,

Ol bəlalərni rəvan dəf’ eylədi.

Ol kişiniŋ halını qıldı sual,

Dedi sirriŋi əyan et, noldı hal?

Bu nə halətdir ki, uğramış saŋa,

Bilim halın, bəyan eylə maŋa.

Ol kişi dedi aŋa ki, diŋləgil,

Halımı təqrir edəyim aŋləgil.

Tacir idim,-dedi, ey şahi-cəhan,

Üstümə gəldi hərami nagəhan.

Qamu əsbabımı yəğma qıldılar,

Məni mundə bağlayubən saldılar.

Yeddi gündür mundəyəm mən, ey ulu,

Budur əhvalım, eşit, ey nikxu.

Ol qürab hər gündə bir ətmək maŋa,

Alubən gəlür, maŋa eylər qida.

Oturur köksümüŋ üstə dər-zəman,

Anı qıynağı ilən doğrar rəvan.

Löqmə-löqmə ağzıma verür anı,

Yeddi gündür böylə saxlar ol məni.

Gör ki, bu viranədə ol dadgər

Rizqimi kəsməz mənim, ey mö’təbər.

Gördi İbrahim çün ol halı əyan,

Tövbə qıldı, Həqqə döndi dər-zəman.

Düşdi atından çıxardı rəxtini,

Tərk qıldı cümlə tacü təxtini.

Qullarını cümlə azad eylədi,

Üqba içün özinə zad eylədi.

Vəqf qıldı cümlə əmlakin təmam,

Gəncini bəxş eylədi baxassü amm.

Bir əba qıldı cəhandə ixtiyar,

Bir əsa aldı əlinə şəhriyar.

Kəbəyi arzu qılub düşdi yola,

Dəxi rəğbət qılmadı altun-pula.

Quti-yövmi almadı özinə zad 

Xoş təvəkkül qıldı Həqqə e’tiqad.

Bir gün ac qoymadı anı ol Xuda,

Kəbəyi qıldı təvaf ol barha.

Qıldı Allahə təvəkkül ol hümam,

Dünyadən ol hal ilə keçdi təmam.

Eylə tərk etdügi içün ol qəni,

Övliyanıŋ sərvəri etdi anı.

Ya İlahi, lütfiŋ ilə qıl nəzər,

Qullarınıŋ halına, ey dadgər.

Sən olardan bizi məhrum eyləmə,

Dünyəvü üqbadə məzmum eyləmə.

Bizə fəth eylə qənaət qapusin

Köŋlümizə ruzi qıl elmül-yəqin.


ƏL-HƏDİSÜL-AŞİR
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Bu hədisi-aşirinci oldı pəs,

İstimainə munun qılgil həvəs.

Nəql edüpdür muni Kəlib ibn Hüzəm(,

Guş qılgil, qalmaya köŋliŋdə qəm.

Der eşitdim kim, Məhəmməd Mustəfa,

Dedi ol bədrüd-düca, xeyrül-vəra.

Ya qövm, siz cənnəti eyliŋ tələb,

Cəhd edüb çox-çox çəküb rəncü təəb.

Qaçıŋız həm cəhd edüb siz nardən,

Qurtuləsiz daŋla ahü zardən.

Hər kişi kim, cənnəti arzu qılur,

Gözlərinə ol xaçan uyxu alur?!

Kim cəhənnəmdən qaçar, ey niknam,

Pəs aŋa olmax gərək uyxu həram.

Dedi ki, cənnət nihan olmış yəqin,

Möhnətü zəhmət içində, bil həmin.

Həm nihan olmuşdurur, -dedi,-səqər,

Şəhvətü ləzzət içində, ey püsər.

Olmasun məğrur olubən şəhvətə,

Aldanub mayil olasız ləzzətə.

Şəhvət arzuzi sizə mane olur,

Axirətdə ol sizi məhrum qılur.

HƏDİSİ-ÜXRA

Bu hədisi böylə dedi Bu Səid,

Der eşitdim Mustəfadən ol səid.

Böylə dedi ol şəfiül-müznibin,

Həqq həbibi məhbiti-Ruhüləmin.

Ol zəman ki, cənnət əhli cənnətə

Girübən irişə dürlü ne’mətə,

Çağıra ol dəm münadilər əyan,

Cənnət əhlinə deyələr ol zəman.

Aydalar: Vardur siziŋçün bir həyat,

Görməyəsiz dəxi sayruluq, məmat.

Bir igitlik verə sizə padşah,

Pir oluban, olmayasız həm təbah.

Sizə bir ne’mət verübdür ol Xuda,

Olmayasız dəxi hərgiz binəva.

Gər muni sən bilmək istərsən yəqin,

İstəgil fürqani-Rəbbülaləmin:

و نودوا ان تلکم الجنة اور ثتمتوها بما کنتم تعملون(
ƏL-HƏDİSİ-ÜXRA

Bu hədisi dəx Müğeyrə söylədi,

Mustəfadən ol muni nəql eylədi.

Der münacat etdi ol Musayi-kəlim,

Dedi kim, maŋa xəbər ver, ey kərim.

Cənnətə axir girən, ey padşah,

Nə qədər bulur məratib, ya İlah.

Dedi  ki, sən diŋlə, ya Musa, əyan,

Çünki sorduŋ, edəyim saŋa bəyan.

Əhli-imanı cəhənnəmdən qamu

Kim, çıxaram, qalmaya kiçi-ulu.

Od  içində zərrə imanlusini,

Mən çıxaram, qoymayam qamusini.

Leyk bir kişi qala anda həman,

Çıxaram öz rəhmətimlə ol zəman.

Cənnətiŋ qapusinə çünkim gələ,

Girməgə yer bulmaya, aciz qalə.

Ol qula aydam ki, girgil cənnətə,

Qərq olgil anda dürlü ne’mətə.

Ayda kim, necə girim, ey padşah,

Kim, saŋa qamu əyandır, ya İlah.

Özinə hər kişi yer qılmış qərar,

Hər kəs etmiş mənzilini ixtiyar.

Girməgə yer qalmamış dəxi maŋa,

Sən bilürsən baqisini, ey Xuda.

Mən deyim razi olurmısaŋ aŋa?

Yer verəm mən cənnət içində saŋa.

İki sultanıŋ yerini dünyədə

Kim, səniŋçün verəm, ey matəmzədə.

Ayda kim, mən raziyəm, ey zülcəlal,

Rəhm edüb hər nə verürsəŋ bu məcal.

Pəs deyəm ki, cənnətə gir bu zəman,

Yeriniŋ miqdarını bilgil əyan.

Ol qədər kim, və’də qılam mən saŋa,

İki ol miqdar edəm şimdi əta.

Pəs aŋa Həqq verə dört sultan yerin,

Kim nə miqdar ola, bilgil hər birin.

Çün Xorasanü İraq ola təmam,

Həm verə mülkincə dəxi Misrü Şam.

Axirinə böylə ə’nam edicək,

Həqq aŋa bu növə ikram edicək,

Fikr qıl, əvvəl girənlər cənnətə

Ol irişür necə dürlü ne’mətə?

Cənnətiŋ çoxdur sifati, bil yəqin

Söyləmək olmaz anıŋ miŋdən birin.

SİFƏTİ-CƏHƏNNƏM

Şimdi layiq budurur, ey mötəbər,

Söyləyəm bu dəm cəhənnəmdən xəbər.

İstima’ eylə ikisin dəx, ə yar,

İstəgil, xansın qılursaŋ ixtiyar.

Ol Ənəs kim İbn Malik dedilər.

Bizə andan böylə irişdi xəbər.

Dedi bu ayət enəndə Mustəfa

Qatı-qatı ağladı ol Muctəba.

Həqq,- dedi,- damuyə və’də eylədi,

Dolduraram mən sizi andən,-dedi.

Ağlar idi Mustəfa, əshabi həm,

Cümləsiniŋ köŋli idi pürələm.

Gərçi əshab ağlar idi zar-zar,

Leyk bilməzlərdi hali aşkar

Kim, nə ayət endiribdür Cəbrail,

Ağlaşurlardı olub heyran-zəlil.

Edəməzdi kimsənə hali sual,

Otururlardı qamu köŋli məlal.

Adətiydi Mustəfanıŋ, ey ulu,

Xatiri olan məhəldə qayğulu,

Fatiməni göricək olurdı şad,

Olur idi xatiri qəmdən azad.

Durdi, getdi Əbdürrəhmən bin Övf,

Fatiməni qıla bu işdən vüquf.

Bir rəvayət Ömərdir dedilər,

Böylədir bəzi rəvayəti-mö’təbər.

Vardı, xoş ikram ilə verdi səlam,

Fatimə aldı səlamını təmam.

Fatimə dedi ki, kimsən, ya bəşər,

Əbdürrəhmənəm,- deyüb verdi xəbər.

Dedi: Mundə nişə gəldiŋ, söyləgil,

Hacətiŋi sən maŋa ərz eyləgil.

Əbdürrəhmən dedi: Ya fəxrün-nisa,

Bilməzəm mən kim, nə duydı Mustəfa?

Bilməzəm nə endürübdür Cəbrail?

Ağlayub göz yaşını eylər səbil.

Fatimə aydır: Gerü dur bu zəman,

Əgnimə rəxtim alayım, ey cəvan.

Ta rəsuliŋ xizmətinə varayım,

Anıŋ əhvalını bir-bir sorayım.

Fatimə çün geydi rəxtin ol zəman,

Nə idi rəxti, eşit qılım bəyan.

Əski şəlmə parəsiydi köŋləgi,

Geydi anı ol xatunlarıŋ bəgi.

Xurma yaprağından ol fəxrün-nisa,

On iki yerdə yamamışdı aŋa.

Əbdürrəhmən gördi bu haldə anı,

Ah qıldı, dərd ilə yandı canı.

Pəs əl urdı ol mübarək başına,

Qərq qıldı çeşmini göz yaşına.

Dedi: Vaveyla, dəriğa, ah-ah,

Dərd ilən halım mənim oldı təbah.

Qeysərü kəsra geyər diba, hərir,

Bu, necə halətdürür, ya dəstgir?!

Mustəfa fərzəndinə, ey zülmənən,

Əski şəlmədən verürsəŋ pirəhən?

On iki yerdə yəma urmış aŋa,

Xurma yaprağından ol fəxrün-nisa.

Çün rəsuliŋ qatda gəldi Fatimə,

Gördi düşmiş Mustəfa qatı qəmə.

Fatimə dedi ki, ya xeyrül-bəşər,

Əbdürrəhmən rəxtimi əcəb deyər.

Ol Xudanıŋ həqqi içün, ya ata,

Kim, səni qıldı cəhanə müqtəda.

Vardurur əvmizdə beş ildir yəqin,

Bil əyan, bir qoç dərisi, ey əmin.

Yem yeyər üstə dəvəmiz gündüzin,

Döşəgimiz gecə dəx oldur həmin.

Yasduğumız bir dəridür həmçinan,

Xurma yaprağıdur içində əyan.

Mustəfa dedi ki, dinmə, ya Ömər,

Fatimə içün qəm yemə, ey mö’təbər.

Etmiş ola Həqq anıŋ şayəd yerin,

Cənnət içrə bagüruhi-sabiqin.

Fatimə gəldi, oturdı ol zəman(,

Dedi: Ey Taŋrı həbibi, mehriban.

Nişə böylə ağladıŋ, qatı-qatı?

Bizə mə’lum eyləgil bu hikməti.

Mustəfa dedi aŋa: Ey düxtərim,

Çeşmimiŋ nurivü həm nikəxtərim.

Cəbrail ayət gətürdi bu zəman,

Ol cəhənnəm vəsfini qıldı bəyan

Der ki, damunuŋ yeddi qapusi var,

Hər biriniŋdür əzabı səd həzar.

Dedi Zəhrə: Ya nəbi, sən bu zəman,

Bir qapusi vəsfini eylə bəyan.

Mustəfa dedi ki, bir dəm diŋləgil,

Söyləyim, dutgil qulağıŋ, aŋləgil.

Gör ki, nə vardur, saŋa edim bəyan,

Anıŋ yuxaru qapusında bil əyan.

Var ulu  dağlar ki, oddandur qamu,

Sanı yetmiş miŋdürür, ey mahru.

Dəxi yetmiş miŋ dərə oddan yəqin,

Yenə hər dağda vardır səhmgin.

Hər dərə içində yetmiş miŋ dəxi

Şəhr vardır cümlə oddan, ey əxi.

Vardurur hər şəhr içində biqüsur,

Yenə yetmiş miŋ dəxi köşkü qusur.

Vardurur hər qəsr içində, bigüman,

Yenə yetmiş miŋ dəxi oddan əyan.

Vardurur anda bilgil, ya əxi,

Nardən sənduq yetmiş miŋ dəxi.

Var hər sənduq içində bihesab,

Dəxi yetmiş miŋ dəxi oddan əzab.

Hər birisi biri-birindən bətər,

Budurur vəsfi, eşitdiŋ müxtəsər.

Fatimə muni eşitdi dəstinə,

Ah qıldı, düşdi yüzi istinə.

Dedi: Vaveyla aŋa kim, ey rəhim,

Ola anıŋ məskəni nari-cəhim.

Çün cəhənnəm vəsfin eşitdi Ömər,

Ah qıldı yaxubən canü cigər.

Dedi: Nolaydı məni, ey padşah,

Kaş ki bir qoç etmiş idiŋ, ya İlah,

Zibh edübən, ta yeyələrdi məni,

Dağdalardı cümlə ə’zam varini.

Doğmamış olsam noləydi anədən,

Gəlməmiş olsam nolə dünyayə mən.

Ya məni noləydi yemişdi səba,

Qılmayaydım nar zikrin istima’.

Çıxdı Salman, ol zəman aydır maŋa

Zari qılub, eyləyüb vaveyla va.

Ağlayu getdi rəvan suyi-bəqi’,

Qıldı zari anda basövti-rəfi’.

Zari qılur, seyr edər əndər qübur,

Mən nə qılam der idi yövmün-nüşur.

Der: Yüküm ağırdurur, mənzil irağ,

Ol səbəbdən vardurur canımda dağ.

Mənzilim uzağ, azuğəm çün qəlil,

Vay əgər daŋla öləm xurü xəcil.

Var yolumda dürlü-dürlü üqdələr,

Nola halım bilməzəm əndər-səqər.

Böylə deyüb ağlar idi zarü zar,

Gözlərindən yaş tökərdi bişümar.

Ol bu halətdə idi, irdi Bilal,

Dedi: Ya Salman, xəbər ver, noldı hal?

Kim, səni qayğulu gördüm bu zəman,

Munca neçündür, degil ahü fəğan.

Dedi: Vaveyla mənimçün, ya Bilal,

Həm səniŋçün dəxi yenə bu məcal.

Mustəfa verdi cəhənnəmdən xəbər

Kim, anı eşitməsün hərgiz bəşər.

Munda geydügüŋ donlardurur kətan,

Daŋla kim, nari-səqər olur əyan.

Ya Bilal, oddan olursa xəl’ətim,

Nolasıdır, bilməzəm ol halətim.

Dedi ki, veylün maŋavü həm saŋa,

Dut qulağıŋ, ya Bilal, məndin yaŋa.

Gecələrdə xoş-fərağət naz ilə,

Yaturuz döşəkdə yüz miŋ saz ilə,

Övrət ilən xoş müvafiq olubən.

Xoş yaturuz qol boyına salubən.

Daŋla şeytan ilə məqrun oluruz,

Oddan əğlal ilə məğbun oluruz.

Gər olursa suyimiz mai-həmim,

Yeygümiz zəqqumü mavamiz həcim.

Çün eşitdi bu sözi ol dəm Bilal,

Zari qıldı ol dəxi dutdı məlal.

Böylə anlar qılıcaq xövfü xətər,

Sən, əya miskin, özüŋə qıl nəzər.

Fikr qılgil sən ki, əhvalıŋ nədir?!

Gör Xudayə layiq ə’malıŋ nədir?!

Böylə keçərdi olar leylü nəhar,

Sən yatursəŋ xoş-fərağət, xacəvar.

Ya İlahi, fe’limizə baxməgil,

Sən bizi damu odına yaxməgil.

Lütfiŋ ilə qıl nəzər, ey padşah,

Xəşmiŋ odilən bizi qılma təbah.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Bir hekayət gəldi, ey cani-pədər,

Bu hədisiŋ üstinə xoş-mötəbər,

Dedi Mənsur ibn Əmmar, ey əmin,

Necə oldı, söyləyim keyfiyyətin.

Həccə gedərdim dedi mən bir zəman,

Kufəyə irişdi yolum nagəhan.

Kufədə dedi  nəgahin bir gecə,

Bir işim düşdi, eşitgil, ey xacə.

Gecədə yoluma gedərkən nagah,

Bir avaz oldı əyan olgil agah.

Çün qulağ urdum, mən anı diŋlədim,

Həm nə dedügini anıŋ aŋlədim.

İzzətin həqqi,- dedi,- ey padşah, 

Gərçi qıldım həzrətində çox günah,

Ol günah etməkdə məqsudim yəqin,

Bu dəgüldi, ya İlahülaləmin.

Kim, səniŋ əmriŋə mən idim xilaf,

Urmaz idim m’əsiyyətdə dürlü laf.

Mə’siyyət kim, işlər idim, ey qəni,

Bilür idim həm günah olduğini.

Bir xətadurur,  vəlikən, ey Xuda,

Ariz oldı nəfsim ucından maŋa.

Əfvüŋə məğrur olub, ey pürkərəm,

Həm dəxi basdım bu yola mən qədəm.

Həm şəfaət dəx maŋa oldı müin

Kim, məasi işlərə oldum qərin.

Şimdi fəzliŋdən, umaram, ey Çələb,

Etməyəsən maŋa qəhr ilə qəzəb.

Eyləyəsən bu mənim üzrim qəbul,

Qılməyəsən sən məni narə vüsul.

Lütfü fəzliŋ olmasa, ey padşah,

Kim, mənim halım qatı olur təbah.

Böylə dedi, ağlayub, zari qılub,

Tökdi göz yaşın rəvan, suçin bilüb.

Böylə dedi, qatı-qatı ağladı,

Ahlar qıldı ki, bağrın dağladı.

Həqq kəlamində bir ayət oxıdım,

Ol cəhənnəm vəsfi idi kim, dedim:
یا ایها الذین آمنوا قوا انفسکم واهلبکم نار اوقودها

الناس و الحجارة علیها ملایکهَ غلاظ شداد لایعصون

الله ما امرهم و یفعلون ما یوَمرون(
Qullara eylər xitab ol müstəan
Kim, əya möminlər, eşidiŋ əyan.

Nəfsiŋizlən əhliŋizi der   İlah,

Qorxub oddan hifz ediŋ, qılmıŋ günah.

Tutruği adəmdür damunuŋ qamu,

Dəxi daşlardır,-dedi,-ol fərdi-Hu.

Dari-mülklər anıŋ üstində yəqin,

Hər birisidür bəqayət səhmgin.

Asi olmazlar Həqq əmrinə olar,

Kim, qılurlar hər nə der ol dadgər.

Oxıdım bu ayəti çün ol zəman,

Bir ucadan nə’rə urdı nagəhan.

Bir necə hayxırdı, əpsəm oldı pəs,

Gəlmədi heç dəxi andan sonra səs.

Getdim andan yoluma ol dəm rəvan,

Sübh irişdi, aləm oldı çün əyan.

Ol yerə gəldim ki, əhvalı biləm,

Ol nə halətdir, anı mə’lum edəm.

Bir cəmaət oldı, gördüm aşikar,

Ağlaşurlar cümləsi üryanü zar.

Bir əcuzə orada eylər büka,

Gögə dutub yüzini, eylər nida

Kim, o şəxsiŋ anəsi imiş məgər,

Göz yaşını töküb edər növhələr.

Söylər idi ağlayub ol binəva,

Həqq-təala görəyim versün cəza.

Ol kişi kim, oğlum öldürdi mənim,

Odə düşmiş uş yanar canü tənim.

Oğluŋı kim öldürüpdür?-dedilər,

Anıŋ əhvalın bizə vergil xəbər.

Dedi ki, durmışdı, qılurdı nəmaz,

Eylər idi Xaliqə ərzü niyaz.

Bir kişi gecə içində nagəhan,

Oxıdı bu ayəti kim, ol zəman

Kim, içi dolu əzab idi anıŋ,

Möhnətü xövfü iqab idi anıŋ.

Ol xitabi çün eşitdi aşikar,

Düşdi can ismərlədi biixtiyar.

Dedi Mənsur ibn Əmmar ol gecə,

Düşdə gördüm ol cəvani gör necə.

Söylədim ki, Həqq səniŋlə neylədi?

Halını durdı maŋa ərz eylədi.

Dedi: Həqq verdi məratib kim, maŋa

Kim, şəhidi-Bədrə qılmışdı əta.

Bədr günində şəhid olanlara,

Ol səvabi yazmış idi anlara.

Həm məni dəx qıldı anlardan biri,

Aqil isəŋ aŋləgil sən bu sirri.

Mən aŋa sordum yenə ki, nə səbəb,

Həqq saŋa qıldı bu lütfi, ey əcəb?

Dedi ki, anlar şəhid oldı yəqin,

Cümlə kafir qılıcında, ey əmin

Taŋrı şəmşirilə mən oldum şəhid,

Ol səbəbdən ötrü mən oldum səid.

Ver səadət qullarıŋa, ey qəni,

Qılma məhrum axirətdə sən məni.

HEKAYƏT MİN-

“BEHCƏTÜL-  HƏDAYİQ”
Guş qılgil bir dəm, ey arami-can,

Bir hekayət edəyim şimdi bəyan.

Hər kim muni eşidürsə sidq ilə,

Ol gərək özini cənnətlik bilə.

Bəhicdəndir nəqli bu sözüŋ yəqin,

Diŋlə muni sidq ilən, ey pakdin.

Otururdu bir gün ol fəxri-cəhan,

Ol şəfii-mücrimani-insü can.

Həm Əbu Bəkrü Ömər, Osman dəxi,

Həm yenə ol şiri-rəhman, ey əxi.

Fatiməvü Ayişə dəxi bilə,

Otururlardı Rəsulüllah ilə.

Ol güzini-ənbiya ol dəm nigah,

Dutdi yüzini gögə, qıldı bir ah.

Növhə qıldı, ah edübən ağladı,

Cümlə əshabıŋ yürəgin dağladı.

Ağladı ol növə kim, fəxri-cəhan

Cümlə ağlatdı oları ol zəman.

Gərçi ağlaşurdı anlar dəx qamu,

Leyk bilməzlərdi halı, ey ulu,

Kim, nə içün ağladı ol dəm rəsul,

Ol səbəbdən oldılar qatı məlul.

Ol Siddiqi-ğar gəldi ilərü, 

Mustəfayə dedi ki, ey mahru.

Nə səbəbdən ağladıŋ qatı-qatı,

Bizə mə’lum eyləgil bu hikməti.

Kim, saŋa olsun fəda canü başım,

Uş yaxıldı dərd ilə içim-daşım.

Pəs dedi ol dəm Məhəmməd Mustəfa:

Ey mənim doğru rəfiqim basəfa,

Söyləgil kim, mən necə ağlamayım?

Həsrət odilə cigər dağlamayım?

Ümmətim ögində var çox dürlü kar,

Anıŋ içün ağlaram mən zar-zar,

Yükləri ağırdurur, mənzil irağ.

Ol səbəbdən vardurur canımda dağ.

Yolları sə’b, günəhləri yögüş,

Bilməzlər ki, necə olasıdır iş?

Dedi ol dəm ol Siddiqi-basəfa,

Yolıŋa canım fəda, ya Mustəfa,

Xatiriŋi xoş dutgil, ya rəsul,

Şol mübarək köŋliŋi qılma məlul.

Ol zəman ki, ədlü mizan qurıla,

Damuyə kim, asi qullar sürilə,

Ümmətiŋ asiləriniŋ ol zəman

Yarı cürmin boynuma aldım həman.

Yanduralar anlarıŋ içün məni,

Ta edəm təxfif olarıŋ yükini.

Çün eşitdi, şad oldı Mustəfa,

Eylədi Siddiqə sidqlə dua.

Yüzini döndərdi Ömərdin yaŋa,

Dedi: Sən dəx söyləgil, ey Müctəba,

Ümmətim içün sən nə işlərsəŋ, degil,

Sən məni qayğudən azad eyləgil.

Söylədi Ömər ki, ey fəxri-cəhan,

Yoluŋa, billah, fədadur başü can.

Yox mənim Siddiqə nisbət taqətim,

Ol edən işə irişməz qüvvətim.

Ümmətiŋ asiləriŋ mən yəqin,

Cürmiŋ üçdən birin aldım həmin.

Ömərə qıldı dua, döndi yenə,

Baxdı Osmanıŋ həman dəm yüzinə.

Dedi: Sən dəx söylə, ey sabibhəya,

Ey şəfi olan behişt içrə maŋa.

Dedi Osman: Neyləyim, ya Mustəfa,

Yox Ömərcə taqətim, eyrəhnəma.

Cürmiŋi ümmətləriŋ mən, ya rəsul,

Dört ülişdən birini qıldım qəbul.

Çün aŋa qıldı dua fəxri-cəhan,

Döndi aydır: Ya Əli, eylə bəyan.

Sən nə işlərsəŋ, maŋa doğru degil,

Ümmətim həqqində bir cud eyləgil.

Açdı ağzın ol əmirülmöminin,

Ya rəsulüllah,-dedi,-bilgil yəqin,

Mən dəxi daŋla əlimdən gəldügin

Anlarıŋ içün işləyəm, ey pakdin.

Der: Əliŋdən gəldügi nədir, degil,

Köŋlimi şad eylə bir, tez söyləgil.

Söylədi ol dəmdə ol şiri-Xuda,

Diŋləgil aydım sana, ya Mustəfa.

Ol zəman ki, həqqü batil sorıla,

Duzəxə kim asi qullar sürilə(,

Eyləyəm damu qapusində məqam,

Ümmətiŋdən qoymayam mən xassü amm.

Cümləsini mən gerüyə döndərəm,

Ol zəman görsəm ki, ya xeyrül-bəşər,

Kim, məni ol dəm məlaiklər yeŋər.

Düşəm qəvvas olub od içinə,

Çıxaram damudən bir-bir yenə.

Cümləsini gerüyə mən döndərəm,

Anları darünnəimə göndərəm.

Anları mən döndərüb gerü qalam,

İstəyüb yenə birisin dəx bulam.

Cümlə anlar çıxmayınca damudən,

Çıxmayam mən dəxi, ey xəlqi-həsən.

Pəs aŋa qıldı dua xeyrül-bəşər,

Fatiməyə qıldı ol dəmdə nəzər.

Dedi: Sən dəx söyləgil, ya Fatimə,

Düşmişəm bu iş üçün qatı qəmə.

Ümmətim həqqində sən dəx nə qədər,

Sə’y edərəsəŋ, söylə, ey nuri-bəsər.

Pəs dedi ol dəmdə xeyrün-nisa,

Ya Rəsulüllah, saŋa canım fəda.

Ol zəman ki, qurula sorğu-hesab,

Sorıla yaxşı-yaman, xeyrü səvab.

Bir zəman anda təvəqqüf eyləgil,

Mən gəlincə anda möhlət diləgil.

Mən gəlincə verməsün anlar hesab,

Qoymagil sorulmağa cürmü səvab.

Çünki hazır olam anda ol zəman,

Mən əlimdən gəldügin edəm həman.

Mustəfa aydır: Əya çeşmimdə nur,

Cismimiŋ ruhivü köŋlümdə sürur.

Hazır olğac sən nə işlərsəŋ, degil

Diŋləyim bir-bir, əyan et, söyləgil.

Fatimə dedi ki, diŋlə, ya ata,

Ol zəmandə kim, irişəm həzrətə,

Ümmətiŋ görəm günahın mən həman,

Ağır ola taətindən ol zəman.

Mən Həsəniŋ ağulu pirahənin

Ol dəm alurəm ələ, ey pakdin.

Saluram anı tərazu gözinə,

Gər anıŋla dəxi olmasa yenə,

Həm Hüseyniŋ dəxi qanlu köŋləgin,

Qoyaram üstinə anıŋ mən həmin.

Gər anıŋlan dəxi olmazsa təmam,

Açaram başımnı ol dəm vəssəlam.

Tökərəm saçımnı ol dəm yüzimə,

Doldurub həsrət yaşını gözimə,

Yenə tərazu gözinə ol zəman,

Miqnəəmni dəx qoyaram mən rəvan.

Ta gələ ağır olarıŋ taəti,

İrə Allahıŋ olarə rəhməti.

Döndi andan dəxi ol xeyrül-bəşər,

Ayişəyə pəs rəvan qıldı nəzər.

Dedi ki, ey ümmətimiŋ anəsi,

Mən bu işdə qayğulu oldum bəsi.

Ümmətim asilərinə bu zəman

Sən nə dersəŋ, qıl maŋa bu dəm bəyan.

Söylədi ki, ya nəbilər sərvəri,

Cümlə aləm xəlqiniŋ sən behtəri,

Eylə olurmı ki, ol gündə maŋa

Xəlq möhtac olub edə iltica.

Dedi: Gər möhtac olurlarsa, degil,

Sən nə qılursan maŋa bir söyləgil.

Söylədi pəs Ayişə, ey yüzi gül,

Söyləmək anı saŋa layiq dögül.

Mustəfa dedi: Deməzsən sən maŋa,

Söyləgil şimdi sözüŋi ataŋa.

Dedi ki, demən aŋa dəx, ya rəsul,

Mən aŋa dəx deməgi qılman qəbul.

Pəs dedi ki, var Əliyə de anı,

Qurtarurmısaŋ görəm qəmdən məni.

Pəs aŋa dəx söyləmən,-der,- Ayişə,

Mustəfa qıldı təəccüb bu işə.

Dedi: Barı Fatiməyə qıl bəyan,

Söylə şimdi, anı eylə əyan.

Dedi ki, demən aŋa da, ya nəbi,

Bu sözə təprətməzəm hərgiz ləbi.

Pəs dedi: Kimə dersən anı sən,

Söyləgil ta biləm halıŋı mən.

Dedi kim, anı Xudayə söylərəm,

Hacətimŋi mən aŋa ərz eylərəm.

Muni dedi, durdı, girdi xəlvətə,

Yüzini döndərdi ol dəm həzrətə.

Miqnəəni aldı başdan ol zəman,

Saçını yüzinə dağıtdı rəvan.

Həm yenə gisulərin aldı ələ.

Dərdi-dillən ol zəman gəldi dilə.

Pəs dedi ki, ya İlahi seyyidi,
Böylə dedi, zari-zari ağlədi.

Ya İlahi, həzrətiŋdən dilərəm,

Qıl məni möminlər anası derəm.

Hacətim məqbul qılgil, ey qəni,

Köŋlümə saldıŋ olarıŋ mehrini.

Xoş gəlürmi anəyə, ey padşah,

Oddə yanub uşağı ola təbah.

Varə yalquz cənnətə özi girə,

Ya İlahi, kim muni caiz görə?

Ya İlahülaləmin, lütf işləgil,

Anlarıŋ suçin maŋa bağışləgil.

Sən məni dəx yoxsa damuyə apar,

Anlarıŋla yanəyəm, ey Kirdigar.

Anları göndər mənimlə cənnətə,

Cənnət içində irişə ne’mətə.

Vəh gərəkməz bu maŋa kim, ey kərim,

Varəm anlarsız görəm darünnəim.

Muni dedi, zari-zari ağladı,

Ah edübən canü cigər dağladı.

Anca* qıldı ol zəman fəryadü zar.

Cümlə ağlaşdı mələklər biqərar.

Peyki-həzrət ol zəman gəldi yerə,

Həqq səlamin iltübən peyğəmbərə.

Pəs dedi kim, ya Məhəmməd, şad ol,

Qəm yemə sən, qayğudən azad ol.

Dedi kim, Allah saŋa verdi səlam,

Pəs səlam ardınca başladı kəlam.

Ayişə həqqində Allah söylədi,

Qayğuŋi, ya Ayişə, rəf’ et,-dedi.

Biz səni qıldux rəsulə çün həlal,

Layiq olmaya maŋa kim, bu məcal

Damu odilən verəm saŋa cəza,

Bu saŋa, ya Ayişə, olmaz rəva.

Dəxi həm mən görməzəm layiq anı,

Kim, uşağıŋdan cüda qılax səni.

Köŋliŋi ya Ayişə, şad eyləgil,

Özüŋi qayğudən azad eyləgil.

Söylədi lütfilə Rəbbülaləmin,

Daŋla məhşər olıcax bilgil yəqin,

Mən səni övladıŋa irişdürəm,

Anləriŋlən mən səni görüşdürəm.

Göndərəyim bəhəm səŋlən cənnətə,

Anları qərq eyləyəm mən rəhmətə.

Cümləsinə verəlüm hurü qüsur,

Cənnət içrə qılalar eyşü sürur.

Başlərinə nurdən tac urəlüm,

Hər birinə hüllələr geydürəlüm.

Cənnət içində müəbbəd olalar,

İşrət edüb xoş təmaşa qılalar.

Muni eşitdi, nəbi durdı uru,

Xaliqə şükr eylədi ol mahru.

Həm səhabə cümləsi şad oldilər,

Xürrəm olub əvlərinə gəldilər.

Şükr dərgahinə kim, ey dadgər,

Bizi qıldıŋ ümməti-xeyrül-bəşər.

Ya İlahi, rəhmət ilən qıl mədəd,

Bizi ayırma olərdən ta əbəd.

Bizi anlarə irişdir ənqərib,

Rəhmətiŋdən qılma bizi binəsib.

Lütf qılgil sən bizə, ey padşah,

Bizi imandən ayırma, ya İlah.

Qəlbimizi qillü qişdən eylə saf,

Köŋlimizdə qoyma zərqü dildə laf.

Pak qıl bizi küdurətdən qamu,

Yəni döndər özünə, ey fərdi-Hu.

Ol zəman ki, soralar bizdən hesab,

Dilimizə ver cəvabi- basəvab.

Bu HƏZİNİ acizi rədd eyləmə,

Yolinə ə’malini sədd eyləmə.


ƏL-HƏDİSÜL-HADİ ƏŞƏR
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Guş qılgil bu hədisi, ey bəşər,

Ərbəindən budurur hadi əşər.
Cəfəri-Sadiq rəvayət eylədi,

Dedi kim, atam hekayət eylədi.

Ol dəxi həm verdi cəddindən xəbər,

Yəni ol, şiri-Xudadən, ey bəşər.

Böylə dedi ol əmirülmöminin,

Ol Əliyyül-Murtəzavü pakdin.

Dedi bir gün Mustəfa qatdan məgər,

Mən əvə gəldim, eşit, ey mötəbər.

Fatimə qatinə girdim içərü,

Oturur Salman ilə ol xubru.

Fatiməyə söylədim ol dəm əyan,

Varmıdır yanıŋda yeygü, qıl bəyan.

Fatimə dedi ki, billah, ey hümam,

Yanimizdə yoxdurur hərgiz təam.

Leyk vardır altı dirhəm, ey əmin,

Bil, anı Salman gətürmişdir yəqin.

Yuŋ gətürmişdir əgirməkçün maŋa,

Ücrətidür bu, anıŋ, ya Murtəza.

Ya Əli, şimdi Həsən birlə Hüseyn

Acdurur qayət ol iki nuri-eyn.

Dilərəm ki, anlarə yeygü alam

Kim, olarıŋ köŋlini xürrəm qılam.

Pəs Əli dedi ki, ya xeyrün-nisa,

Axçanı şimdi bərü vergil maŋa.

Varayam bazarə, bilgil bu zəman,

Anda yeygü alayam mən rəvan.

Fatimə verdi Əliyə axçanı,

Yeygü almağə alub getdi anı.

Gedər ikən yolda gördi bir kişi,

Gör ki, nə dedi, necə oldı işi.

Çağırur, söylər ki, kim ola bu gün,

Qərz verə Taŋrıya, ey rəhnəmün.

Kim təsəddüq edə bəeşqi-Xuda,

Yerinə əlli verə Xaliq aŋa.

Çün Əli eşitdi muni ol zəman,

Verdi ol dirhəmləri aŋa rəvan.

Ol kişiyə axçanı dabşurdi xoş,

Fatimə qatinə gəldi əli boş.

Fatimə gördi ki, boş gəldi Əli,

Qəmlü olub söylədi kim, ya vəli,

Sən əli boş nişə gəldiŋ bu zəman?
Ol Həsən birlə Hüseyn ağlar yaman.

Dedi, ya binti-nəbi, heç yemə qəm,

Həqq-təalaya anı borc vermişəm.

Fatimə eşitdi muni, oldı şad,

Yaxşı varmışsaŋ,-dedi, ey xoşnəhad.

Pəs Əli çıxdı əvindən ol zəman,

Mustəfa qatinə varmağa rəvan.

Bir kişi gördi ol dəmdə məgər,

Kim, əlinə bir dəvə almış yedər.

Çün yaxun gəldi Əliniŋ qatına,

Xoş səlam etdi Əliniŋ zatına.

Ol ərəb dedi aŋa, ya Bulhəsən,

Gəl mənimlən bu zəman lütf işlə sən.

Əksügim vardır, dəvəni satərəm,

Al, bəhasin ver maŋa, ey möhtərəm.

Ol əmirülmöminin dedi rəvan:

Yoxdurur nəqdim əlimdə, ey cəvan.

Bir qəribəm, bilgil ey şiri-Xuda,

Saxləyə bilmən muni, ey rəhnəma.

Əldə nəqdin yox isə bilgil yəqin.

Verürəm təxir ilən dəxi həmin.

Al muni məndən vəli bu şərt ilə,

Verəsəŋ həqqin xaçan düşsə ələ.

Dedi ki, söylə bəhasini rəvan,

Neçəyə verürsəŋ anı, qıl bəyan.

Dedi yüz dirhəmdürür, ya Bulhəsən,

Gər verürsəŋ, dut məharın şimdi sən.

Dedi aldım, ol əmirülmöminin,

Çün anı aldı, qayıtdı bəd əz-in.

Bir ərəb uğrar yenə yolda aŋa,

Ya Əli,-der,- bu dəvəŋi sat maŋa.

Sataram,-dedi,-Əli alsaŋ əgər,

Der: Bəhasin söyləgil, ey mötəbər,

Dedi: Üç yüz dirhəm versəŋ maŋa,

Bu dəvə bilgil ki, həqq olur saŋa.

Dedi aldım, saydı ol dəm axçanı,

Pəs Əliyə cümlə dapşurdı anı.

Pəs dəvəsini Əli təslim edər,

Noxtəsin dutdı, anı yeddi gedər.

Vardı bazarə Əli ala təam.

Ta qıla oğlanlarını şadkam,

Aldı anı çün əvə gəldi gerü,

Anı gördi güldi Zəhrayi-mahru.

Fatimə çün baxdı gördi axçanı,

Dedi kim, xandan gətürdin sən anı?

Bir dəvə aldım,-dedi,-mən bu zəman,

Verəcək yüz dirhəm, bilgil əyan.

Uş anı mən və’də ilə almışam,

Gör ki, bey’imdə nə assı qılmışam.

Qövl qıldım ki, ələ düşgəc verəm,

Diŋlə şimdi kim, yenə nə söylərəm.

Ol məhəl gəldi yenə bir müştəri,

Diŋlə kim, bu söz dögüldir sərsəri

Verdim üç yüz dirhəmi-nəqdə anı,

Gör işimni necə oŋardı qəni.

Böylə dedi çün muni şiri-Xuda,

Çıxdı yenə getdi bazardən yaŋa.

Ol dəvəniŋ sahibin eylər tələb,

Şərti ilə qılmış idi ol ərəb.

Verəsəŋ anı ələ düşgəc,-dedi,

Vardı ol ərəbi üştə istədi,

İstədi çox, anı bula bilmədi.

Heç kişi anıŋ nişanın vermədi.

Qayğulu köŋli Əli döndi gerü,

Məscidə gəldi rəvan ol səvgülü.

Mustəfayə gəldi, çün verdi səlam,

Mustəfa aldı səlamını təmam.

Pəs yüzinə baxdı, güldi Mustəfa,

Qayğuni rəf’ et,-dedi, ya Murtəza.

Qissəni şimdi səniŋ, ey Bulhəsən,

Sənmi verürsəŋ xəbər, yoxsa ki mən?

Der Əli: Ya Mustəfa, sən qıl bəyan,
Ləfzi-dürrbarıŋ ilə eylə əyan.

Ya Əli,-der,-diŋlə imdi söyləyim,

Nə idi hikmət, saŋa ərz eyləyim.

Ol ərəb kim idi, sən söylə maŋa

Kim, dəvəni və’dəyə satdı saŋa.

Dəxi bildiŋmi kim idi ol ərəb?

Kim anı səndən satun aldı əcəb?

Der Əli ki, bilməzəm mən, ya rəsul,

Sən məgər bildürsəŋ ki, kimdir ol.

Ol ki satdı anı, Cəbrail idi,

Həm alan dəx anı, İsrafil idi.

Altı dirhəm verdiŋ Allah yolinə,

Gör ki, ol Xaliq saŋa netdi yenə?!

Birisinə əlli verdi ol Xuda,

Altısinə qıldı həm üç yüz əta.

Dünyadə böylə əta qıldı kərim,

Kim bilür kim, daŋla neylər ol rəhim.

Böylə qılurdı süluk anlar müdam,

Anlarıŋ bu idi, virdi sübhü şam.

Əllərində quti-yövm olsa həman,

Sailə verürlər idi ol zəman

Biz xaçan buləsiyüz ol mənzili,

Döndərürüz yüz göricək saili.

Vəh məgər kim fəzli ilə ol Xuda,

Eyləyə rəhmət bizə yövmül-cəza.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Ayişə xatun ki, ümmül-möminin

Böylə qıldı ol rəvayət, ey əmin.

Gəldi bir övrət rəsuliŋ yaninə,

Necə idi halini diŋlə yenə.

Qurımışdı sağ əli anıŋ yəqin,

Söylədi kim, ya Məhəmməd, ya Əmin,

Lütf edüb qılgil duasın bu zəman,

Kim, əlim səhhət dapa, ey mehriban.

Mustəfa dedi aŋa  kim, nə səbəb

Oldı ki, qoluŋ qurımışdır əcəb?

Dedi kim, gördüm düşümdə mən əyan,

Şöylə kim, qopmış qiyamət nagəhan.

Həm cəhənnəm qıbqızıl olmış yanar,

Bir yaŋadan cənnət olmış aşikar.

Cənnət əhli vasil olmış cənnətə,

Həm cəhənnəm əhli düşmiş möhnətə.

Yeddi qapusini gördüm aşikar,

Birisində anamı gördüm yanar.

Bir əlində var idi bir vəslə ət,

Yemiş idi od əlindən dürlü lət.

Birisində dəx bir əski parəsi,

Ol ikisi olmış anıŋ çarəsi.

Anlarıŋlan odı özindən qorır,

Halətini görəniŋ cismi ərir.

Söylədim aŋa ki, ey ana, nədən

Böylə yanərsəŋ bu od içində sən?

Sən həlalıŋa müti idin yəqin,

Razi idi dəxi səndən ol əmin.

Olmamışdıŋ asi həm Allahə sən,

Taət edərdiŋ həm ol dərgahə sən.

Ya ana, pəs söylə, nə oldı səbəb,

Kim, saŋa qılmışdurur Taŋrı qəzəb?

Dedi: Ya qızım, eşitgil, söyləyim,

Halımı saŋa hekayət eyləyim.

Mən bəxil idim fənadə bil qatı,

Anıŋ içün çəkərəm görərəm bu möhnəti.

Eyləmişdir Həqq bəxilləriŋ yerin,

Burada bilgil anı-bəllü yəqin.

Dedim: Ey, ana, eylə maŋa əyan,

Ol ət ilə əskini eylə bəyan.

Xandan almışsəŋ oları söyləgil,

Vəsfini bildür, maŋa şərh eyləgil.

Söylədi kim, ya qızım, bil muni sən,

Sədəqə vermiş idim fənadə  mən.

Vermiş idim Həqq yolinə azü çox,

Leyk bu ikidən özgə dəxi yox.

Üştə anı verdilər maŋa bu dəm,

Özümi anıŋla oddən qorirəm.

Pəs yenə dedim ki, ey ana, degil,

Xancərüdədür atam, bir söyləgil.

Dedi ki, ataŋ səxi idi yəqin,

Qıldı rəhmət aŋa Rəbbülaləmin.

Ol varub cənnətə, qılmışdur qərar,

Uş səxilər mənzilində aşikar.

Ol aradan mən yenə qıldım güzər,

Getdim atam yaninə biləm xəbər.

Ya rəsulüllah, anı gördüm əyan,

Hövzi-kövsər qırağında nagəhan.

Cənnət əhlinə su verürdi sərbəsər,

Böylə gördüm anı, ya xeyrül-bəşər.

Alur idi Murtəzadən ol qədəh,

Su verübən xəlqi eylərdi fərəh.

Çünki gördüm atamı bu işdə mən,

Dedim, ata, Taŋrıŋ içün söylə sən.

Xatunuŋ saŋa müti idi yəqin.

Razi idi dəxi Rəbbülaləmin.

Uş cəhənnəmdə çəkər dürlü əzab,

Təşnəlikdən xud anıŋ bağrı kəbab.

Sən cəhan əhlin suvarursən qamu,

Ol susızlıqdan yanar əndər-damu.

Həqq rizasiçün nola sən, ya ata,

Bir içim su qılasan aŋa əta.

Dedi, ya qızım, bu sözi söyləmə,

Bilmədügiŋ nəstəyə sə’y eyləmə.

Nişə kim, anaŋ bəxil idi qatı,

Ol səbəbdir kim, çəkər bu zəhməti.

Uş bəxillər mənzilində, ey oğul,

Yanubən möhnət çəkər nar içrə ol.

Mustəfanıŋ hövzi olmışdur həram,

Kim, bəxilü mücrimə, ey niknam.

Dedi, ya ata, bir içim su maŋa

Vergil anı içübən bulam səfa.

Avcumi doldurdı atam ol zəman,

Aldım anı anəmə getdim rəvan.

Vardım içürdim çün ol suyi aŋa,

Qulağumə irdi nagah bir səda.

Dedi: Qurutsun əliŋi ol Çələb,

Dünyadə olsun saŋa Həqdən qəzəb.

Kim, suvardıŋ bir bəxili bu məhəl,

Mustəfa hövzindən, ey xain dəğəl.

Muni qılmışdır aŋa Allah həram,

Nişə suvardıŋ anı, ey natəmam?

Çün oyandım uyxudən mən, ya rəsul,

Qurımış gördim əlim, ey pürüsul.

Çün eşitdi, ah qıldı Mustəfa.

Dedi kim, anıŋ bəxilliği saŋa

Dünyadə böylə məzərrət qıldı çün,

Olarıŋ halı nola daŋlaki gün?

Mustəfa qoydı əsasını rəvan,

Övrətiŋ qolınıŋ üstinə ol zəman.

Dedi: Ey qəffarü həyyü zülcəlal,

Ey rəhim vey kərimi-bizəval,

Pak zatiŋ hörmətiçün, ya İlah,

Lütf qılgil bu zəman, ey padşah.

Həm dəxi bu vaqiəniŋ hörməti,

Bu zəifədən gidər bu zəhməti.

Qolını qılgil mübəddəl sihhətə,

Ta ki varə, şükr edə bu hikmətə.

Övrətin qolı sağaldı dər-zəman,

Yenə əvvəlki kimi oldı rəvan.

Sən olarıŋ hörmətinə, ya İlah,

Kim, bəxillərlə bizi qılma təbah.

Qəlbimizdən hübbi-dünyanı götür, 

Sən yerinə öz məhəbbətüŋ gətür.

Ətəşi-məhşərdə sən, Rəbbi-qəni,

Qılma məhrum hövzi-Əhməddən  məni.

Ol güruhdən qıl bizi sən, ey Xuda,

Şərbət içərlər bərhövzi-Mustəfa.

ƏL-HƏDİSÜS-SANİ ƏŞƏR
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Dedi Salmandan rəvayət bir xəbər,

Dinlə muni sidq ilə, ey mötəbər.

İbn Abbasdan dedi kim, bir sual

Mən eşitdim söylədi ol bu məcal.

Kim, bu ayət mə’nisini sordılar,

Nədürür bu sözdə məqsud dedilər.

Söylədi “Fürqan” içində ol qəfur

Kim, “nəz əna” dedi, həm“ma fissüdur”.

İbn Abbas anlara verdi xəbər,

Dedi kim, diŋliŋ cəvabi-mötəbər.

Bir böyük təxti gətürələr rəvan,

Kim, yaqutdən ola, bil ol təxt əyan.

Geŋligi igirmi ağac ola həm,

Bəlkə, artuq ola ol, olmaya kəm.

Olmaya bir vəsl anda bil yəqin,

Cümlə qüdrətdən ola, ey pakdin.

(Ol Əli ibn Əbi Talibey yar,

Keçüb anıŋ üstinə qıla qərar.

Pəs gətürələr ki, bir təxtində həm

Yaşılü yaqutdən ola möhtərəm.

Geŋligi ola bunuŋ dəx ol qədər

Keçüb üstə otura Abbas məgər.

Bu dəxi yenə ola anlarcə həm,

Ol dəxi kimiŋdürür, diŋlə bu dəm,

Keçüb üstə otura anıŋ Həsən,

Mömin isəŋ, diŋləgil muni də sən.

Həm yenə bir təxt dəxi, ey xacə,

Ola ağ yaqutdan ol qayət uca.

Ola anlarcə böyükligi anıŋ

Yaxşı diŋlə kim, səfa bulsun canın.)(
Ol əmirülmöminiŋ– şiri-Xuda

Keçübən otura Murtəza aŋa.

Muni bildiŋ şimdi sən diŋlə yenə,

Nədürür məqsud anı aŋləyənə.

Təxtləri Həqq əmrilə ol zəman

Götürübən ərşə iltərlər rəvan.

Çünki varub anda edərlər qərar,

Pəs yenə əmr eylər ol dəm Kirdigar

Kim, tikərlər anda bir xeyməyi-əzim,

Anı dəx dürdən yaratmış ol qədim.

Diŋlə şimdi sən ululuğın anıŋ,

Söyləyim, ta kim səfa bula canıŋ.

Kim, ola ol xeymə bir növə ulu,

Yer-gög əhli içinə girsə qamu,

Dəxi hər nə xəlq edüpdür ol Xuda,

İçinə girsə anıŋ, ey xubliqa,

Bir bucağında ola anıŋ həmin,

Gör yenə neylər İlahülaləmin?

Pəs gələ həzrətdən ol dəm dört qədəh,

Diŋlə muni, ola canıŋ pürfərəh.

Ala Siddiq ol qədəhiŋ birisin,

Ala birin dəx Ömər anda yəqin.

Həm yenə Osman ala birin dəxi,

Birisin dəx şiri-Rəhman, ey dəxi.

(Əli ala ol qədəhiŋ birisin,

Ala Abbas dəxi anıŋ birisin.

Həm ala birin yenə Həsən dəxi,

Birisin də ala Hüseyn dəxi.)(
Ol qədəhlərdən içələr yer-yerin,

Suvarurlar cənnət əhlin bəd əz-in.

Budurur bilgil ol ayətdən murad

Kim, “nəz əna” dedi ol Rəbbül-ibad.

Buyurur ol dəmdə Rəbbülaləmin,

Kim, açarlar ol cəhənnəm qapusin.

Götürürlər kafir ögindən hicab,

Həm rəvasilər ögindən dəx niqab.

Pəs görələr baxub anlar ol zəman,

Ol səhabə mənzilin bəllü bəyan.

Biz bulara anda inkar eylədük,

Kəndümizi munda dər-nar eylədük

Kim, sevənlər munda oldılar kərim,

Sevməyənlər uş yanar əndər-həcim.

Damu ağzına çəkərlər sədd-bənd,

Pəs yanarlar anlar anda ta əbəd.

Pəs dedi sultani-cəm’i-ənbiya,

Sədrü bədri-aləmi-sahibvəfa.

Hər kişidə olsa bir zərrə iman,

Mən şəfaət eylərəm aŋa əyan.

Ol cəhənnəmdən çıxub azad olur,

Rəf ’olub ənduh anda şad olur.

Ya İlahi, lütfiŋ ilə, qıl mədəd,

Asi qullarə sən, ey fərdi-əhəd,

Qılma məhrum ol şəfaətdən bizi,

Anlarıŋlan eyləgil həşrimizi.

SİFƏTİ-ƏHLİ-NAR MİN-
ÜMMƏTİ-MƏHƏMMƏD

ƏLEYHİSSƏLAM
Gəl muni diŋlə yenə, ey pakdin,

İbn Abbasdən rəvayətdir yəqin.

Kim bu ayət mə’nisində söylədi,

Uşbu ənva ilə təfsir eylədi:

ربما یود الذین کفروا لوکانوا مسلمین(
Ənbiyalər cənnətə çünkim girər,

Mənzilinə hər birisi kim, irər,

Pəs olardən sonra girə cənnətə,

İrişə anda firavan ne’mətə.

Cümlə ümmətlərdən ol öŋdin girən

Kim olur, şimdi deyəyim, diŋlə sən.

Olasıdır ol Məhəmməd ümməti,

Ümmət isəŋ, dutma dildə reybəti.

Soŋra girən damuyə bilgil əyan,

Həm ümmətdən olasıdır, bil həman.

Çünki muni bildiŋ, imdi diŋləgil,

Nədürür məqsud muni aŋləgil.

Çün ola məhşər güni sorğu-hesab,

Kimə rəhmət verilə, kimə əzab.

Məhşər əhli durə ol dəm fövc-fövc,

İrişə fəryadü zari ta bəövc.

Sürülə cümlə siratin üstinə,

Baxməyə ol dəmdə kimsə dustinə.

Rə’d nisbət kimisi şakar rəvan,

Kimisi yeltək əsər, bilgil əyan.

Yügrük atlartək kimisi səgridə,

Kimisi yayəxlərtək asta gedə.

Kimi sirat üstində illərlə qala,

Kimi düşə duzəxə, zari qıla.

Pəs Məhəmməd ümmətindən ol zəman,

Bir güruh ola sirat üstə əyan

Kim, siratiŋ üstə bənd olmış ola,

Ahü fəryad eyləyüb qalmış ola.

Çün görə baxub oları Mustəfa,

Ümmətidir bilə ol sahibvəfa.

Ol səbəbdən kim, olar zahir olur,

Dəstəmaz asari ilən bilinür.

Çün buları tanıya ol dəm rəsul,

Şol mübarək xatiri ola məlul.

Ol zəmandə ayda kim, ya Cəbrail,

Sən bu əhvalı maŋa bir söyləgil.

Nə səbəbdən ümmətim qalmışdurur?

Ol siratiŋ üstinə həbs olmışdurur?

Həqq mələklərdən yaŋa edə xitab,

Qarşusinə anlarıŋ çəkiŋ hicab,

Görməsin, ta kim Məhəmməd anları,

Ol sirat üstində bənd olanları.

Anlarıŋ üstə çəkilə çün niqab,

Ara yerdə çünki ola bu hicab,

Görməyə dəxi oları Mustəfa,

Anlar anda görələr dürlü cəfa.

Varə Məhəmməd girə çün cənnətə,

İrişə anda firavan ne’mətə.

Çün qiyamət əhlinə qıla nəzər,

Eylə sağına ki, ol xeyrül-bəşər.

Cənnətə girdi cəm’iyi-ümməti,

Şad ola anda rəsulüllah qatı.

Ləzzətinə ola məşğul cənnətiŋ,

Nədir əhvalı, nə bilür ümmətiŋ?

Həqq buyurə kim, zəbanilər girə,

Kim, cəhənnəm saru munlaru sürə.

Dabşurə qamu buları Malikə,

Tök deyə buları nari-halikə.

Çün görə munları Malik ol zəman

Ayda: Siz kimsiz, maŋa eyliŋ bəyan.

Siz nə ümmətsiz, deyiŋ doğrı maŋa,

Mən görüb bu dəm sizi, qaldım taŋa.

Ya şəqilər, mən sanuram kim dəxi,

Qalmamışdır heç kimsə duzəxi.

Nə qövmsiz, siz maŋa veriŋ xəbər

Kim, görünür sizdə imandan əsər.

Kim ki gəldisə cəhənnəmdən saru,

Halı nəydi anlarıŋ, biliŋ qamu.

Əlləri, ayağları bağlu idi,

Dərd ilən yürəkləri dağlu idi.

Gərdənində anlarıŋ əğlal idi,

Həm səlasillən dəxi əngal idi.

Cümləsi şeytan ilə məğrur idi,

Canlu şeytan ilə məğbun idi.

Yüzləri üstə çökərlərdi qamu,

Qarə idi yüzləri kiçi-ulu.

Zişt çaxır gözlü idi cümləsi

Kim, bu hal ilə olurdı hər kəsi.

Bu əlamət sizdə yoxdur nə əcəb,

Bu kəramətə nədir sizdə səbəb?

Ayağıŋız, əlləriŋiz boş qamu,

Cümləŋiz zibavü dəxi tazəru .

Xoş ayağ üstə yerirsiz hər tərəf,

Sizdə neçündir əcəb muncə şərəf.

Siz kimə ümmət olursız, söyləŋiz,

Halıŋızı maŋa məlum eyləŋiz.

Aydalar kim, sən muni sorma əxi,

Dərdimiz, ya Malik, arturma dəxi.

Biz utanuruz ki, sizdən bu zəman

Kim, saŋa əhvalımız ola əyan.

Sən vəlikən bu qədər olgil agah,

Bizə Quran endürübdür ol İlah.

Dəxi ol ümmətdənüz, bil, ey hümam,

Rəməzan ayı dutarlardı təmam

Həm təvaf edənlərüz biz Kə’bəni,

Həm bilürdük birdür ol Həyyi-qəni.

Həm dəxi bilgil ğəza edənlərüz,

Kafirə biz hərb içün gedənlərüz.

Ol qovmiz kim, alurdux dəstəmaz,

Həm cəmaətlən qılırdux bir nəmaz.

Bizə buyrulmışdı həm dəxi əzan,

Qüsl qılmaq, həm cənabətdən əyan.

Malik ayda: Ya şəqilər, bəs neçün

Siz cəhənnəm əhli olmışsız bu gün?

Bu əməllər sizi neçün, söyləŋiz,

Damudən qurtarmadı şərh eyləŋiz.

Deyələr: Qılma bizə çox sərzəniş,

Gəldi bizim başimizə uşbu iş.

Sərzəniş eylərdi bizə ol İlah,

Həm mələklər biləsizncə gah-gah.

Güc ilə qurtulmışuz ol tə’nədən,

Tə’nə eylərsəŋ bizə həm yenə sən.

Bu sözüŋ üstə ikən bunlar nagah,

Bir nida irişə əz-suyi-İlah.

Aydalar kim, ol güruhi siz rəvan

Damuyə ulaşduruŋ uşbu zəman.

Siz yuxaru qapusinə duzaxıŋ

Tez olun siz bu güruhi bıraxıŋ.

Ayda Malik: Ya şəqilər, diŋləyiŋ,

Bu kəlamı fəhm edib bir aŋləyiŋ.

Fəhm edərmisiz bu sözi, ey əcəb,

Kim sizə irişdi Allahdin qəzəb.

Aydalar kim, cümləmüz bildük əyan,

Leyk möhlət ver bizə sən bir zəman.

Bir-iki dəm halımızlan ağlayub,

Canımızı həsrət ilə dağlayub,

Növhə edüb, ün çəküb, zari qılub.

Ağlaşalum, barı yanub-yaxılub,

Ayda Malik kim, bu sözi söyləmiŋ.

Olmaz işdür, siz muŋa səy eyləmiŋ,

Sizə mən möhlət verə bilmən yəqin,

İşləmən, illa ki Taŋrı buyruğin.

Malikə Həqq eyləyə ol dəm nida,

Sən olarıŋ hacətin qılgil rəva.

Çox da çəkdürmə zəhmət anlara,

Ver,- deyə,- bu dəmdə möhlət anlara.

Ağlasun nəfsi anlarıŋ bir zəman,

Rəhm edüb sən anlara vergil əman.

Malik andan anlara möhlət verə,

Zari-zari ağlaşalar yeksərə.

Zari qılub cümləsi fəryad edə,

Hər biri yüz növhələr bünyad edə.

Olalar əsnaf-əsnaf səbsəbziz(?)

Bir-birindən ayrılıb ola təmyiz.

Ola bir səf anda Quran oxıyan.

Bir güruhi hacilər ola əyan.

Bir güruh ola nəbi, həm qazilər,

Dola anlardan cəmiyi-yazilər.

Bir güruhi dəxi övrətlər ola,

Ağlaşa munlar dəxi sağ-sola.

Aydalar: Ya Rəbb, şimdi nedəlüm?

Nar zəxminə necə səbr edəlüm?

Yox idi gün issisinə səbrimiz,

Muŋa necə səbr edəlim şimdi biz?

Ol fəna darində yüz miŋ naz ilə,

Dürlü xəl’ətlər geyərdik saz ilə.

Nərm xəl’ətlər, dəxi ziba hərir,

Biz geyərdük, ey kərimi-dəstgir.

Döşənüb dürlü döşək zibavü nərm

Təkyə urubən yaturdux nərm-gərm.

Yerinə oddan anıŋ əğlal ola,

Həm səlasil, həm dəxi əngal ola.

Biz necə səbr edəlüm ana bu dəm?

Bizə rəhm et, ey kərimü pürkərəm

Dürlü ne’mətlər verürdük nəfsə qut,

Ol fənadə, ey qədimi-layəmut.

Həm savuğ sulər içərdük hər zəman,

Bəzmi-işrətlər qılurdıx şadman.

Şimdi görgil halimizi, ey kərim,

Yeyərüz zəqqum, içərüz biz səmim.

Böylə deyüb ağlaşur anlar qamu,

Ahü vaveyla deyüb kiçi-ulu.

Zari-zari ağlaşələr bir zəman,

Yenə anda bir nida ola əyan.

Pəs yenə ərşdən yaŋadan bir avaz.

Ayda: Ya Malik, işi etmə diraz.

Sən yetər vergil bulara möhləti,

Gəldi şimdi uş cəhənnəm növbəti.

Hər kəsi öz qılduğı fe’liŋ yəqin,

Uşbu gün çəksün cəzasın, ey əmin.

Hər kəsi öz və’dəsin görmək gərək,

Cümlə munlər damuyə girmək gərək.

Bu nidayi çünki Malik eşidə,

Ol güruhə pəs yenə təfhim edə.

Söyləyə kim, ya şəqavət əhli, siz,

Bu sözi eşitdiŋizmi cümləŋiz.

Duyduŋuzmı bu nə ündür, nə məqal,

Heç bilürmisiz ki, netə oldı hal?

Aydalar kim, anladux biz sərbəsər,

Bu nə haldır, aŋləgil, ey bixəbər.

Sürələr damuyə andan bunları,

Ağlaşalar ol zəman zari-zari.

Pirləri seçüb sürələr ilərü,

Pəs igitlər sürülə andan gerü.

Anlarıŋ ardınca övrətlər ola,

Hər biri yüz növ ilə zari qıla.

Ağzına çünkim yetələr damunuŋ,

Qalmayə başində əqli qamunuŋ.

Pəs mələklər anlara qarşu çıxa,

Munlarıŋ yüzinə heybətlü baxa.

Cümləsi birəhmü heybətlü ola,

Cümləsi ziştü səlabətlü ola.

Məngzəbani hər birisini duta,

Cümlə bir-bir anları oda ata.

Ol cəmaət duzəxə çünkim girə,

Hər kəsi kəndü əzabini görə.

Çün buları narə yaxa səhmgin,

Duta bə’ziniŋ topuğınadəkin.

Bə’ziniŋ dizinədəkin yandura,

Ötməyübən yuxaru, anda dura.

Bəzisiniŋ köksinə irişə həm,

Durmadın yaxa buları dəmbədəm.

Od buların qəlbinə qəsd edə bəs,

Yüzlərin yaxmağa həm edə həvəs.

Yenə ol dəmdə İlahülaləmin

Malikə edə nida kim, ey əmin,

Sən yüzindən bularıŋ odı gidər.

Yüzlərini yaxmasun nari-səqər,

Dillərilən, qəlbinə həm rəhm qıl,

Yaxmasun ol yerləri narə degil.

Yüzlərilən maŋa qılurdı sücud,

Anlarə qılsam gərəkdir lütfü cud.

Dil ilən iqrar edübdürlər maŋa,

Qəlb ilən təsdiq edüpdürlər maŋa.

Ol səbəbdən anları rəhm eyləgil,

Oda çox tə’kid edübən söyləgil.

Eşidələr bu nidayi çün bular,

Zari qılub ol zəman ağlaşalar.

Mustəfayi ol zəman yad eyləyüb,

Ağlaşalar zarü fəryad eyləyüb.

Ya Məhəmməd, eyləgil bizə mədəd,

Səndən özgə bizə rəhm etməz əhəd.

Aydalar kim, ya Əbülqasim, əman,

Yet bizim fəryadimizə bu zəman.

Ey günahkarlər ümmidi, yet bizə,

Ey adı cənnət kilidi, yet bizə.

Ya olıcı asilərə dəstgir,

Bir mədəd qılgil ki, qaldux nagüzir.

Bizə, ey fəxri-qiyamət, bir mədəd,

Canimizə irdi afət, bir mədəd.

Ey səkiz uçmaq qapusin fəth edən,

Ümmətini damudə qoyub gedən,

Ey adilən bağlanan babi-səqər,

Başimizə gör bizim gəldi nələr?!

Ey şəfi’ olan cəm’iyi-mücrimə,

Vey sirac olan yenə hər əncümə.

İr bizim fəryadimizə, ya nəbi,

Vey eşigi xəstə canlər mətləbi.

Əlqiyas, ey fəxri-aləm, əlqiyas,

Məfxəri-övladi-Adəm, əlqiyas.

Əlqiyas, ey məhbiti-Ruhüləmin

Gəl-gəl, ey məhbubi-Rəbbülaləmin.

Əlqiyaslillah fi Allahül-qiyas,

Əlqiyas, ey sahibi-cahül-qiyas.

Əlqiyas, ey xəstə dillər mərhəmi,

Əlqiyas ey kimsəzilər həmdəmi.

Başimizə səndən ayru gör nələr

Gəldi bizim gəl gör, ey xeyrülbəşər.

Rəhm qılgil halimizə bu zəman,

Bu əzab içində qaldux natəvan.

Bu zəif ümmətlərin əndər-cəhim,

Uş əzab içrə çəkər ənduhü bim.

Taqətimiz qalmadı, ya Mustəfa,

Od içində çəkməgə cövrü cəfa.

Böylə deyüb zari fəryad edələr,

Əhməd adın dəmbədəm yad edələr.

Malikə ol dəm təzərrö’ edələr,

Yalvarub çox-çox təvəqqö’ edələr.

Biz Məhəmməd ümmətiyüz bu zəman,

Halimiz olsun saŋa şimdi bəyan.

Sən Məhəmməd hörmətinə yeri-var,

Qılgil ana halimizi aşikar.

Eşidüb Malik olarə rəhm edə,

Dura cənnətdən yaŋa ol dəm gedə.

Əllərin qoya qulağinə rəvan

Kim, müəzzin nisbətində ol zəman.

Bir uca avaz ilə edüb nida,

Ya Məhəmməd,-deyə,- ol sahibvəfa.

Cənnət içrə sən gəzərsən şadkam,

İşrətü zövqü səfa ilə müdam.

Şol zəif ümmətləriŋ əndər-cəhim,

Uş yanarlar olubən zarü səqim.

Qalmadı odda olarıŋ taqəti,

Uş zəbun olmuşdurur anlar qatı.

Bu sözi çünki eşidə Mustəfa,

Sədrü bədri-aləmi-sahibvəfa.

Sıçrayub dura yerindən biqərar,

Enə təxtindən rəvan biixtiyar.

Atlanə ol dəm Büraqə çün nəbi,

Qamçılayub tez sürə ol mərkəbi.

Deyə: Əcəll səmm, əcəll, ya Büraq,

Kim, zəif ümmət çəkərlər ehtiraq.

Səbr edəməzlər cəhənnəm zəxminə,

Ayağıŋı sən rəvan götür yenə.

Eşidə muni götürə ayağin,

Ol cəhənnəm ağzinə basə həmin.

Munlarıŋ fəryadin eşidə rəsul,

Ağlayub ol dəm ola qatı məlul.

Mustəfanıŋ sövtini eşidələr,

Yer-yerin fəryadü zari edələr.

Malikə ayda Məhəmməd ol zəman,

Sən cəhənnəm ağzını açgil rəvan.

Gəl cəhənnəmdən çıxargil ümmətim,

Anlarıŋ çıxmağınadır hümmətim.

Ayda Malik: Ya Məhəmməd, diŋləgil,

Halimi ərz eyləyəm, sən aŋləgil.

Taŋrıdan əmr olmayınca, ya rəsul,

Mən çıxarmazam oları, bilmiş ol.

Eşidə muni Məhəmməd aşikar,

Döndərə andan Büraqi biqərar.

Ərş ayağına gələ ol dəm yenə,

Pəs rəvan anda Büraqdən yenə.

Xaliqə sücud  edə ol dəm rəvan,

Deyə, ey sultani-həyyü cavidan,

Bumıdı və’dən mənimlən, ey Xuda?

Böyləmi əhd etmiş idiŋ sən maŋa?

Ümmətimi yanduraydıŋ damuyə,

Rəhmedici çünki sənsəŋ qamuyə.

Gəl, mənimlən bu zəman lütf işləgil,

Anları şimdi maŋa bağışləgil.

Cümləsin bağışləyə ol dəm Xuda,

Mustəfayə eyləyə fəzlü əta.

Çıxarə damudən anları rəsul,

Ta olalar həzrətə anlar qəbul.

Öglərinə düşə Əhməd ol zəman,

Başləyə ta munləri suyi-cinan.

Nəhri-heyvanə girə anlar yenə,

Tənlərindən damu zəxmi arına.

Cənnətə varub müxlid olalar,

İşrət edüb xoş-təmaşa qılalar.

Çünki kafirlər görələr munləri,

Zariliğ edə qamu hər birləri.

Aydalar: Nolaydı ki, dünyadə biz

Kim, müsəlman ola idüx cümləmiz.

Qurtuləydüx damudən biz də məgər,

Qalmayəydüx ta əbəd əndər-səqər.

Pəs ol ayət kim dilədi aşikar,

Bu hədisiŋ əvvəlində guş var.

Budurur andan muradım, söylədim,

Uş sizə bir-bir qamu şərh eylədim.

Oldurur Həqdən ümmidim ki bizi,

Yaxmaya damu odına həm sizi.
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Ərbəindən on üçünci muni bil,

Qəlbiŋi saf eylə, şimdi guş qıl.

Bu Səiddəndir rəvayət bu xəbər,

Eşq ilə diŋlə muni, ey mö’təbər,

Dedi bir gün ol Məhəmməd Mustəfa,

Məscidə girdi nəgahin basəfa.

Gördi ki, söylər qəmusi yer-yerin,

Cümlə dünya sözinə məşğul həmin.

Söylədi ki, anlərə noldı sizə,

Barı nolmışdurur siziŋ əqliŋizə?

Görərəm bu hal içində mən sizi,

Başdən aparmuşdurur dünya sözi.

“Hadimül-ləzat” ediŋ siz kəlam,

Yə’ni munuŋ zikrin eyliŋ sübhü şam.

Ol aparur cümlə ol ləzzətləri,

Candə qoyar ol yögüş həsrətləri.

Siz həqiqət biliŋiz, ey xassü amm,

Qəbriŋüz söylər sizə hər gün kəlam.

Pəs aydır ki, uş mənəm qürbət əvi,

Yalŋızlıx mənzili, həm vəhşət əvi.

Der mənim adımdurur beytüt-türab,

Həm qurtü quş əvi dəx, ey şəbab.

Dəxi dedi ol Rəsulüllah yenə,

Xansı mömin qul ki, girsə qəbrinə,

Qəbri aŋa der ki, xoş gəldiŋ maŋa,

Mərhəba, hər dəm həzaran mərhəba.

Arxam üstində gəzən dəmlərdə həm,

Həm sevərdim mən səni, ey möhtərəm.

Çün bu gün mehman irişdiŋ sən maŋa,

Nə qıluram şimdi gör mən dəx saŋa?

Çünki arxamdə gəzən dəmlərdə mən,

Razi idim səndən, ey xəlqi-həsən.

Mən dəx əldən gəldügincə bu zəman,

Razi qılam kim, olasəŋ şadman.

Qəbrinə vüs’ət verə anıŋ Xuda,

Göz yetən yerədəkin olur ziya.

Qəbrinə cənnət qapusi açıla,

Hurilər aŋa gələ, munis ola.

Mö’miniŋ sözini bildiŋ, diŋlə sən,

Şimdi kafirlər sözini aŋlə sən.

Qəbrinə çün qoyələr kafirləri,

Nə der qəbri, eşit, ey din əri.

Deyə “la əhlən” saŋa, ya mərhəba,

Ey utanmaz kafiri- əhli-xəta.

Sən gəzən dəmlərdə arxamdə mənim.

Bil yəqin ki, olmış idiŋ düşmənim.

Olmış idiŋ asi çün Allahə sən,

Səndən olmamış idim həm razi mən.

Çünki sən məndin yaŋa gəldiŋ bu dəm,

Gör ki, mən dəxi saŋa şimdi nedəm?

Pəs anıŋ qəbri qavışa ol zəman,

Sındura sümuklərin anıŋ rəvan.

Keçə qaburğələri ol dəm qamu,

Heybətindən bir-birindən arxuru.

Bu hədisi söyləyən dəmdə rəsul,

Gör necə qılmış işarət anda ol.

Bir-birindən əlləriniŋ barmağın

Bil keçürdi ol rəsulül-müttəqin.

Söylədi ol dəm yenə fəxri-cəhan,

Qəbrinə anıŋ gəlür yetmiş ilan.

Yer yüzinə çıxsa gər anıŋ biri,

Dəm urıcax qalmaya kimsə diri.

Yer yüzində bitməyə hərgiz nəbat,

Qalmaya heç nəstə əndər-kainat.

Sanca anı qəbr içində yer-yerin,

Məhşər olınca yəqin bil həmçinin.

Pəs yenə ol fəxri-aləm söylədi,

Bir çəməndir qəbr cənnətdən dedi.

Həm çəməndən dəxi bir hüfrədürür,

Diŋlə bu sözdin muradı kim, nədür.

Qəbri aŋa geŋ olur subəsu,

Hər kimiŋ ki, ola ə’mali əyü,

Qəbri aŋa gülşən olur, ey nikxu.

Hər kimiŋ ki, ola ə’mali yaman,

Qəbri anıŋçün  cəhənnəmdir əyan.

Ya İlahi, rəhmət ilə qıl nəzər,

Qəbrimizi eyləmə nari-səqər.

 HEKAYƏTİ-ÜXRA
Bu hədisiŋ üstinə, ey mö’təbər,

Diŋlə imdi, söyləyim mən bir xəbər.

Dedi ol Əbu Bəkr sölər, bil əyan,

Guş qılgil bir dəm, ey arami-can.

Dedi Osman kim, bin Əffandurur,

Şöhrəti kim, Camei-Qurandurur.

Kim, cəhənnəm vəsfini eşitsə ol,

Ağlamazdı heç olmazdı məlul.

Ya qiyamətdən eşitsə ol xəbər,

Ağlamazdı bil yəqin ol mö’təbər.

Leyk qəbri aŋsələr yanında gər,

Qayğulu olub qılurdı giryələr.

Dedilər kim, ya əmirülmöminin,

Söylə hikmət munda nədir, ey əmin?

Sən cəhənnəm vəsfin eşitsəŋ əgər,

Qəm yeməzsəŋ hərgiz əz-nari-səqər?

Deyələr yaxud saŋa məhşər sözin,

Eşidəndə anı olmazsaŋ həzin?

Aŋsələr qəbr yanuŋdə aşikar,

Kim, sən ağlarsaŋ həman dəm zar-zar.

Söylədi pəs ol əmirülmöminin,

Dedi: Hikmət budurur, ya müslimin,

Ol zəmandə ki, qopar yövmül-qiyam,

Hazır olur anda cümlə xassü amm.

Həm cəhənnəmdə dəxi biliŋ qamu,

Hazır olur anda həp əhli-damu.

Xəlq ilən bilə oluram ol zəman,

Anlarıŋlan oluram yaxşı-yaman.

El ilən olur qamu hər iş ki var,

Pəs anıŋçün olmazam mən zar-zar.

Olmazam qəmgin aŋa, həm sərnigun,

El ilən olan qəra gündür dügün.

Qəbr içində leyk tənha oluram,

Yalŋuzü vəhşət içində qaluram.

Yalquz anda qövmü qərdaşdən irağ,

Vəh nə bir munis var anda, nə çirağ.

Qəbr içində oluram zülmətdə mən,

Əqrəbü ilan ilə vəhşətdə mən.

Qəbr aŋandə mən anıŋçün ağlaram,

Canımı həsrət odilə dağlaram.

Həm yenə miftahi qəbrin bil yəqin,

Olur İsrafil əlində yövmüd-din.

Kim, anı açmaz əli yövmün-nüşur,

Yəni miftahi anıŋdır nəfxüs-sur.

Bu idi anıŋ sözi ki hər zəman,

Siz yəqin biliŋ məni, ey mərdüman.

Hər kimə ki bu cəhan zindan olur,

Qəbri anıŋ rahəti-rizvan olur.

Hər kimiŋ ki dünyə olsa cənnəti,

Qəbri dolar bil əzabü möhnəti.

Kim ki tərk etdisə dünya şöhrətin,

Ol dapar, əlbəttə, üqba dövlətin.

Dedi xeyrün-nas: Öldür dünyəni,

Tərk edə tərk etmədin dünya anı.

Xaliqi görməzdin öŋdin öl həman,

Bu ola fikri anıŋ kim hər zəman,

Həqq rizasin dəmbədəm edə tələb,

Ta ola anıŋ nicatinə səbəb.

Girmədin qəbrini mə’mur eyləyə,

Ta cəhənnəmdən özin dur eyləyə.

Ya İlahi, lütfiŋ ilə qıl mədəd,

Asi qullara sən, ey fərdi-əhəd.

Sən cəhənnəmdən bizi dur eyləgil,

Axirət darində məsrur eyləgil.


ƏL-HƏDİSÜR-RABE’ ƏŞƏR
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     Bu hədisi diŋləgil, ey nikxu,

Ərbəindən oldı on dördünci bu.

Ol Ənəs ki, İbn Malikdir əyan,

Böylə qıldı ol rəvayət bigüman.

Söylədi kim, Cəbrailə Mustəfa,

Ya əxi,-dedi,- bəyan etgil maŋa.

Kim, mənim ümmətlərim sorğu-hesab

Heç görərlərmi, maŋa vergil cəvab.

Dedi Cəbrail ki, ey fəxri-cəhan,

Anlarıŋ vardır hesabı, bil əyan.

Cümləsi görmək gərək sorğu-hesab,

Hər nə qıldisə, qamu cürmü səvab.

Leyk ol Əbu Bəkri-Siddiqiŋ yəqin,

Həqq-hesabin sormaz ancax bil həmin.

Daŋla ki, məhşər ola, ya Mustəfa,

Pəs Əbubəkrə der ol dəm Xuda

Kim, əya Siddiq, girgil cənnətə,

Qərq olgil dürlü-dürlü ne’mətə.

Pəs deyə Əbu Bəkri-Siddiq ol zəman,

Girmənəm cənnətə, ey cavidan.

Dünyədə hər kim ki, sevmişdir məni,

Bilə alub girməyincə mən anı.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Həm Ənəsdəndir yenə uşbu xəbər,

Muni əsnadi ilən, ey mö’təbər.

Dedi bir gün Mustəfa yanında biz

Cəm’ oluban oturdux cümləmüz.

Gəldi əshabdən nəgahin bir kişi,

Diŋləgil kim, necə olmışdı işi.

İki ayağı dizindən yaralu,

Qıpqızıl qanə boyanmış, ey ulu.

Pəs aŋa ol dəmdə sordı Mustəfa,

Bu, nə halətdir ki, uğramış saŋa?

Ya Rəsul,-dedi,-qulağ ur, diŋləgil,

Söyləyim əhvalimi, sən aŋləgil.

Ol filan şəxsiŋ qapusindən məgər,

Mən keçərdim nagəh, ey xeyrül-bəşər.

Kəlbi anıŋ ayağımı dişlədi,

Üştə bu işi mənimlə işlədi.

Bir zəman aŋa otur,- dedi,- rəsul,

Necə oldı görəlim, ey pürüsul.

Gəldi bir kişi dəx əndər-zəman,

Ol dəxi əshab idi, bilgil əyan.

Yaralu ayaxları anıŋ dəxi,

Qıpqızıl qanə bulaşmış, ey əxi.

Həm aŋa dəx yenə sordı Mustəfa,

Necə oldı halətiŋ, degil maŋa.

Ya rəsulüllah,-dedi,-bilgil əyan,

Gedər idim yolumə mən, nagəhan

Ol filan şəxsiŋ qapusindən yəqin,

Ötər idim diŋləgil, ey pakdin,

Ayağımnı dişlədi anıŋ iti,

Vəh məni ol qayət incitdi qatı.

Mustəfa əshabə dedi ol zəman,

Ayağa duruŋ, oturmıŋ siz rəvan.

Durdılar cümlə ayağə ol məcal,

Diŋləgil kim, netə oldı şimdi hal.

Mustəfa aydur ki, duruŋ varəlüm,

Ol kişiniŋ kəlbini öldürəlüm.

Cümləsi tiğin ələ aldı bular,

Qamu ol dəmdə ayağə durdılar.

Çünki varub çevrə aldılar anı,

İstədilər dökələr andan qanı.

Gördi muni, durdı ol kəlb ol zəman,

Düşdi peyğəmbər ayağinə rəvan.

Dilə gəldi, söylədi ol dəm məgər,

Der: Əman vergil, əya xeyrül-bəşər.

Yazuğəm, lütf edüb öldürmə məni,

Tanırəm mən Taŋrıyı, dəxi səni.

Ya rəsulüllah, gətürmişəm iman,

Ol Xudayə, həm saŋa mən bigüman.

Tanrıyı Həqq bilmişəm, səni rəsul,

Lütf edübən rədd qılma, et qəbul.

Söylədi ol dəmdə peyğəmbər aŋa.

Neçün incitdiŋ buları, de maŋa

Dedi ol dəmdə: Ya nəbi, söyləyim

Mən saŋa halımnı mə’lum eyləyim.

Dedi: Bir kəlbəm zəifü natəvan,

Dəxi cinn qövmindənəm, bilgil əyan.

Bu işimni sən mənim görmə qərib,

Həqq maŋa əmr eyləmişdir, ya həbib.

Kim, Əbubəkr ilə sögsə  Ömərə,

Həqq məni eylər həvalə anlərə.

Dişləyübən eyləyəm anı həlak,

Canı çıxa, duzəx ola cismi xak.

Sanma kim, muni özümdən işlədim,

Həqq maŋa əmr eylədi, mən dişlədim.

Nişə kim, anlar sögərdi daima,

Siddiq ilə Ömərə, ey məhliqa.

Anlarə qıldı rəsul ol dəm nəzər,

Der: Görərmisiz bu kəlbi kim, nə der?

Ağlayubən oldılar xarü xəcil.

Şad ikən oldılar ol dəm münfəil.

Dedilər əstəğfürullahül-əzim.

Ver bizə tövbə sən, ey xəlqi-əzim.

İmanə gəliŋ,- dedi,- fəxri-cəhan,

Səbbi-şeyxin küfrdir, bil əyan.

İmanə gəldilər onlar ol zəman,

Şadü xürrəm oldılar anda rəvan.

Şükr dərgahıŋa ki, ey padşah,

Olmaduq biz anlarə həm kinəxah.

Çün mühibbüz anlara əz-canü dil,

Sən olarıŋ hörmətinə, ey cəlil,

Rəhmətiŋdən bizi məhrum eyləmə,

Dünyəvü üqbadə məzmum eyləmə.


ƏL-HƏDİSÜL-XAMİS ƏŞƏR
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Diŋlər isəŋ söyləyəm əz-canü dil,

Ərbəindən on beşinci muni bil.

Bu hədis Səfyandən oldı aşikar,

Der Ənəs dedi muni, ey doğru yar,

Kim, demişdür ol Məhəmməd Mustəfa,

Sərvəri-övladi-Adəm Muctəba.

Bir kişi dünyadə qılsa bir əməl,

Gər əyü ola və ya kari-dəğəl,

Ol ölusinə olur qamu əyan,

Necə ki bilürdi dirlikdə bəyan.

Gər atası ola, yaxud anəsi,

Qərdaşı, ya uşağı, ya hər nəsi.

Qılduği işdən qamu dutar xəbər,

Yaxşı olsa, şad oluban şükr edər.

Gər yavuz olsa, olur qatı məlul,

Xaliqə ol dəm münacat eylər ol.

Der: Xudayə ancə öldürmə muni,

Doğru yola salmayınca, ey qəni.

Əvvəl aŋa ver hidayət, ey müin,

Sən anıŋ canını algil bəd əz-in,

HƏDİSİ-ÜXRA

Dedi dəxi ol rəsulül-müttəqin,

Əhmədü Məhəmməd– xətmül-mürsəlin.

Meyyit incir qəbri içində yəqin,

Necə kim dirlikdə incirdi həmin.

Pəs dedilər, ya rəsulüllah, degil,

Meyyiti nə incidir, şərh eyləgil.

Dedi: Cəhd ediŋ ki, etməŋiz xəta,

Həm dəxi qılmıŋ xüsumət macəra.

Qonşıŋızı cəhd edüb incitməŋiz,

Kimsə ilən heç yavuzlıq etməŋiz.

Bir kişilə gər xüsumət edəsiz,

Bir-biriŋüzə hücumət edəsiz,

Sən aŋa sögərsəŋ, ol sögər saŋa,

Yaxşı gəlməz, bil ki, bu işlər aŋa.

Həm ataŋa, anaŋa sögər dəxi,

Dəxi keçmiş əqrəbaŋa, ey əxi.

İncir ol işdən ölülər, bil yəqin,

Yaxşı diŋlə, dutma şəkk sən, ey əmin.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Bir hekayət diŋlə şimdi can ilə,

Bu hədis üstə gətürəm mən dilə.

Övliyalərdən biri, ey məhliqa,

Sabitül-Bünani derlərdi aŋa.

Adəti bu idi anıŋ, ey əmin,

Kim, şəbi-cümə olıcax ol yəqin,

Gedər idi ol qəbrlərdən yaŋa,

Ta münacat eylər idi ba Xuda.

Uyxu girməzdi gözinə ta səhər,

Ömri bu növ ilə keçərdi məgər.

Adətincə yenə bir gecə dəxi,

Varmış idi məqbərəyə, ey əxi.

Başını qoymışdı dizi üstinə,

Anlarıŋ halını bilmək qəsdinə.

Gördi ki, çıxdı nagah əhli-qübur,

Cümləsiniŋ xatiri xoş, pürhüzur.

Cümləsi əgninə geymiş xoş libas,

Yüzləri ağ, işləri şükrü sipas.

Hər birisiniŋ ögində bir təbəq,

Dolu ne’mətlər içində bu nəsəq.

Ol aradə var idi bir novcəvan,

Bəŋzi saru, işi ah ilən fəğan.

Axıdurdı gözlərindən qan yaş,

Eylər idi ol bu növ ilə məaş.

Sərnigun olmışdı köŋli qayğulu,

Parə-parə sövbi, canı qorxulu.

Nə təbəq vardır ögində, nə təam,

Böylə məğmum oturardı, ey hümam.

Döndi qəbrinə qübur əhli qamu,

Xürrəmü xəndan olub kiçi-ulu.

Bu igit qayıtdı məğbunü həzin,

Sordı Sabit ol igitdən bir kəzin.

Dedi aŋa: Bu, nə halətdir, degil,

Xancərudənsən, maŋa şərh eyləgil.

Munlara gəldi yögüş dürlü təam,

Şadkam olub qayıtdılar təmam.

De, saŋa neçün təbəq gəlməz, əcəb?

Böylə sən məğmun qayıtdıŋ nə səbəb?

Munlarıŋ içində sən zarü həzin,

Səndən özgə cümlə fərah, ey əmin.

Dedi: Diŋlə, ya imamül-müslimin,

Mən qəribəm munlarıŋ içrə yəqin.

Yoxdurur bir kimsənəm, yoxsul-qəni,

Xeyrü ehsan ilə yad edə məni.

Əqrəbası vardur, anları aŋar.

Xeyrü ehsan eyləyüb leylü nəhar.

Kiminiŋ atası var, ya qərdaşi,

Kiminiŋ övladı var, erkək-dişi.

Daima anlarə verürlər təam,

Ya dua ilə aŋarlar sübhü şam.

Munlarə cümə gecəsində gəlür,

Anlar anda hər nə kim ehsan qılur.

Munlarıŋ çün halını bildiŋ əyan,

Pəs mənim halımnı diŋlə bu zəman.

Hacı idim mən, gəlürdüm Kə’bədən,

Həm göturmişdim bilə anamnı mən

Kə’bəyi çünkim təvaf etdük yəqin,

Qayıdub yetdük bu şəhrə, ey əmin.

Burada irdi maŋa hökmi-İlah,

Munda qaldım mən ölüb, ey yüzi mah.

Çünki munda dəfn qıldılar məni,

Diŋləgil sən şimdi anam halını,

Bir kişiyə vardı anam, ey ulu.

Heç məni aŋmadı, qaldım qayğulu.

Çün unutmuşdur, məni yad eyləməz,

Qayğudən bir ləhzə azad eyləməz.

Dedi Sabit: Ya igit, vergil xəbər,

Xandadır anaŋ əvi, ey mö’təbər.

Varuban halını aŋa bildürəm,

Heç səni aŋarmı anaŋ, bir görəm.

Söylədi pəs ol igit ki, ya imam,

Şol filan küçədə olur, bil anam.

Adını verdi, xəbər dəxi əvin,

Gər saŋa inanmasa, ey pakdin,

Bu nişani söyləgil ol dəm aŋa,

Ol nişan ilə inanmasa saŋa,

De ki, yüz misqal gümiş vermiş saŋa,

Ol atasından miras olmış aŋa.

Şöylə həqqimdir, maŋa versün anı,

Qılmasun qəbr içrə zarinci məni.

Dedi Sabit, vardım anı istədim,

Dapdum anı, oğlınıŋ halın dedim.

Çün eşitdi, düşdi övrət biqərar,

Durdı ağladı rəvan ol zar-zar.

Sabitə dapşurdi ağçəni rəvan,

Der: Vəkil etdim səni muŋa əyan.

Bəxş qıl muni fəqirü miskinə.

Kim muni vergilən oğlum xeyrinə.

Aldı Sabit çün ulaşdırdı anı,

Oğlanıŋ xeyrinə, ey canım canı.

Oldı çün cümə gecəsi, ey hümam,

Məqbərəyə getdi yenə ol hümam.

Vardı anda çox münacat eylədi,

Ol Xudayə ərzü hacat eylədi.

Bir zəmandan soŋra gördi ol ulu,

Çıxdı qəbr əhli nəgahin subəsu,

Yüzi nurlu, başı qalxu, köŋli şad,

Olmış idi cümlə qayğudən azad.

Dedi ol dəm: Ya imamül-müslimin,

Saŋa rəhm etsün İlahülaləmin.

Halımı gördüŋ mənim, rəhm eylədiŋ,

Mən zəifi lütfiŋ ilə toylədiŋ.
Oldı məlum pəs bu işdən ol ulu,

Yavuz işdən meyyit olur qayğulu.
Xeyrü ehsan edicək şad olur,

Dillərində şadlıq bünyad olur.


ƏL-HƏDİSÜS-SADİS ƏŞƏR
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Bu, on altıncı hədisdir, ey ulu,

Kim muni diŋlərsə, olur bəxtlü.

Ol əmirülmöminin–kani-səxa,

Böylə dedi ol Əliyyi-Murtəza.

Kim, bizə buyurdı xətmül-mürsəlin,

Daŋ namazını qılıcaq, ey əmin,

Kim oxursa “qül hüvə Allahü əhəd”

Sidq ilə on kərrə anı baədəd,

İrməyə ol şəxsə heç növə günah,

Necə kim olursa şeytan kinəxah.

Cəhd edüb azdırmaya anı ləin

Kim, ola dur hirzi-Rəbbülaləmin.

Həm Əbi ibn Kəəb ayıtıdı yenə,

Oxısa bir kəz muni hər kimsənə,

Pəs aŋa verür Xudavəndi-cəhan,

Yüz şəhidiŋ əcrini bil, həmçinan.

Kim muni oxursa uç kəz, ey hümam,

Xətmi-Quran eyləmiştəkdir təmam.

Hər kim on bir kəz oxırsa, bil yəqin,

Ol qula cənnətdə Rəbbülaləmin,

Kim bəna eylər bir əv yaqutdən,

Şəkk qılma, bil yəqin bu sözi sən.

SƏBƏBİ-NÜZULİ-SURƏTÜL-İXLAS

Diŋlə imdi eşq ilə, ey pürüsul,

Nə səbəb oldı ki, bu oldı nüzul.

Nə səbəb oldı ki, muni ol Xuda

Gögdən endürdi yerə ol məhliqa.

Der Əbi ibn Kəəb, ey möhtərəm,

Dəxi Cabir ibn Abdullah həm.

Dəxi Şə’bi Əkrəmə, ey pakdin,

Həm yenə Bul-Aliyə dəx, ey əmin.

Gögdən endürdi yerə ol məhliqa,

Böylə qıldılar rəvayət, ey ulu.

Məkkəniŋ kafirləri kiçi-ulu,

Bir arayə cümləsi yığıldılar,

Mustəfayə bu sualı qıldılar.

Ayıtdılar: Taŋrı sifatin söyləgil,

Nə sifətlüdir bizə şərh eyləgil.

Kim, qızıl altunmıdır, yoxsa gümiş,

Ya nüqrəmidir, dəmürmi, nə imiş?

Kim, bizim mə’budimiz bilgil yəqin,

Munciləyin nəstələrdəndir həmin.

Oldı peyğəmbər bir az anda sükut,

Ki, nə ayət göndərə ol layəmut.

Peyki-həzrət gəldi gögdən ol zəman,

Qıldı Allahıŋ sifatini bəyan.

Ya Məhəmməd, “qül hüvə Allahü əhəd”,

Söyləgil sən dəxi Allahüs-səməd.

Soyləgil, yəni ki Taŋrım birdürür,

Ol cəm’iyi-işlərə qadirdürür.

Yeməz-içməz, kimsəyə möhtaci yox,

Leyk olur xəlq aŋa möhtac çox.

“Ləm yəlid” oldur və “ləm yuləd” yəqin.

“Ləm yəkün ləhu küfüvən” bil həmçinin.

Kimsənə andan doğmamış, ol kimsədən,

Dəxi misli-ziddi yox, bil muni sən.

Bir rəvayət dəxi, ey mö’təbər,

Böylə dedi raviyani-mazixəbər.

Ol zəman ki, sədrü-bədri-Mustəfa

Məkkədən çıxdı qaçub ol rəhnəma.

Həqq buyurdı ki, Mədinəyə gedə,

Varubən xəlqi dinə də’vət edə.

Çünki kafirlər bu halı bildilər,

Cəm’ olub bir yerdə canğı qıldılar.

Dedilər qaçmış Məhəmməd bu gecə,

Tez muŋa tədbir edin igit-qocə.

Bir kişi kim döndərə anı gerü,

Aramızda ol bizim olur ulu.

Yüz bədəv mayə verəlim biz aŋa,

Tüki qızıl, qözi qarə, xoşliqa.

Yüz bədəv at verəlim, yüz qaravaş,

Həm bu miqdarlu dəxi axca, qumaş.

Gər ələ girməz olursə bu məcal.

Kim bilür, soŋra anıŋla nola hal?

Bir kişi durdı ayağə ol zəman,

Adı anıŋ Süraqə idi əyan.

Dedi ki, ardından anıŋ yetəyim,

Öldürəyim, yaxud diri dutəyim.

Ha deyincə anı munda yetürəm(.

Gər budur məqsudiŋiz mən bitürəm.

Yer-yerin xətt yazdılar aŋa qamu,

Verməgə ol malı bil, kiçi-ulu.

Durdı ol dəm atına oldı səvar,

Görəlim ki, şimdi neylər Kirdigar?

Gedər idi ol yola xeyrül-bəşər,

Bubəkr bilə idi dəxi məgər.

Bir qəraltu oldı zahir bu zəman,

Əŋsəmizdən yetər imdi nagəhan.

Dedi Bubəkr: Ya rəsulüllah, degil,

Şimdi nə tədbir edəlim, söyləgil.

Kim Süraqə nisbətidir bu səvar,

Ənsəmizdən yetdi bu dəm aşikar.

Bir buyur, ya Mustəfa kim nedəlim?

Biz muŋa şimdi nə tədbir edəlim?

Mustəfa ol dəmdə latəhəzzüŋ dedi,

Dedi: Ya Siddiq, qorxma sən,-dedi.

Kim, bizimləndir İlahülaləmin,

Qorxma, bu dəmdə bizə olur müin.

Uşbu bu sözdə ikən nagəhan,

Ol Süraqə yetdi xəşm ilə rəvan.

Çəkdi tiğini rəvan, təpdi atın,

Mustəfanıŋ üstinə baxəşmü kin.

Tiğini qaldurdı basuyi-həva,

Mustəfayı çalmağa ol nasəza.

Atınıŋ ayağı dizinədəkin

Yerə batdı dər-zəman, bilgil yəqin.

Pəs dedi kim, ələman, ya Mustəfa,

Taŋrıŋ içün sən maŋa qılgil dəva.

Sən məni mundan xilas eylə həmin

Qılmayam dəxi səninlə büğzü kin.

Qıldı anıŋçün dua ol dəm rəsul,

Həzrəti-Həqq eylədi anı qəbul.

Çün xilas oldı, yenə qəsd eylədi,

Ta iki bölməkligə qəsd eylədi.

Atınıŋ yer dutdı yenə ayağin,

Ta yetincə göbəginə, ey əmin.

Çün belinədək yerə girdi atı,

Qalmadı təprənməgə heç taqəti.

Mustəfadan dilədi yenə əman,

Der: Əman, ya seyyidi-axirzəman.

Qıl dua bu dəm yenə, ya Mustəfa,

Əhdim üstə eyləyim bu kəz vəfa.

Tək bu işdən xilas eylə məni,

Həqq bilür incitməyəm dəxi səni.

Qıldı ol dəmdə dua sədrül-əmin,

Atınıŋ ayağını qoydı zəmin.

Hasil, üç növbət ol fe’li yəman,

Qəsd qıldı Mustəfayə ol zəman.

Çünki qıldı ol təmam üç növbəti,

Gördi bu işi zəbun oldı qatı.

Sıçrayub düşdi atından ol zəman,

Mustəfanıŋ ayağın  öpdi rəvan.

Pəs dedi ki, sən maŋa vergil xəbər,

Taŋrınıŋ vəsfindəŋ ey xeyrül-bəşər.

Necə nəsnədir səniŋ Taŋrıŋ, degil,

Nə sifətlüdür, maŋa şərh eyləgil.

Kim, munuŋ kimi möcüz verür saŋa,

Ya gümişimdür, əyan eylə maŋa.

Mustəfa başını saldı bir zəman,

Kim, nə ayət göndərə ol müstəan.

Bir zəmandən soŋra gəldi Cəbrail,

Dedi ki, ya Mustəfa, olma xəcil.

Oxıdı pəs: “Qül hüvə Allahüs-əhəd”,

Ver cəvabın söylə: “Allahüs-səməd”.

Sözini çünki təmam etdi rəsul,

Pəs Süraqə eşidüb qıldı qəbul.

Dedi islamı maŋa ərz eyləgil,

Necə demək gərək, anı söyləgil.

Mustəfa imanı ərz etdi aŋa,

Xoş müsəlman oldı ol öŋdin soŋa.

Qayıdub getdi yolinə ol zəman.

Mustəfa dəx yolinə oldı rəvan.

HEKAYƏTİ-ÜXRA
Yenə bir dürlu dəxi diŋlə xəbər,

Can ilə ol müstəme’ ey mötəbər.

“Qül hüvə Allahü əhəd” fəzlin yenə,

Söyləyəm mən bir dəxi diŋləyənə.

Böylə qıldılar rəvayət kim, rəsul

Şol Mədinə qapusində pürüsul.

Otururdi bir neçə əshabilə,

Həqq sözini alubanı ol dilə.

Bir cənazə gördilər, gəldi keçər,

Çün rəsulüllah aŋa saldı nəzər.

Ol zəman əhvalını sordı anıŋ,

Dedi borcı varmıdır, söyliŋ bunıŋ?

Dedilər: Dört dirhəm anıŋ borcı var,

Budurur ancaq dedük biz aşikar.

Çünki eşitdi bu sözi ol əmin,

Söylədi əshabə kim, biliŋ yəqin.

Mən bu şəxsiŋ üstə qılmən nəmaz,

Munuŋ içün etməzəm Həqqə niyaz.

Dört dirəm ki, borclu ola bir kişi,

Olmaya canında anıŋ təşvişi.

Ola borclu qılmaya anı əda,

Mən aŋa qılmən nəmaz, olmaz rəva.

Cəbrail Həqq həzrətindən ol zəman,

Gəldi, etdi Taŋrı fərmanın bəyan.

Dedi kim, Allah saŋa verdi səlam,

Pəs səlam ardınca başladı kəlam.

Cəbrail aydır: Eşit, ya Mustəfa,

Həqq anıŋ borcını qılmışdır əda.

Adəmi şəklində göndərdi məni,

Ta əda qılam mən anın borcını
Nəmazını qıl anıŋ sən, ya rəsul,

Həqq anı məğfur edüb, qıldı qəbul.

Hər kim anıŋ üstinə qılsa nəmaz,

Cümlə cürmin yarlığar ol biniyaz.

Mustəfa buyurdı ki, ya Cəbrail,

Ol bu fəzli xandan aldı, söyləgil.

Cəbrail aydur: Oxurdı baədəd,

Gündə yüz kəz “hüvə Allahü əhəd”.

Andan oldı bu kəramətlər aŋa,

Diŋlə dəxi baqisiŋ aydam saŋa.

Hər kim oxursə muni, ya Mustəfa,

Sidq ilə ömrində bir kəz basəfa,

Getməyə dünyadən ol kişi əyan,

Görməyincə yerini əndər-cinan.

Hər kim oxur beş vəqt nəmazdə muni,

Söyləyəm, diŋlə anıŋ dəx fəzlini.

Daŋla məhşər güni olıcaq bil əmin,

Qövmiŋ cümlə günəhkarin yəqin.

Ol şəfaət edə, Həqdən diləyə,

Cümləsin damudən azad eyləyə.

Ol şəfaət əhlinə sən, ya kərim,

Lütf edib bizni bağışla, ya rəhim.


ƏL-HƏDİSÜS-SABE’ ƏŞƏR

اذا مرض العبد المومن امر الله تعالی الی الملایکة ان اکتبوا عبدی احسن ما کان یعمل فی الصحة والرخاء 17                           

Gəl, yenə köŋliŋi qılgil müctəme’,

Can qulağilən maŋa ol müstəme’.

Ərbəindən on yedinci oldı bu,

Kim, içi gövhər anıŋ dopdolu.

Əqliŋi cəm eyləyüb, diŋlə xəbər,

Ravisidir Bu imami-mö'təbər.

Der eşitdim Mustəfadən bu sözi,

Böylə buyurdı Məhəmməd kəndözi.

Xansı mö’min qul ki, ol xəstə düşə,

Taqəti qalmaya anıŋ heç işə.

Taqəti qalmaya anıŋ taətə,

Səbr qıla ol bəlavü möhnətə.

Pəs nida qılur Xudavəndi-cəhan,

Ya mələklər, siz yenə yazıŋ əyan.

Yazıŋ anı, bəlkə andan dəxi çox,

Lütfimiŋ dəryasınıŋ payani yox.

Birinə bir dəx yazalar ol qulıŋ,

Dəftəriniŋ üstinə bəllü, biliŋ.

VƏ Fİ  XƏBƏRİ - AXİR

Bir rəvayətdə dəxi bir söz yenə,

Xoş xəbərdir sidq ilən diŋləyənə.

Gər düşərsə xəstə bir mö'min kişi,

Xansı qul olur isə erkək-dişi.

Həqq aŋa eylər müsəllət dört mələk,

Ta ki hər biri yetürə bir dilək.

Əmr edər birinə algil qüvvətin,

Həm birinə dəxi ağzı ləzəttin.

Der birinə dəx yüziniŋ nurin al,

Zərd ola ta çehrəsi, qalmaya al.

Der birinə dəx yenə ol fərdi-Hu,

Al, götür anıŋ günahını qamu.

Gər əcəl yetmiş isə, sən çəkmə bak,

Anədəndoğma günəhdən gedə pak.

Yetməmişsə, Həqq yenə verür şəfa,

Gör qılur aŋa necə dürlü əta.

Qüvvətin alan fitiştəyə yenə,

Der ki, apar qüvvətin qoygil yenə.

Ol ki almışdı həm ağzı ləzzətin,

Der aŋa dəx kim, yerində qoy həmin.

Bəŋziniŋ nurin alanə həmçinan

Der ki,yerində apar qoygil rəvan,

Yerlü-yerində qoyalar çün bular,

Gör günahını götürən, nə qılar?

Başını qoyar sücudə ol zəman,

Pəs aydar kim, ey Xudavəndi-cəhan.

Dördümizə dört işi əmr eylədiŋ,

Tez yetürdük, hər nə ki sən söylədiŋ.

Yenə əmr etdiŋ olarə, ey Xuda,

Alduğini yerlü-yerində qoya.

Əmr qılmadıŋ maŋa həm, ey qəni,

Kim, aparam yerinə qoyəm anı.

Ya İlahi, qıl maŋa dəxi əyan,

Xancaru iltəm muni, ey cavidan?

İzzətim həqqi deyə ol dəm Xuda,

Lütfü cudimdən mənim olmaz rəva.

Bir yüzi qarə qulumə lütf edüb,

Xoşdil edəm talein məs'ud edüb.

Rəhmətim suyilə ağartdım yüzin,

Layiq olmayə maŋa kim, bə'd əz-in,

Yüzinə sürtəm qərasini yenə,

Ol qulumin köŋli məndin inciyə.

Ol firiştə ayda ol dəm, ya qəni,

Xancaru iltəm mən anıŋ cürmini?

Əmr edər ol dəm aŋa ol zülcəlal,

Cürmini apar anıŋ dəryayə sal.

Ol firiştə Allah əmrilə salur,

Varuban bəhr içrə ol timsah olur.

Nədürür timsah, yə’ni kim nəhəng,

Köŋliŋi nərm eylə, olma bağrı səng.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Munuŋ üstə bir dəxi diŋlə xəbər,

Mə'rifətdən var isə səndə əsər.

Var idi Musa zəmanində əyan,

Sol Bəni-İsrail içrə bir cəvan.

Kim, bəqayət fasiq idi bir kişi,

Cümlə fisq olmışdı ömründə işi.

Mən’ edə bilməzdi heç kimsə anı,

Almaz idi heç kimiŋ ol pəndini.

Çün anıŋ fisqində aciz oldılar,

Həzrəti-Həqqə təzərrö' qıldılar.

Həqq bularıŋ zarisin qıldı qəbul,

Diŋlə imdi necə oldı ol füzul.

Musayə vəhy eylədi kim, yeri-var,

Anı ol səhriŋ içindən sür-çıxar.

Ta ki anıŋ fisqi ucından bu gün

Kim, o şəhriŋ üstinə od düşməşün.

Çünki çıxdı şəhr içindən xarü zar,

Yenə bir kuyə varub qıldı qərar.

Bir neçə gün anda qıldı çün məaş,

Anda dəxi fisqi yenə oldı faş.

Yenə Musayə Xuda əmr eylədi,

Var anı,andan dəxi sürgil dedi.

Qavdı çün Musa anı andan yenə,

Bu kəzin yüz dutdı yazı yüzinə.

Vardı bir səhrayə düşdi ol zəman,

Yox idi anda xəlayiqdən nişan,

Anda adəm yox idi, həm mürğü mur,

Nə su var idi, nə vəhşi,nə tüyur.

Bir neçə gün gəzdi anda mübtəla,

Taqəti qalmadı,oldı binəva.

Düşdi xəstə, oldı pəs halı xərab,

Yüzi-gözi dopdolu gərdü türab.

Ol zəman halını aŋladı, ağladı,

Bağrını həsrət odilə dağladı.

Dedi kim, başım qatında bu zəman

Anam olsa, halımı görsə əyan.

Ağlayaydı halımı böylə görüb,

Həm dutaydı başımı, halım sorub.

Anam olsaydı yanımda gər bu dəm,

Ol görərdi kim, məraz (?) çəkməkdəyəm.

Gər ölürsəm, xoş-təmiz yuyar idi,

Qəbrümə tərtib ilə qoyar idi.

Gər həlalım munda olsaydı mənim,

Yüzini yırtub, qılaydı şivənim.

Munda hazir olsa gər oğlanlarım,

Ol mənim canım içində canlarım.

Kim, cənazəm bilə yeriyüb olar,

Ağlaşurlardı mənimçün zarü zar.

Zari qılub aydalardı, ey Xuda,

Rəhmətiŋlə atamuzı yarlığa,

Atamuz kim, ol zəif idi qərib,

Asi idi, Həqq qatında binəsib.

Ol ki sürülmüş idi yerdən-yerə,

Anı xar etmişdi aləm yeksərə.

Us əli boş qıldı dünyadən güzar,

Uş gedər məgbunü xarü şərmsar.

Zarisinə anlarıŋ şayəd Xuda,

Rəhm edəydi kəndü lütfindən maŋa.

Böylə dedi Həqqə dutdı yüzini,

Pəs gətürdi dilə kəndü sözini.

Söylədi kim, ey Xudayi-pürkərəm,

Çün məni ayırdıŋ anlardən bu dəm.

Həm Vətəndən sən məni dur eylədiŋ,

Dünyədə mərdudü məhqur eylədiŋ.

Eylədiŋ məhrum olardən sən məni,

Rəhmətiŋdən qılma məhrum barı sən.

Bağrımı yaxdı olarıŋ firqəti,

Cümləsiniŋ qaldı canda həsrəti.

Cümləsindən çünki oldum namurad,

Qıl məni şimdi cəhənnəmdən azad.

Bəhri-rəhmət mövcə gəldi ol məcal,

Gör anıŋlan neylədi ol zülcəlal.

İki huri ol zəman oldı zühur,

Zahiri,həm batiniydi külli-nur.

Anəsi şəklindədir anıŋ biri,

Zövcəsi nisbət biri gör bu sirri.

Dəxi cənnətdən bir az qılman aŋa,

Uşağı şəklində göndərdi Xuda.

Bir mələk girdi atası şəklinə,

Gəldi başi qatinə kəndü yenə.

Çevrə-yanında oturdılar bular,

Tə'ziyə dutub qamu ağlaşdılar.

Çün buları gördi yanında cəvan,

Ol sifətlər birlə kim, dedim əyan.

Şad olub, köŋli açıldı qayğudan,

Həqq anı qurtardı cümlə qorxudan.

Canını dapşurdı ol dəm həzrətə,

Qərq oldı dürlü-dürlü rəhmətə.

Musaya Allah yenə vəhy eylədi,

Var filan səhrayə,ya Musa,-dedi.

Dustlarımdan biri anda bu məcal,

Eyləmişdür bu fənadən intiqal.

Tərk qıldı bu fəna külxanını,

Baqi gülzarə ivərdi canını.

Tez yeri, dut qap, qətür anı rəvan,

Qıl namazını, dəxi dəfn et həman.

Çün muni eşitdi Musa biqərar,

Yügürüb getdi orayə bərqvar.

Gördi Musa, tanıdı əlhal anı,

Ayıtdı: Ya fəzl əyəsi, həyyü qəni.

Tanıdım mən, ol kışidir bu həmin,

Əmr qıldıŋ, sürdüm anı, ey müin.

Bu, nə lütf olur, nə fəzlü nə əta?

Şimdi dustum deyü eylərsən nida.

Huri-qılman, həm məlaik dopdolu,

Çevrəsin almış, otururlar qamu.

Ey Xuda, muni əyan eylə maŋa,

Mən bu sirri görübən, qaldım taŋa.

Həqq nida qıldı ki,ya Musa, həman

Oldurur ki, tanıdıŋ bəllü-bəyan.

Çümləsindən oldı növmid ol yəqin,

Döndi ol, dərgahimə dutdı yuzin.

Ağladı, qıldı təzərrö' bikəran,

Ol səbəbdən əfv qıldım, bil əyan.

Oldı çün bikəsü qəribü binəva,

Ata-ana, əhli-beytindən cüda.

Görübən ol halını rəhm eylədim,

Rəhmətim xanilə anı toylədim.

Bir qərib etdisə cəhandən intiqal,

Ağlar aŋa yerü gög, əhli-laməhal,

Çünki məxluqim anıŋçün aglaya,

Rəhm edüb ah ilə bağrın dağlaya,

Mən qamulardan rəhiməm, bil əyan,

Səhil işdən yarlığaram bigüman.

Bir bəhanə istərəm cud etməgə,

Bəndəmi fərxəndəvü məs'ud etməgə.

ƏL-HƏDİSÜS - SAMİN  ƏŞƏR
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Ərbəindən on səkizincisi bu,

Diŋlə muni sidq ilə, ey nikxu.

İbn Abbasdandurur uşbu xəbər,

Müstəfadən nəql edər ol mö’təbər.

Söylədi ki, dedi bir gün Mustəfa,

Ol cəhanın fəxri, xətmül-ənbiya.

Kimiŋ imanı əcəbdir, söyləŋiz,

Qullarında Taŋrınıŋ şəhr eyləŋiz.

Dedi əshabi: Əcəbdir, ya rəsul,

Ol məlaiklər imanı pürüsul.

Eylə inanmış Xudayə kim, olar,

Zərrə şəkk etməzlər, ey xeyrül-bəşər.

Mustəfa dedi ki, söyliŋ nə səbəb

Kim, olur imanı anlarıŋ əcəb?

Nurini Həqqiŋ görərlər bihesab,

Bihicab olur olara həm xitab.

Necə şəkk edə olar pəs Taŋrıya?

Həqqiŋ əmrin pəs olar necə saya?

Pəs dedilər: Ənbiyadır,ənbiya,

Anlarıŋ imanı olur biriya.

Kim, əcayib anlarıŋ imanıdur,

Xəlqə Allahı həm olar tanıdur.

Dedi Peyğəmbər yenə kim,nə səbəb

Kim olur imanı anların əcəb?

Hər nə əmri ki, buyurur ol cəlil,

Ənbiyayə iltür anı Cəbrail.

Pəs əcəb olmaz olardə dəx iman,

Həqdən olur anlarə hər iş əyan.

Dedilər anlar yenə kim, ya Çələb,

Ola pəs əshabin imanı əcəb?

Hər nə əmri sən desən, ya Mustəfa,

Cümlə sidq ilə inanurlar aŋa.

Dedi anlarə rəsul ol dəm əyan,

Nə səbəbdəndir əcəb, eyliŋ bəyan.

Neçə ayətlər bilə həm bəyyənat,

Həm görərlər dürlü-dürlü mö'cüzat.

Pəs dedi anlar: Buyurgil, ya rəsul,

Bizə mə’lum eyləgil, kimlərdür ol.

Dedi: Anlardur ki, görməzlər məni,

Nə səhabəmdən görərlər kimsəni.

Nə kəramət görələr,nə mö'cüzat,

Enməyə həm anlarə gögdən bərat.

Likən imanə gələlər sidq ilə,

Milləti Həqqə uyalər sidq ilə.

Hər rəvayət məndin eşitsə olar,

Can qulağilən anı guş edələr.

Eşidəndə cümlə təsdiq edələr,

Qamu can içində təhqiq edələr.

Din içində qərdaşumdurlar olar,

Həm şəfiəm anlarə daŋla ki, var.

HEKAYƏT

Munuŋ ustə bir hekayət diŋləgil,

Gəl rəsuliŋ mö'cüzatıŋ aŋləgil.

Məkkə kafirləri bir gün durdılar,

Ol Əbu Cəhliŋ əvinə vardılar.

Məşvərət qılmağa getdilər qamu,

Mustəfa fikrindədir kiçi-ulu.

Dedilər: Muna nə tədbir edəvüz?

Necə hiylə, necə təzvir edəvüz?

Olavuz şərrindən anıŋ ta əmin,

Tezrək etmək gərək munuŋ qəmin.

Bu söz üstində idi munlar qamu,

Tarüq adlu bir kişi girdi icərü.

Dedi: Öldürmək anı asan ola,

Gər qamuŋiz mən dedügini qıla.

Dedilər: Cümlə müti’ olduq saŋa,

Sən əgər bir çarə eylərsəŋ aŋa.

Dedilər: Anı necə öldürəsən?

Sən bizi şad eyləyüb güldürəsən.

Söylədi: Hər gün görərəm kim, varub,

Kə’bəniŋ divarinə arxa urub,

Ol oturur nik bizdən bixəbər,

Ruzigari uşbu növ ilə keçər.

Dursa-varsa bir kişi uşbu zəman,

Kə'bəniŋ üstünə çıxsa nagəhan,

Bir böyük daşi alub getsə bilə,

Salsə anıŋ başi üstə zərb ilə,

Ol daşıŋ zərbindən ol ola həlak,

Aləm anıŋ fitnəsindən ola pak.

Bu sözi çünkim qamu eşitdilər,

Cümləsi ol fikrə təhsin etdilər,

Dedilər ki, şimdi munda kim ola,

Varuban başinə anıŋ daş sala.

İçlərində bir kişi dəx var idi

Kim,Şəhab idi anıŋ bəllü adı.

Der: Maŋa dəstur verürsiz gər bu dəm,

Edəyəm mən anı dünyadən ədəm.

Şad olub cümlə dedilər yeri-var,

Anı öldür, bizi qayğudən çıxar.

Vardı bir pünhan yerdən ol zəman.

Kə'bəniŋ üstinə ol çıxdı rəvan.

Daşı bu necə götürdi ol yenə,

Ta ki salaydı rəsuliŋ üstinə.

Çün daşi saldı aşağə ol kişi,

Gör ki, necə oldı təqdiriŋ işi?

Kə'bə divarindən ol dəm nagəhan,

Bir ulu daş çıxdı, diŋlə ey cəvan.

Dutdı ol daşi həvadə bir zəman,

Ta yerindən durdi ol fəxri-cəhan.

Çün yerindən Mustəfa qıldı güzər,

Xoş geŋcə yerə düşdi ol həcər.

Kə’bə daşi getdi yenə yerinə,

Qıl təəccüb Taŋrınıŋ təqdirinə.

Çün Şəhab ol mö’cüzi gördi əyan,

Düşdi peyğəmbər əyağinə rəvan.

Gəldi Tarüq dəxi anıŋla bilə,

Ol dəxi oldı müsəlman sidq ilə.

Necə munuŋ kimi mö'cüz gördilər,

Anlar imanə güc ilə gəldilər.

Bu zəmandə pəs yəqin biliŋ əyan,

Sidqlən hər kim gətürürsə iman,

Kəndözini Həqqiŋ əmrinə verə,

Ol qapudə yüzini yerə sürə.

Munuŋ imani olərdən xub olur,

Həqq qatində taəti məqbul olur.


ƏL-HƏDİSÜT-TASE’ ƏŞƏR
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On doquzıncı hədisdir bu səhih,

Həm Əlidəndir rəvayət bu sərih.

Dedi ki, bir gün rəsulüllah ilə,

Otururduq cümlə yanında bilə.

Dini-islam yeŋlə olmışdı zühur,

Aləmə yayılmamışdı uşbu nur.

Kim ki gəlmişdi imanə sidq ilə,

Otururlardı rəsulüllah ilə.

Bir kişi oldı nəgahin aşikar.

Bir cəmazə mayəyə olmış səvar.

Azmiş idi həm dəvəsi, həm özi,

Toza bulaşmış idi yüzi-gözi.

Bildük anı biz iraxdan gəldügin,

Bilmədük anı biz axdan (?) gəldügin.

Yanimizdə çünki durdı bir zəman,

Sözə gəldi bə'd əz-in, açdı zəban.

Pəs dedi kim, siz maŋa doğru deyiŋ
Kim, Məhəmməd xansıŋızdır, söyləyiŋ.

Uş mənəm,-dedi,- Məhəmməd, bəllü bil,

Məndə nədir hacətiŋ, ərz eyləgil.

Söylədi ki, sənmi eylərsən bəyan,

Taŋrınıŋ əmrin maŋa uşbu zəman.

Yoxsa mən bütlər sözini söyləyim,

Nə buyurmışdır maŋa, ərz eyləyim.

Dedi peyğəmbər aŋa kim, ya igit,

Mən deyim Taŋrınıŋ əmrin, sən eşit.

Şərti-imanı bəyan etdi rəsul,

Rükni-islami, füru'ü həm üsul.

Çün təmam etdi sözini Mustəfa

Dedi kim, sən dəx bəyan etgil maŋa.

Nə buyurmışdır sana büt, ya əxi,

Cümləsin şərh eylə bir-bir sən dəxi.

Diŋlə,-dedi,- ya rəsul, mən söyləyim,

Sərgüzəştimi saŋa şərh eyləyim.

Bil ki, Qəssan ibn Malikdir adım,

Amiri qövmindənəm, doğru dedim.

Vardurur bir xacımız bizim ulu,

Qızıl-altundan mürəssə'dür dolu.

Həm aŋa qonmışdurur lə'lü göhər,

Bütlər içrə yoxdur andan mö'təbər.

Hər rəcəb ayında adətdir bizə,

Hər çi var, ulu-kiçi cümləmizə,

Eylərüz hər yildə bir qurban aŋa,

Bizdə adət böylədir öŋdin soŋa.

Qarşusində səcdə qılıb, yer öpüp,

Dürlü hacət dilərüz aŋa tapup.

Ya rəsul, çün böylə bildin bu işi,

Adı Üssam bizdə vardır bir kişi.

Vardı bir gün eylədi qurban aŋa,

Həm dapu qıldı bir az andan yaŋa.

Dedi, qurban eylədim çünkim rəvan,

Büt içindən bir avaz oldı əyan.

Dedi, ey Üssam,iman oldı zühur,

Getdi zülmət, aşkarə oldı nur.

Kafirüŋ qanı döküldi bişümar,

Küfr əhli cümlə oldı tarümar.

Dini-islam zahir oldı uşbu gün,

Bəlkə oldı cümlə bütlər sərnigun,

Gün Üssam eşitdi bütdən bu sözi.

Nə’rə urdı, yaş ilə doldi gözi.

Gəldi, bizə halını verdi xəbər.

Oldı köŋli cümləniŋ zirü zəbər.

Bir neçə gündən eşitdük nagəhan,

Məkkədə bir kimsə olmışdır əyan.

Dedilər, eylər nübüvvət də'visin,

Ənbiyanıŋ xatəmiəm der yəqin.

Bir neçə gün keçdi munuŋ üstinə.

Tarüq adlu bir kişi vardı yenə.

Vardı, anda yenə qurban eylədi,

Qıldı səcdə, dürlü ehsan eylədi.

Büt içindən gəldi yenə bir avaz,

Dedi kim, ya Tarüq, oldi iş diraz.

Göndərildi doğru peyğəmbər bu gün,

Ta ki xəlq içində ola rəhnəmun.

Vəhy göndərmişdir aŋa ol cəlil,

Hamili-vəhyidür anıŋ Cəbrail.

Bu sözi Tarüq eşitdi anda çün,

Zari qıldı, qayğulu oldı zəbun.

Gəldi, bizə anı mə'lum eylədi,

Hər nə söz kim, büt demişdi, söylədi.

Həm sənin çavıŋ dəxi çıxdı qəvi,

Dedilər kim, çıxdı şahi-mə'nəvi.

Kim dedi doğrudur, kimi yalan.

Bir- iki gün böylə keçdi, bil əyan.

Mən dəxi durdum yenə, ya Mustəfa,

Adətimcə eylədim qurban aŋa.

Çünki mən qurbanı kəsdim ol zəman,

Oldı bir avaz həm andan əyan.

Bir uca avaz ilə dedi sərih,

Dilə gəldi,söylədi rövşən,fəsih.

Dedi, ya Qəssan, həqq oldı zühur,

Aşikar oldu aləm içrə nur.

Həqq nəbi gəldi cəhanə uşbu gün,

Haşimidür, Məkkədəndür,rəhnəmun.

Dostları anıŋ səlamətliq görə,

Düşməninə çox nədamətlər irə.

Ola dünyadə hidayət pişəsi,

Dinə də'vət ola həp əndişəsi.

Ol şəfi’ ola qiyamətdə yenə,

Əvvəl-axir cümlə iman əhlinə.

Muni dedi, qopdi, yerdən ol zəman,

Düşdi yerə sərnigun ol nagəhan.

Böylə görgəc durdum ol dəm biqərar,

Bir dəvəniŋ üstinə oldum səvar.

Munca zəhmətlər çəküb gəldim saŋa,

Sərgüzəştim uşbudur, ya Mustəfa.

Çün rəsulüllah bu sözi qıldı guş,

Xoş təalallah deyüb qıldı xüruş.

Dedi Qəssan: Ya Məhəmməd, uşbu dəm,

Bir sözüm var, leyk dəstur istərəm.

Üç beyt mədh etmişəm dedi sana,

Dilərəm ki, söyləyəm, ya Mustəfa.

Verdi peyğəmbər icazət ol zəman,

Dedi üc beyti ərəbcə xoş-əyan.

Pəs aŋa imani ərz etdi rəsul,

Durdi sidq ilə məsəlman oldı ol.

Şe’r
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Çünki muni böylə bildiŋ, ey əxi,

Diŋlə imdi sidq ilə bir söz dəxi.

Kimlər idi ol imanə gələn,

Diŋlə bir-bir söyləyim təqrir ilən.

Çünki vəhy endi rəsulə,bil yəqin,

Gəldi imanə Xədicə bəd əz-in.

Andan əvvəl ol Əbuzər bixəfa,

Gəldi andan ol Əliyyül-Mürtəza.

Bir kənizək gəldi andan,ey hümam,

Diŋlər isən, söyləyim anı bənam.


Dürr idi anıŋ adı sən bəllü bil,

Həmzəniŋ cariyəsiydi aŋləgil.

Gəldi Cə'fəri-Təyyar bə'd əz-an,

Soŋra andan həm Züheyr idi əyan.

Pəs Zübeyr imanə gəldi həm yenə,

On kişidir ki,bular gəldi dinə

Pəs Übeydə ibn Cərrah, ey əxi,

Gəldi andan sonra həm Təlhə dəxi.

Pəs Übeydə ibn Cərrah, ey əxi,

Gəldi andan sonra həm Təlhə dəxi.

Çün bular imanə gəldilər böylə,

Bir neçə gün gəzdilər seyyid ilə.

Qılmadılar kafir içrə aşikar,

Böylə keçdi bunlarıŋla ruzigar.

Bə'd əz-an həzrətdən ayıtdı Cəbrail,

Dedi, ya Əhməd, səlam ayıtdı cəlil.

Dedi: Buyurdı Xuda oturma, dur,

Dini-islamı cəhanə qıl zühur.

Bir uca yerə çıxubən söyləgil,

Aləmi imanə də'vət eyləgil.

Çıxdı ol dəmdə qübbəyə Mustəfa,

Bir uca avaz ilə qıldı səla.

Dedi: Söyliŋ siz ki, Taŋrı birdürür,

Ol cəm’iyi-işlərə qadirdürür.

Dəxi həm söyliŋ Məhəmməd Taŋrınıŋ
Qulidür, həm həqq rəsulidür anıŋ.

وقال علیه السلام قلو لا اله الله محمد رسول الله(
Məkkə qövmi bu sözü eşitdi çün,

Cümlə qəmgin oldı, qaldı sərnigun.

Var idi şəhr içrə bir əv ki, ulu,

Dari-nədvə ad verürlərdi qamu.

Yəni ki canğı əvi derlər aŋa,

Danışuq yeri idi öŋdin soŋa.

Eşidüb muni qamusi durdılar,

Məşvərət qılmağa anda vardılar.

Dedilər: Görün Məhəmməd neylədi?

Uş nübüvvət də'visini eylədi.

Ol bizim mə'budimiz sögir, qaxır.

Kim, bizi bir özgə taŋrıya oxır.

Üç yüz altmış büt ki, şimdi bizim var,

Cümləsini qılmaq istər xarü zar.

Cağırur ki, bu qamusini qoyıŋ,
Siz gəliŋ bu mən dedügimə uyıŋ.
Pəs dedilər: Söyliŋ axır nedəlim?

Biz bu işə necə tədbir edəlim?

Kim, rəisi-Məkkə şəhriniŋ qamu,

Hazir idi cümləsi qıldı qülüvv.

Söyləyim bir-bir eşitgil adların.

Anda idi ol Şəbbə adlu ləin,

Həm Rəbiə Ütbəvü dəxi Vəlid,

Dəxi Səfvan,həm yenə Zəhri-pəlid.

Həm dəxi Kə'b ibn Əşrəf, ey əxi,

Əsvəd ibn Yəğut biri dəxi.

Həm biriniŋ dəx Kənanədir adı,

Ol Rəbiə oğlıdır ravi dedi.

Kim, qamu rüəsayi-Məkkədir bular,

Uş bulardır şəhr içində ulular.

Söylədilər kim, Məhəmmədiŋ əcəb,

Böglə dedüginə nə ola səbəb?

Böylə deməkdən muradı nə ola?

Böylə neçün çağırur sağ-sola?

Ol bizim bütimizə neçün sögər?

Həm öziniŋ Taŋrısın böylə ögər.

Kimsəyə göstərməz anı kim, nədür,

Ol qızıl-altunmıdır, nə nəsnədür?

Der ki, üç yüz altmışıŋ tərkin uriŋ,

Bu bilinməz nəsnəyə qarşu duriŋ.

Birisi durdi ayağə söylədi,

Anıŋ içün munca nə qüssə dedi.

Ol Məhəmməd bir fəqir-ac kişidür,

Binəvalığ daim anıŋ işidür.

Anıŋ içün böylə dedi kim,bu gün

Verəsiz bir parə mal, ola sükun.

Dedilər bu necə sözdür ki, dediŋ,

Bu, uşax sözidürür kim, söylədiŋ.

Ol Məhəmməd bir yavuz sahirdürür,

Az zəmanda çox kişilər azdurur.

Dünyəda bir müddət ol diri dura,

Sehr edübən çox xəlayiq azdura.

Derilübən bir ulu, ənbuh ola,

Aləm içrə dopdolu ənduh ola.

Dəf’ qılmazsız muni gər bu məcal,

Kim bilür kim, necə olur soŋra hal?
Pəs Vəlidə söylədilər kim, degil,

Sən munuŋ tədbirini şərh eyləgil.

Dedi ki, nə söyləyim muŋa cəvab,

Gər bəcidd dutmazsız, iş olur xərab.

Döndi aydır ki, gəliŋ üç gün təmam,

Siz maŋa möhlət veriŋ, ey xassü amm.

Görəyim heç çarə olurmı aŋa,

Var ümmidim ki, bu iş, bütdən oŋa.

Bu söz ilən olar yenə getdilər,

Üç güniŋ səbrin müqərrər etdilər.

Çünki munlar işlü işinə gedər,

Diŋlə imdi ol Vəlidi kim, nedər.

İki büt düzdirmiş idi ol lə'in,

Nə sifətlüdir deyim, diŋlə yəqin.

Qızıl-altundan düzülmişdi qamu,

Həm cəvahir dürri-mərcan dopdolu.

Həm geydürmişdi aŋa dürlü libas,

Gör nə tərtib eyləmiş ol nasipas.

İki zərrin kürsiyi düzmiş yenə,

Hər birin qoymış biriniŋ üstinə.

Vardı ta ki, anlara edə tapu,

Girübən qıldı sücud,örtdi qapu.

Üç gün, üç dün qarşulərində durub,

Qıldı tapu, yüzini yerə urub.

Üç günədən yemədi hərgiz təam,

Bütlərə qıldı təzərrö’ sübhü şam.

Çün üçinci gün təmam oldu, Vəlid

Gör nə dedi bütlərinə ol pəlid.

Dedi üç  gündüz ki, sizə tapərəm,

Qarşuŋizdə dəmbədəm yer öpərəm.

Bu qədər qulluğimə eyliŋ kərəm,

Siz maŋa doğru xəbər veriŋ görəm.

Ol Məhəmməd halını eyliŋ əyan,

Həqmidür, ya batilmidür, eyliŋ bəyan.

Gör ki, şeytan neylədi ol dəm aŋa,

Necə məğbun eylədi, deyim saŋa.

Ol şəyatindən birisi ol zəman,

Məsğər idi adı həm bəllü-bəyan.

Ol bütüŋ girdi biriniŋ ağzinə,

Gör ki, nə söylər anı diŋləyənə.

Ağzın açdı, büt dilindən söylədi,

Ol Məhəmməd bir yalancıdır,-dedi.

Aŋa inanmıŋ ki, peyğəmbər dəgül,

Hər nə dersə, sözini qılmıŋ qəbul.

Çün Vəlid muni eşitdi, oldı şad,

Pəs dedi ki, hasil oldı uş murad.

Daşxaru çıxdı, dedi kafirlərə,

Bu sözi məlum qıldı yeksərə.

Pəs dedilər, ya Vəlid, oturma, dur

Kim, bu işdə həm bizə layiq budur.

Cümlə meydanə yığıla xasü amm,

Uşbu şəhrin bay- yoxsuli təmam.

Ol Məhəmməd qarşusində söyləyə,

Ta yalanın xəlqə mə'lum eyləyə.

Gün eşidə bu sözi ola xəcil,

Etməyə dəxi bizimlən qalü qil.

Müstəfayə dedilər uşbu sözi,

Fikrə vardı bir dəm  anda kəndözi.

Cəbrail gəldi, dedi : Ey nuri-pak(,

Bu iş içün dutməgil köŋliŋdə bak.

Bil anıŋçün kim bu işi işlədi,

Ol Vəliddür ki, muni böylə dedi.

Məkkəniŋ kafirləri kiçi-ulu,

Gəldilər meydanə ol dəm subəsu.

Ortəyə qoydılar çün ol büti,

Neylədi, gör ol Vəlid adlu iti.

Bəzədilər anı dürlü rəxt ilə,

Ortə yerdə oturdı təxt ilə.

Pəs çağırdılar rəsuli dər-zəman,

Durdi-gəldi ol dəm ol fəxri-cəhan.

İbn Məs'ud dəxi yanınca bilə,

Gəldilər ol dəm rəsülullah ilə.

Gəldi bir yerdə oturdi Müstəfa,

Fəxri-aləm, sahibi-şər'i -hüda.

Yenə Məsğər girdi ol büt qarninə,

Söylədi pəs bir neçə hərzə yenə.

Dedi: Peyğəmbər degil, inanmaŋız,

Bir yalancıdır, muŋa aldanmaŋız.

Çünki kafirlər eşitdi, oldı şad,

Sanasaŋ ki, dapdılar kami-murad.

İbn Məs'ud oldı bu işdən xəcil,

Ya rəsulüllah, nə halətdir, degil.

Dedi: Qəmgin olmagil sən bu işə,

Tez ola kim, bizə nüsrət irişə.

Muni dedi,döndi peyğəmbər gerü,

Uğradı bir atlu anda rubəru.

Bir yaşıl don əgninə geymiş idi,

Din yolunda başini qoymiş idi.

Düşdi atından həman dəm ol hümam,

Yeriyüb peyğəmbərə verdi səlam.

Dedi peyğəmbər: Nə kişisən, degil,

Gizləmə, halıŋı dogru söyləgil.

Mən əcəbləndim səlamiŋdən səniŋ,

Bu fəsahətlü kəlamiŋdən səniŋ.

Dedi: Cin qövmindənəm mən, ya rəsul,

Söyləyim halim saŋa,ey pürusul.

Nuh peyğəmbər zəmanində yəqin,

Gəlmişəm imanə mən, bil, ey əmin.

Ayru düşdüm mən vətəndən,bil, əyan,

Nerədədir bilməzəm, edəm bəyan.

Şimdi gəldim, elimi gördüm bu gün,

Cümləsi qəmgin oturur sərnigün.

Söylədim ki, böylə qəmgin nişə siz,

Kim, cəkərsiz fikr ilə əndişə siz.

Pəs dedi ki,necə qayğu çəkməyəm?

Ağlayub sel kimi yaşım tökməyəm?

Gör ki, Məsğər adlu məl’un neylədi,

Büt dilindən necə sözlər söylədi.

Müstəfayi necə məhzun eylədi,

Uşbu qeyrət bağrımı xun eylədi.

Taŋrınıŋ düşmənlərini qıldı şad,

Dapdılar anlar bu mə'nidən murad.

Çünki andan bu sözi mən diŋlədim,

Ol səniŋlə netdügini anlədim.
Ol səbəbdən təndə qanım qıldı cuş,

Nə’rə urub eylədim mən də xüruş.

Getdim ardınca, anı qıldım həlak,

Ya rəsulüllah, anıŋçün dutma bak.

Uş qılıcım üstə qanıdır anıŋ,
Öldüginə bu nişanıdur anıŋ.

Məzbələyə atmışam başın anıŋ,

Gör necə kəm etmişəm yaşın anıŋ.

Kəlbə bəŋzər şimdi anıŋ surəti,

Cismü rəsmivü cəm’iyi- hey'əti.

Gün rəsulüllah eşitdi bu sözi,

Xürrəm oldı xatiri, güldi yüzi,

Əl götürdi, pəs aŋa qıldı dua,

Kim, aŋa  Həqq verə xeyrindən cəza.

Dedi Əhməd: Söyləgil adıŋ maŋa,

Məskənü mövludü bünyadıŋ maŋa.

Dedi: Əbhər oğlıyam, adım Məhin,

Həm məqamımı deyim,ey pakdın.

Uş( durağım Turi-Sinadır mənim,

Mənzilim oldur məqamü məskənim.

Pəs dedi ki, gəl icazət ver maŋa,

Varayım bu dəmdə bütlərdən yaŋa.

Bütləriŋ ağzına girüb söyləyim,

Pəs qamu kafirləri həcv eyləyim.

Necə Məsğər ki  xəcil etdi səni,

Mən xəcil edim olarıŋ varını.

Mustəfa aydur: İcazətdir, yeri,

Var, bu gün xar eyləgil kafirləri.

Girdi içinə Hübəlin ol zəman,

Gör necə sözlər qılur şimdi bəyan.

Ol günün daŋlası kafirlər qamu,

Gəldi meydanə, dolub kiçi-ulu.

Həm rəsulüllahə e'lam etdilər,

Özlərin gör necə bədnam etdilər.

Hazir oldı məclisə çünki rəsul,

Bir neçə əshab ilə sahibüsul.

Pəs gətürdilər Hübəli arayə,

Ta ki bu işlərinə yarayə.

Dürlü xəl'ətlər aŋa geydürdilər,

Qarşusində səcdəyə baş urdilər.

Qoydılar anı yenə təxt üstinə,

Yığılıb bir neçə bədbəxt üstinə.

Səcdə qılub çox təzərrö’ etdilər,

Yüzlərini cümlə aŋa dutdilər.

Dedilər ki, ya Hübəl, söylə yenə.

Pəs bu caduyi xəcil eylə yenə.

Söylə rövşən bizə anıŋ halını,

Bu aradən kəsgil anıŋ qalını.

Dilə gəldi ol Hübəl dedi rəvan,

Kim biliŋ, ya Məkkə qövmi, pəs əyan.

Bu Məhəmməd bir rəsuli-həqdürür,

Həm  dini həqdür, sözi mütləqdürür.

Özi həqdür, sözi həqdür, dini həqq,

Yoli həqdür, rəsm ilə ayini həqq.

Ol sizi doğru yolə də'vət qılur,

Kim uyarsə aŋa, oddən qurtulur.

Siz qamu batildəsiz, əcsamıŋız,

Cümlə azğun xassıŋızlan amıŋız.

Hər kişi aŋa inansa, şad olur,

Həm cəhənnəmdən dəxi azad olur.

Hər kim inanmaz, anıŋ yeri cəhim,

Yedügi zəqqum, içdügi həmim.

Siz aŋa inaŋız, təsdiq ediŋ,

Bu, nəbiyi-həqdürür, təhqiq ediŋ.

Oldurur eynül-yəqin əz-xassü amm,

Ənbiyanıŋ xatəmi xeyrül-ənam.

Muni eşitdi Əbu Cəhli-ləin,

Ayağə durdı rəvan ba xəşmü kin.

Ol büti ol dəm yerə urdi rəvan,

Soydı əgnindən libasın ol zəman.

Balta ilən parə-parə eylədi,

Layiqi-özi kimi narə eylədi.

Odə yaxdı anı Əbu Cəhli-ləin,

Pəs əvinə getdi qəmginü həzin.

Oldılar kafirlər anda şərmsar,

Əvlərinə getdi cümlə xarü zar.

Döndi mənsurü müzəffər Müstəfa,

Sadü xürrəm, köŋli yenə pürsəfa.

Şad olurlar cümlə əshabi qamu,

Xürrəm olub döndilər kiçi-ulu.

Söylədi ol dəmdə ol cinə rəsul,

Döndərəyim adıŋı, ey pürüsul.

Dedi Abdullah Əbhər ad aŋa,

Çün eşitdi, oldı ol dəm şad aŋa,

Ol zəman bir  şeir inşa eylədi,

Pəs ərəb dilincə anı söylədi.

Şe’r

انا عبدالله ابن عبهرا                           انی قتلت ذوالفجور مسغرا  هممته بضرب سیفی منکرا                   ا  لذی الصفا المروة لها طعی  استکبرا      
وخالف الحق وقال منکرا                        بشتم نبیا المطهرا
و الله لا ابرح حثی ینصرا                ویظهر الاسلام حتی یقهرا

وبذل فیه کل من تکبرا                   کل یهودی ومن تنصرا

جنود کسری و ملک قیصری 
FİT-TƏRCÜMƏ

Tərcüməsidir ki anıŋ sölədüm,

Türk dilincə( anı nəzm eylədüm,

Ki, Abdullahəm əlhəqq ibn Əbhər,

Qılıcımdan ki, qətl oldı Məsğər.

Çü tiğimni anıŋ boynına çaldum,

Kəsüb başın bütini qıldım əbtər.

Səfa-Mərvə arasında bir ittək,

Yatur murdar cismi şimdi bisər.

Anı qətl eylədüm mən ol səbəbdən,

Xilaf edüb Həqqə söylərdi münkər.

Sogərdi ol Məhəmməd Mustəfayə,

Ki, nur idi vücudi, həm mütəhhər.

Aŋa tez ola kim, nüsrət verüb Həqq,

Bu, islamıŋ dinini edə məzhər.

Əziz ola aŋa uyan cəhandə,

Zəlil ola qamu küfr əhli yeksər,

Qılıcından yəhudi varə qəhrə.

Tökə nəsranilər qanın mükərrər.

Zəbun ola əlində cündi-kəsra,

Yıxıla heybətindən mülki-qeysər.

ƏL-HƏDİSÜL-İŞRUN
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Bu igirminci hədisi diŋlə sən,

Canına rəhmət irişür aŋləsən.

Ravisidür İbn Məs’ud bu söziŋ,

Can qulağilə eşit, dəvşür öziŋ.
Həzrəti-Həqdən dedi qılıŋ həya,

Kəndü həqqincə bəqayət müntəha(.

Biz dedük kim, ya rəsulüllah qamu,

Edərüz Həqdən həya kiçi-ulu.

Mustəfa aydur kim, ol həya dögül,

Ol həya mən söylədügim budurur.

Leyk hər kim Taŋrıdan eylər həya,

Saxlaya başını əz kübrü həva.

Qarnını dəxi həramdən dur edə,

Kini köŋlindən çıxara nur edə.

Gecə-gündüz həm ölümin yad edə,

Həm bəla vəqtində köŋlin şad edə.

Hər kişi dilərsə üqba dövlətin,

Dünyanıŋ tərk edə külli şöhrətin.

Kim ki bu xislətləri işlər müdam,

Ol həya etmiş  ola Həqdən təmam.

Həm yenə dedi Məhəmməd Mustəfa,

Hər kişiniŋ kim, həyası olmaya,

Əhli-imanəm desə, düz gəlməyə.

HEKAYƏT
Bu hədisə həm münasibdir yenə,

Xoş nəsihətdir muni dinləyənə.

Mustəfa qatinə bir xatun kişi,

Gəldi görgil kim, netə oldi işi.

Ağlayubən söylədi, ya Mustəfa,

Bir ulu cürm etmişəm, qılgil dua.

Bilməyib mən işləmişəm bir günah

Həzrətində Həqqiŋ oldum rusiyah.

Mustəfa aydır: yeri-var tövbə qıl,

Cürmiŋi əfv edə cəbbarü cəlil.

Dedi: Tövbə eyləyəm mən, ya rəsul,

Həqq bilürəm tövbəmi eylər qəbul.

Yer yüzində eyləmişəm mən günah,

Ol günahimə mənim olmış güvah.

Şahid olur ruzi-məhşər ol maŋa,

Ya Məhəmməd, bir dəva eylə muŋa.

Pəs aŋa ol dəm yenə dedi rəsul,

Şad dutgil köŋliŋi, qılma məlul.

Şahid olmaz ol saŋa ruzi-şümar

Kim, kəlamində deyipdir Kirdigar.

Rusi-məhşər cümlə təbdil ola yer,
                     Gördügin yerlər bir özgə ola yer.

یوم تبدل الارض غیر الارض والسموات وبرزوا لله الوا حد القهار(  
Yenə ol xatun kişi dedi rəvan,

Ya Məhəmməd, bir dəxi mundan yəman.

Uşbu göglər kim, müəlləqdir həva

Durar üstimdə mənim, ya Mustəfa.

Bu günahımnı bilüpdir həm olar,

Şahid olurlar maŋa ruzi-şümar.

Yenə peyğəmbər dedi kim, qəm yemə,

Gög bu ənva ilə qalmaz ol dəmə.

یوم نطوی السماء کطی السجل للکتب(
Dedi xatun kim, kəramən katibin

Cürmimi anlar yazıpdır, ey əmin.

Dəftərimə yazılıpdır sərbəsər,

Çarə nədir muŋa ya, xeyrül-bəşər?

Qəm yemə dedi anıŋçün dəxi sən,

Söyləyim dərmanın anıŋ yenə mən.

Həqq kəlamində yenə verür xəbər,

Kim səvab işlər günahi məhv edər.

ان الحسنات یذهبن السيیات((
Həm yenə dedi Məhəmməd Mustəfa:

Kim ki tövbə qıla ba sidqü səfa,

Gər təzərrö’ eyləyüb zari qıla,

Tövbə edüb dönsə Həqqə sidq ilə,

Ol günahi etməmiş kimi həman

Əfv edər cürmini anıŋ müstəan:

قال النبی عليه السلام التایب من الذنب کمن لا ذ نب له (((
Pəs yenə övrət dedi kim, ya rəsul,

Bir iş içün dəxi olmışam məlul.

Ol məlaiklər bilür həm halımı,

İşlədügim xeyrü şər əf’alımı.

Şahid olurlar qiyamətə maŋa,

Ya rəsulüllah, nə dersəŋ sən muŋa?

Der: Firiştələr unıdırlar qamu,

Öglərindən gedər ol fərdi-Hu.

Eylə kim gəlmiş hədis içrə səhih,

Mustəfanıŋ qövlidür, rövşən-sərih.

Xansı qul kim tövbə qılsa sidqlə,

Tövbəsində həm təzərrö’ çox qıla,

Tövbəsini Həqq anıŋ eylər qəbul,

Uş muni böylə buyurmış çün rəsul.

Hafiz idi ol mələklər kim, aŋa,

Kim bilürlərdi işin öŋdin soŋa.

Həqq bularıŋ xatirindən gidərə,

Unıdalar cürmin anıŋ yeksərə.

Həm der ə’zalərinə ol Xuda,

Sitrini örtüŋ munuŋ yövmül-cəza
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Dedi övrət bu qəmusin, ya rəsul,

Lütf edübən söylədiŋ, qıldım qəbul.

Leyk daŋla ol zəman ki, həşr ola,

Cümlə məxluqat ol dəm nəşr ola.

Anda miŋ dürlü xəcalətlər gəlür,

Bəndəyə yüz dürlü halətlər gəlür.

Həzrəti-Həqqə varanda, ya rəsul,

Necə taqət qılam anda mən füzul?

Şərmsar olub qallam mən rusiyah,

Ol gün içün ağlaram mən ah-ah.

Nişə kim, eşitmişəm səndən, yəqin,

Bu hədisi, ey güzini-mürsəlin.

Hər xaçan olsa qiyamət saəti,

Bə’s edə ol Həqq cəmiyi-milləti.

Anda mücrimlər günahın yad edə,

Ah edüb yüz zariliğ bünyad edə.

Utanalar Taŋrıdan ol dəm qəmu,

Ol xəcalətdən olalar sər füru.

Başlarından dər tökülə su kimi,

Dört yanında mövc ura çu gəmi,

Su yetə ol dəm kiminiŋ  dizinə,

Göbəginə irişə kiminiŋ yenə.

Su kimsəniŋ boğazına çıxar,

Bu xəcalətlər məni oda yaxar.

Böylə dedi zari qılub ağladı,

Bağrını həsrət odilən dağladı.
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Ey müsəlmanlar, ol güni yad ediŋ,

Tövbə edüb naləvü fəryad ediŋ.

Qafil olmıŋ ol zəmandən, zinhar,

Yolumuzda necə dürlü üqdə var.

ƏL-HƏDİSÜL-HADİ VƏL-İŞRUN
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Can qulağilən yenə guş eyləgil,

Dünya şüğlini fəramuş eyləgil.

Ərbəindən bu igirmi bir olur,

Dövlət anıŋdurur mundan həzz alur.

İbn Abbasdan irişdi bu xəbər,

Ravisi oldı munuŋ xoş-mö’təbər.

Söylədi kim, dedi bir gün Mustəfa,

Məfxəri-övladi-adəm Müctəba.

Dedi bir şəxsə irişsə bir kişi,

Olsa gər ol şəxs anıŋ din qərdaşi,

Bir söz ilən köŋlini şad eyləsə,

Şadlıx köŋlində bünyad eyləsə,

Köŋliŋi bir vəch şad edsə oniŋ,

Xatirin xoş dutsa həm ol kimsəniŋ,

Ol fərəhdən yaradur ol fərdi-Hu,

Bir gözəl surət ki, ola nikxu.

Dünyədə afati andan dəf’ edər,

Hər məzərrət kim, irişə, rəf’ edər.

Ruzi-məhşərdə yenə olub qərin,

Bilə yanınca gedər ol mərdi-din.

Qorxa ol şəxs anı göndərə rəvan,

Qorxma deyü ola aŋa mehriban.

Deyə kimsəŋ, söyləgil doğru maŋa,

Nişə kim rövşən dögüldür bu maŋa.

Deyə mən ol şadiyəm, ey nikxah,

Kim, filan tarixdə varuban saŋa.

Kim filaniŋ köŋlini şad eylədiŋ,

Şol yıxux könliŋi abad eylədiŋ.

Bil məni andan yaratmışdır Xuda,

Munis olam ta bu dəmdə mən saŋa.

HEKAYƏT

Bir hekayət diŋlə imdi, ey ulu,

Kim, içi dürlü nəsihətdir qamu.

Ol əkabirdən( birisi kim adı,

Kim, Mübarək oğlı Abdullah idi.

Gördi bazar içrə bir gün ol əmin,

Bir kişi bir at satar, ey mərdi-din.

Dedi: Hər kim versə qırx dirhəm maŋa,

Mən bu atı verürəm, əlbət, aŋa.

Pəs buna İbn Mübarək söylədi,

Nişə satarsaŋ muni ucız dedi?

Ol kişi aydır: Munuŋ çox eybi var,

Söyləyim bir-bir, eşitgil aşikar.

Dedi: Eybin söylə munuŋ diŋləyim,

Kim, hekayət necədurur aŋləyim.

Dedi: Gər düşman ilə cəng eyləyəm,

Mən anı qavmağa ahəng eyləyəm,

Anca(( durar, xəsm qurtulub qaçər,

Munciləyin yerdə çox qanım içər.

Ya ədudən qaçmağa qılsam tələb,

Dayanıb durar yerində bisəbəb.

Ta maŋa düşmən irişüb zərb edər,

Pəs munuŋlan kişi necə hərb edər?

Bir ulu eybi dəxi budur yenə,

Gər kişi busuyə girüb gizlənə,

Oxranur, kişnər, ün eylər biməhəl,

Anda vardır munca bu kari-dəğəl.

Yenə Abdullah dedi kim, ey cəvan,

Bu qədər eybi sən qılduŋ bəyan.

Bu bəhayə ol giran ola hənuz,

Anı alana ziyan ola hənuz.

Hasili, ol dəmdə Abdullah anı,

Aldı şagirdi içün ol töhfəni.

Keçdi andən soŋra bir qaç ruzigar,

Hərbi-zərb oldı nəgahin aşikar.

Çün ğəzayə getdilər ol dəm məgər,

İşlədi ol at anda çox hünər.

Ol at ilən ol kişi meydan ara,

Kəy bəhadirliğ qılur cövlan ara.

Hayqırıb meydan ara cəng eylədi,

Heybət ilən düşməni dəng eylədi.

Dedi şagirdinə Abdullah rəvan,

Munda hikmət nə idi, eylə bəyan.

Olmadı bir eyb munda aşikar,

Çox hünərlər qıldı munda bişümar.

Dedi şagirdi aŋa kim, ey ulu,

Ol eyblər var idi munda qamu.

Ol kişidən çünki aldım muni mən,

Gör qulağına nə dedim, diŋlə sən.

Söylədim ki, tövbə qıldım mən , həqqa,

Kim, günahi tərk qıldım mütləqa.

Tövbə qıldım, döndüm Allahdan yaŋa,

Olmayam asi dəxi öŋdin soŋa.

Sən dəxi gəl tərk qılgil bu zəman,

Ol eyblər kim, olur səndən əyan.

Necə ki mən cürmimi tərk eylədim,

Köŋlimi Allah ilən bərk eylədim.

Tərk qıl sən dəxi gəl eybiŋi,

Şimdi köŋliŋdən çıxar gəl reybiŋi

Bu sözi çünkim mən aŋa söylədim,

Bu sifətlər birlə təqrir eylədim.

Başi ilən ol işarət eylədi,

Hal dililən həm müt’i oldum dedi.

Başi təhrik qıldı atın üç gəzin,

Aŋladım rəmz ilə dedügi sözin.

Bildim anı mən ki, dilşad oldı ol,

Tərki-üsyan etdügiçün güldi ol.

Pəs muni bildim ki, nöqsanlıq qamu,

Atıŋ əyəsində olur, ey ulu.

Sahibini çün günəhlü bilə ol,

Pəs hünərni nə yüz ilə qılə ol?!

Pəs ki kafirlər ata olğac səvar,

Atı aŋa lə’nət oxur aşikar.

Arxasından düşənədəkin həmin,

Lə’nət oxur kafirə, bilgil yəqin.

Pəs ulağıŋ ası olduği həman,

Sahibiniŋ ola cürmindən əyan.

Sahib ki saleh olsa, şad olur,

Həm müt’i olub ana münqad olur.

Bu səbəbdən şadliqi ol Xuda

Surət edüb göndərür yövmül-cəza.

Kim, gəlür ol sahibini ol zəman,

Yoldaş olur, cənnətə iltür rəvan.


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Guş qılgil bir dəm imdi sidq ilə,

Ta gətürüm bu hədisi dəx dilə.

Bu, igirmi ikidür əz-ərbəin,

Diŋlə muni sidq ilən, ey pakdin.

Ol Səid ibn Müsəbbəb  söylədi,

Kim, Əlidən ol rəvayət eylədi.

Der Əli ibn Əbi Talib məgər,

Çıxdı əvdən bir səbah, qıldı güzər.

Yolda ta ki uğradı Salman aŋa,

Çün salam etdi rəvan əz-can aŋa.

Halını sordı Əli anıŋ rəvan,

Dedi əhvalıŋ nədir, eylə əyan.

Söyləgil necə sabahlandıŋ bu gün,

Qəmlümisəŋ ya fərəh, ey rəhnəmün.

Dedi Salman, ya əmirülmöminin,

Ni sorarsaŋ halımı, ey pakdin?

Mən sabah durdum yerimdən, ya əmir,

Dört qəmiŋ ara yerində nagüzir.

Der əmirülmöminin: Ol dört nədir?

Çəkdügin əndişə birlə dört nədir?

Dedi: Əvvəlki qəmim fikri-əyal,

Qut istər məndən anlar mah-sal.

Dəxi Allah qorxusınıŋ fikridür,

Bu fikir dün-gün köŋlimiŋ fikridür.

Əmri-taət maŋa ola ruzü şəb,

Dutmasam əmrin, nola halım əcəb?!
Bir yaŋa şeytan oxır məsiyyətə,

Varmağa qoymaz məni ol taətə.

Qorxaram Həqdən məni ol dur edər,

Ol məni məğbun, həm məqhur edər.

Bir yaŋadan gəxi Əzrail qəmi,

Canıma ol saldı dürlü matəmi.

Canımıŋ qəsdindədir, eylər tələb.

Ol saətdə nola halım, ey əcəb?

Uşbu dört qəm birlə diltəng olmışam,

Bu cəhətdən qatı bədrəng olmışam.

Dedi: Ya Salmaŋ, bəşarətdir saŋa,

Uşbu qəmlər xub işarətdir saŋa.

Hər birində vardurur bir mərtəbə,

Uğradıŋ bu işdə yaxşı hikmətə.

Sən təki mən dəxi bir gün nagəhan,

Mustəfa yanına vardım, bil əyan.

Ya Əli, der, necədir halıŋ səniŋ?

Söyləgil, ta bilim əhvalıŋ səniŋ.

Necə durmışsan yeriŋdən bu səbah

Qəmlümisən, yoxsa kim dapdıŋ fəlah?

Mən dedim ki, degil, ey xeyrül-bəşər,

Durmışam dört qəm bilə mən bu səhər.

Bir bu kim, əvmizdə yoxdur çoxü az,

Sudan özgə nəstə ola qutü saz.

Bir qəm dəx taəti-Həqdir, yəqin,

Aqibət fikridürür bir dəx həmin.

Dəxi Əzrail qəmidür bir qəmim,

Bilməzəm  ki, necə ola ol dəmim?

Dedi peyğəmbər bəşarətdir, ya Əli,

Qılma qəmgin köŋliŋi sən, ya vəli.

Kim, hicab olur əvdə qəmi-əyal,

Pərdədir oddan aŋa fi külli-hal.

Qəmi-taət həm saŋa verür əman,

Bil yəqin, məhşər əzabından əyan.

Aqibət fikri-ğəzadır, bil yenə,

Bu qəmiŋ içində şadi qıl yenə.

Yetmiş iliŋ taətindən bil yəqin,

Əfzəl olur aqibət fikri həmin.

Qəmi-Əzrail kəffarətdir yenə,

Qılduğiŋ cürm zünubiŋ cəm’inə.

Ya Əli, bil qullarıŋ rizqi həman

Həqq-təala üstədir bəllü-bəyan.

Nəf’i-zərri yoxdurur qəmiŋ saŋa,

Rizq içün bu qılduğin həmmiŋ saŋa.

Bu qədər var kim saŋa əcrü səvab,

Andan ötrü yazılur min külli-bab.

Şakir ol, dedi Həqqə sən, həm müti,

Həqq qatında mənziliŋ ola rəfi’.

Yutici ol, ta olasaŋ Həqqə sədiq,

Rəhmətinə ta səni qıla qəriq.

Mən dedim ki, şükrdən nədir murad?

Mən necə şükr eyləyim, ey xoşnəhad?

Der: Müsəlman olduğuŋçün şükr qıl,

Sən özüŋə bu şükrini fərz qıl.

Mən dedim ki, pəs müti olmax nədir?

Söylə, ta kim bilim, ey sözi dürr.

Dedi: “La holul”dən degil müdam,

Houli-Həqq cümlə andandır təmam.

Pəs dedim ki, yutmək muradı, ya rəsul,

Söylə, ta bilim nədir, ey pürüsul.

Dedi çünkim köŋliŋə gələ qəzəb,

Yudə görgil sən anı ba lütfi-Rəbb.

Kim, qəzəb yudmax yəqin bil, ya Əli,

Taŋrı xəşmin söndürür bil, ya Əli.

Ağır eylər ol tərazuni əyan,

Həm saŋa ruzi qılur darül-cinan.

Dedi Salman, ya əmirülmöminin,

Dəf’ qılsun Həqq səniŋ köŋliŋ qəmin,

Olmış idim mən bu qəmlərdən zəbun,

Şad qıldıŋ sən məni, ey rəhnəmun.

Xassə kim qıldıŋ qəmi əhli-əyal,

Qatı diltəng eyləmişdi bu məcal.

Dedi, ya Salman, eşitdim mən, yəqin,

Mustafadən bu hədisi həmçinin.

Kim əyal içün yeməzsə qəm həm,

Kisvəti-qutundən ötrü bişü kəm.

Bəlkə cənnətdən aŋa yoxdur nəsib,

Böylə buyurmuşdurur, sən bil həbib.

Dedi Salman demədimi ol rəsul

Bu hədisi pəs, əya sahibüsul,

Kim əyal əyəsi olan bulmaz fəlah,

Ta əbəd bulmaz demişdir həm nəcah.

Pəs Əli dedi ki, ya Salman, eşit,

Ol degil iş kim, dersəŋ fikr et.

Andadır ol kim, ola kəsbiŋ həram.

Gər həlal olsa, nə qəm, ey niknam.

Kim əyali rizqi içün qəm yesə,

Kim cinan müştaq olur ol kimsəyə.

Kəsb edərsə hər kişi mali-həlal,

Rəhm eylər aŋa həyyi-zülcəlal.

HEKAYƏT
Munuŋ üstə bir hekayət var əyan,

Diŋlə imdi, söyləyim mən bu zəman.

Mustəfa qatına gəldi bir kişi,

Söyləyim kim, necə olmışdı işi.

Ya rəsulüllah, dedi ol binəva.

Bir günah etdim, maŋa qılgil dəva.

Mustəfa aydır: Günahın söyləgil,

Görim varmı dəva, şərh eyləgil.

Söyləyə bilmən dedi, mən, ya rəsul,

Eylərəm səndən həya, ey pürüsul.

Dedi məndən utanursaŋ bu zəman,

Cürmiŋi deməkligə sən, ya filan.

Qılmadıŋ pəs neçün Allahdan həya?

O günahı işlədiŋ, ey mübtəla,

Hazir idi xud görərdi ol səni,

Neçün ol cürmi qılurdıŋ, ey dəni?

Dur yanımdan çıx mənim bu dəmdə zud,

Yağmaya ta üstimizə gögdən od.

Durdi kişi, çıxdı getdi qorxulu,

Ağladı növmid oluban qayğulu.

Ol zəmanda gəldi Cəbrail əmin,

Söylədi kim, ya rəsulül-müttəqin.

Neçün ol asini növmid eylədiŋ?
Qorxudub sən munca tə’kid eylədiŋ?

Ol günahın vardurur kəffarəti,

Ol qulumnı bundax incitmə qatı.

Necə kim çox eyləmiş olsa günah,

Var kəffarət olmaya pəs rusiyah.

Mustəfa dedi aŋa, ya Cəbrail,

Nədürür ana kəffarət söyləgil.

Dedi bir oğlı anıŋ vardır səbi,

Gər əvinə varduğı dəm, ya nəbi,

Qarşusinə gəlsə ol oğlan həman,

Gər yüzindən öpsə anıŋ ol zəman.

Dəxi bir nəstə əlinə versə həm,

Qılsa şadi, xatirindən getsə qəm.

Yemiş ola, yoxsa qeyr nəstənə,

Şad olub köŋli anıŋlan əglənə.

Ol səbiçüq çünki andan şad ola,

Köŋli ol dəm qayğudən azad ola.

Cürminə bilgil kəffarətdir anıŋ,

Canına mundan bəşarətdir anıŋ.

Pəs biliŋiz uşağı şad eyləmək,

Həm anıŋ rizqi içün qayğu yemək,

Kim, zünub içün kəffarətdir qamu,

Dəxi oddan qurtulur, ey nikxu.

Həm kəlamında buyurmişdür Çələb,

Ol dəxi yenə bəşarətdir əcəb.

Ne’məti-əsbab, mülkü malıŋız,

Dəxi övladınız(, həm timsalıŋız.

Sənin içüŋ fitnədir dedi kərim,

Leyk Həqq qatındadır əcri-əzim:

انما اموالکم واولادکم فتنة والله عنده اجرعظیم((

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Bistü seyyom ərbəindən budurur,

İçi dürlü gövhəri-lölöüdürur.

İbn Malikdən rəvayətdir yenə,

Xoş xəbərdir sidq ilən diŋləyənə.

Der Ənəs kim dedi ol xeyrül-bəşər,

Ənbiya xətmi, rəsuli-mö’təbər.

Ümmətimdən hər kişi durub səbah,

Uyxusından oyanub bulsa fəlah.

Ayətül-kürsi oxuya başümar.

On iki kərə basükunü bavüqar.

Pəs durubən alsa şol dəm dəstəmaz,

Qılsa ol dəmdə nəmazın baniyaz.

Saxlar anı şərri-şeytandan Çələb,

Azdura bilməz necə qılsa tələb.

Necə cəhd etsə ləini-rusiyah,

Azdura bilməz olubən kinəxah.

Cövri-şeytandən yenə ola əmin,

Böylə demişdir rəsuli-pakdin.

Ol qədər verür səvab aŋa cəlil,

Xətmi-Qur’an etmiş ola, eylə bil.

Ruzi-məhşər çünki qəbrindən dura,

Başına nurdan anıŋ Həqq tac ura.

Şö’lə verə əhli-imanə təmam.

Nuri-İlah şövqindən anıŋ xassü amm,

Pəs Ənəs dedi yenə kim, ya rəsul,

Hər gün oxımaq gərəkmi söylə ol.

Mustəfa dedi ki, hər cümə güni,

Hasil olur ol səvab aŋa yəqin,

Bu, yəqindür, dutma şəkk, ey pakdin.

İldə bir cümə güni dəxi yenə

Gər oxırsa, irişür həm müzdinə.
HEKAYƏT

Diŋlə imdi, ey Məhəmməd ümməti,

Bir hekayət, gedə köŋliŋ kürbəti.

Xoş bəşarətdir bu söz möminlərə,

Ol Məhəmməd ümmətinə yeksərə.

Nişə kim, əvvəlki peyğəmbərlərin,

Ümməti öŋdin keçən sərvərlərin

Kim, olurdı əqli həm fəhmi qəlil,

Bu sözə gər istəsəŋ, çoxdur dəlil.

Ənbiyayə bil inanmazlar idi,

Sözlərini doğru sanmazlar idi.

Görməyincə dürlü-dürlü mö’cüzat,

Necə ayat ilə dürlü bəyyinat.

Eylə ki söylərdi Musa ümməti,

Kim, anı qəmgin edərlərdi qatı.

Derlər idi Taŋrıyı bizə əyan,

Göstər, ey Musa, anı bəllü-bəyan.

Həm yenə bir gün dedilər kim, degil,

Heç uyarmı Taŋrı bizə söyləgil.

Var idi Tövrat içində yazılu,

Taŋrı uymaz, həm ımızğanmaz deyü.

تاخذه سنة و لا نوم له (   لا
Anlara Musa xəbər verdi məgər,

Gördügini rəmz içində müxtəsər

Dedilər kim, neçün uymaz ol əcəb,

Uymaduğına anıŋ nədir səbəb?

Həqq-təala Musaya əmr eylədi,

Var, əliŋə iki şişə al dedi.

Qıl ikisiŋ dəxi su ilə dolu,

Hər birin dut bir əliŋdə, ey ulu.

Vardı Musa, aldı iki şişəni,

Doldurubən su ilə dutdı anı.

Verdi uyxu Həqq-təala çeşminə,

Necə oldı halı, gəl diŋlə yenə.

Sındı ol dəm şişələr düşdi yerə,

Həqq xitab etdi yenə ol sərvərə.

Ümmətüŋə sən yeri-var söyləgil,

Bu misali anlarə şərh eyləgil.

Gər uyarsə der Xudayi-bizəval,

Həyyü qəyyumü qədimü zülcəlal,

Aləmü adəm qamu olur həlak,

İnsü cinnü həm səmək birlə səmak.

Pəs muni anlara təmsil eyləgil,

Gördügüŋ kimi əyan et, söyləgil.

Həqq-təala bu Məhəmməd ümmətin

Kəndü lütfindən ögüpdür, bil, yəqin.

Ümmətiŋ yaxşısı dedi ol Çələb,

Bizə fəzl etdi yenə ol fərdi-Rəbb.

İstəməzlər mö’cüzat, həm məsəl,

Nə dəlil istər, nə hüccət, nə iləl.

Mustəfadən bu dəmədəkin yəqin,

Olmadı tədbirü təğyir uşbu din.

Ya İlahi, sən yəqindən qılma dur,

Qılma Əhməddən cüda yövmün-nüşur.
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Bistü çarüm ərbəindən muni bil,

Diŋləyüb guş etmək içün sə’y qıl.

Həm Ənəsdəndir yenə bu dəx sərih,

Kim, munuŋ ustadı andandır səhih.

Mustəfadən nəql edübən soylədi,

Bizə bu növə rəvayət eylədi.

Ol zəmandə kim, qopə yövmül-qiyam,

Kim, münadi çağıra baxassü amm.

Xanı ol taət qılanlar Taŋrıya,

Anlarıŋ var idi qəlbində riya.

Xanda varmış yenə müxlis bəndələr?

Xanı təsdiq ilə köŋli zindələr?

Anları oxur Xudayi-bizəval,

Derilüb gəlsün qamusi bu məcal.

Kim, gətürsün hər kəsi ə’malini,

Hazir etsün cümləsi əf’alini.

Hər kəsi mövladən alsun ücrətin,

Qılduğı fe’liŋ cəzavü qiymətin.

Dedi peyğəmbər ki, ol dəmdə əyan,

Ol riyalu qullərə bilgil həman,

Hasil olmaz taətindən, ey əmin,

Leyk həsrətlə nədamətdir yəqin.

Həm şəqavətdir yenə andan bitən,

Ol riyalu cism ilə candan bitən.

Dedi peyğəmbər yenə ol dəm məgər,

Ya bəni-Adəm, sizə doğru xəbər.

Söylədi ixlas ilə ol zinhar

Kim, riyadən dur oluŋ leylü nəhar.

Həm yenə dedi rəsuli-müctəba,

Aləmiŋ fəxrivü xətmi-ənbiya

Qorxaram ki, şirki-əsğər qılalar,

Kim, olar yanmağa layiq olalar.

Söylədilər Mustəfayə ol zəman

Nədir ol şirki-əsğər, qıl bəyan.

Söylədi ki, şirki-əsğərdür riya,

Kim, riyalu qul yaramaz Taŋrıya.

Daŋla çün ola qiyamət saəti,

Ortaya gələ olarıŋ taəti,

Çünki müxlislər oları görələr,

Gülüşüb anlarə təsğir edələr.

Ya İlahi, lütfiŋ ilə qıl mədəd,

Kim, bizi qurtar riyadən, ey səməd.

Eylə müxlis qullarıŋlan həmnişin,

Ruzi-məhşər, ya İlahülaləmin.


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Ərbəindən bil ki, budur bistü pənc,

Lə’lü gövhərdir sərasər dürlü gənc.

Muni Həssan oğlı–ol Əbdüssəməd

Eylədi Süfyan Səvəridən sənəd.

Dedi Süfyanıŋ yanında bir gecə,

Hazir oldum, diŋləgil imdi necə.

Müqərrəb qıldux anıŋ ilə bilə,

Həqq sözini dəmbədəm alub dilə.

İxtiyar etdim mən anıŋ xəlvətin,

Həm qənimət dapdım anıŋ söhbətin.
Pəs dedim qılsun saŋa Həqq rəhməti.

Görməgil hərgiz qəm ilə möhnəti.

Nola gər lütf eyləyüb, ey yüzi mah,

Xəlq arasinə çıxasən gah-gah.

Xidmətiŋə irişə kiçi-ulu,

Bay-yoxsul, hər nə kim vardur qamu.

Mustəfadən nəql edəsəŋ sən xəbər,

Necə buyurmışdır ol xeyrül-bəşər.

Eşidüb səndən alalar faidə,

Açasaŋ xani-ləbiŋdən maidə.

Mustəfanıŋ sözlərin yad edələr,

Özlərinə ol gunə zad edələr.

Muni eşitdi, dedi Süfyan maŋa,

Bir hədis nəql edəyim, diŋlə saŋa.

Dedi necə kişidir, maŋa degil.

Kim, səniŋ zənniŋdə Mənsur, söyləgil.

Mən dedüm ki, bir imamdır ol əmin,

Pişvadır ümmətə ol pakdin.

Dedi İbrahimi dəxi söylə sən,

Necə kişidir maŋa şərh eylə sən.

Pəs yenə mən  söylədim ki, ol hümam

Pişvadır ümmətə, həm həqq imam.

Dedi ki, bilürmisəŋ sən, ya əxi,

İqlimə ilə İbn Məs’udi dəxi.

Necə kişidür olar, vergil xəbər,

Kim, xəyalıŋda səniŋ, ey mötəbər.

Mən dedüm ki, diŋləgil, ey doğru yar,

Olur əshabıŋ ulusından olar.

Pəs dedi Süfyani-Səvri diŋləgil,

Edəyim məqsudi şimdi aŋləgil.

Kim, maŋa Mənsur vermişdür xəbər,

Ol dəxi İbrahimdən eşitmiş məgər.

İlqimədən dedi İbrahim dəxi,

Kim, eşitdim bu hədisi, ey əxi.

İlqimə dəxi dedi ki, həmçinan,

İbn Məs’uddən eşitdim mən əyan.

Dedi Abdullah bin Məs’ud yəqin,

Mustəfadən nəql edüb, ey pakdin.

Mustəfa dedi: Xudayi-zülcəlal

Cənnəti-ədni yaratdı bimisal.

Cəbrailə əmr qıldı ol cəlil,

Söylədi kim, yeri-var, ya Cəbrail,

Cənnəti-ədnə varub qılgil nəzər,

Vəsfini bilgil anıŋ, diŋlə xəbər.

Qullarımçün nə yaratdım anda mən,

Var təmaşə eyləyüb fikr eylə sən.

Cəbrail çün vardı, girdi cənnətə,

Uğradı anda firavan ne’mətə.

Hurilərdən birisi çıxdı nagah,

Kim, göründi Cəbrailə həmçu mah.

Qıldı xəndə Cəbraili gördi çün,

Diŋlə imdi sən yenə, ey rəhnəmun.

Dişilərniŋ şö’ləsindən nagəhan,

Doldı cənnət nur ilə ol dəm rəvan.

Görgəc anı, səcdə qıldı Cəbrail,

Anı sağındı məgər nuri-cəlil.

Yenə ol huri aŋa qıldı nida,

Ya Əminüllah,-deyü söylər aŋa.

Başıŋı qaldur,-dedi sən bu zəman,

Cəbrail başını qaldurdı rəvan.

Dedi sübhanü qədimü cülcəlal,

Kim, səni yaratmış ola bimisal.

Pəs dedi ol huri anda, ya əmin,

Sən bilürmisən ki, Rəbbülaləmin

Kimiŋ içün ol yaratmışdır məni,

Lütfü ehsani yögüş həyyü qəni.

Dedi kimüŋçün yaratmışdır, degil,

Kim, muni bildir maŋa, şərh eyləgil.

Pəs dedi ki, diŋləgil, ya Cəbrail,

Kim, məni xəlq eyləmişdir ol cəlil.

Ol kişi içün ki, ol leylü nəhar

Eyləyə Həqqiŋ rizasin ixtiyar.

Tərk edüb nəfsi, həvasini qoya,

Canü dildən Həqqiŋ əmrinə uya.

Mustəfadən qıldılar bir dəm sual,

Cənnətiŋ keyfiyyətindən bu məcal.

Kim, nədən oldı binası cənnətiŋ,

Söylə vəsfini o dari-rəhmətiŋ.

Söylədi ol dəmdə ol fəxri-cəhan,

Diŋliŋ, mən söyləyim, ya möminan.

Nüqrədir bir kərpuci, biri qızıl,

Balçıqıdır müşki-əzfər, bəllü bil.

Zə’fərandır topraği, daşi göhər,

Həm yenə yaquti-əhmər, bil xəbər.

HƏDİSİ-ÜXRA

Yenə bir axir xəbərdə, ey əmin,

Böylə eşitdim, muni bilgil həmin.

Bir kişi gəldi rəsuliŋ qatinə,

Ol kitabilərdən idi bil yenə.

Ya Əbülqasim, deyübən söylədi,

Bir sualım vardurur, şərh et dedi.

Əhli-cənnət heç yemək yermi, degil,

Su içərlərmi, maŋa bir söyləgil.

Mustəfa dedi ki, yeyərlər təam,

Su içərlər dəxi, bilgil, ey hümam.

Pəs qəsəm yad eylədi ol dəm rəsul,

Ol Xudanıŋ həqqiçün, ey pürüsul,

Kim, əlindədür mənim nəfsim anıŋ,

Diŋlə sidq ilən ki, şad ola canıŋ.
Cənnət əhliniŋ birisinə Xuda,

Yüz kişiniŋ qüvvətin eylər əta.

Yemək-içmək, şəhvətü arzu-həvəs,

Hər birində yüz kişicə ola bəs.

Yeyər-içər bu qədər eylər səfa,

Bulü qayətdən aŋa irməz iza.

Kim yesə-içsə, yaxud qılsa cima’,

Dərləməkdür hacəti, qıl istima’.

Dər tökülüb çünki cismindən axar,

Müşkü ənbərtək anıŋ issi qoxar.

Mustəfa dedi yenə əhli-cinan,

Yüz igirmi səf olur, bilgil əyan.

Ümmətimdən olasıdır səksəni,

Şəkk gətürməz bu sözə, illa dəni.

Özgə ümmətlərdən ola qırx səfi,

Əql əhlinə bu söz olmaz xəfi,

Hər səfiŋ uzunluğı, bil, ey əmin,

Məşriqü məğrib arasınca yəqin.

Dünya enincə ola eni anıŋ,

Böylədür rəsm ilə eni anıŋ.

Pəs yenə dedi nəbiyyül-Mustəfa,

Cənnət əhlinə nida eylər Xuda.

Çağıra, ya cənnət əhli, ol Çələb,

Aydalar ləbbeyk, əya mə’budi-Rəbb.

Pəs deyə, ya qullarım, doğru deyiŋ,

Razi olduŋuzmı məndən, söyliŋ.

Aydalar kim, raziyüz biz, ya qəfur,

Olmışuz ənamuŋa əbdən şəkur.

Böylə ne’mət kim, bizə qıldıŋ əta,

Kim ola, olmaya razi, ey Xuda.

Pəs deyə ol padşahi-bizəval,

Şad oluŋ, ey qullarım, siz bu məhal.

Sizə mundan dəxi yeg ne’mət verəm,

Sizin ilən işləyəm fəzlü kərəm.

Aydalar, ya Rəbb, bizə şərh eyləgil,

Nə olur mundan ulu ne’mət, degil.

Həqq deyə, ey cənnət əhli, bəd əz-in,

Sizə rizvani mübah etdim yəqin.

Qılmazam şimdən gerü sizə qəzəb,

Gör necə ən’am edər ol fərdi-Rəbb?

Pəs münadilər qıla ol dəm nida,

Aydalar, ya əhli-cənnət, mərhəba.

Sizə bir dirlik verüpdür ol əhəd,

Kim, ölümi görməyəsiz ta əbəd.

Sizə bir sağlığ verüpdur ol kərim,

Olmayasız dəxi məlulü səqim.

Bir igitlik verdi sizə zülcəlal,

Olmaya pirligə dəxi intiqal.

Sizə bir ne’mət verüpdür padşah,

Əksilüb olmaya dəxi ol təbah.

Muni bilmək istəsən, ey mötəbər,

Var bu ayət mə’nisinə qıl nəzər:

                  و نودوا ان تلکم الجنه
   اورثتموهابما کنتم تعلمون(                   
Pəs yenə ol dəm Xudayi-müstəan,

Deyə saleh qulum içün bil əyan.

Cənnət içrə bir yərağ olmuşdurur,

Anda ne’mət ol qədər dolmuşdurur.

Kimsə anıŋ kimi görmiş dögül,

Kimsə anıŋ vəsfinə irmiş dögül.

Dəxi anıŋ kimi eşitmiş dögül,

Kimsəniŋ qəlbindən ol ötmüş dögül.

İstəsəŋ kim, biləsəŋ muni əyan,

Oxigil bu ayəti, ol şadman:

فلا تعلم نفس ما اخفی لهم من قرة اعین                    
جزاَ بما کانوا یعلمون                 ((
Böylə dedi həm yenə fəxrül-ənam,

Cənnət içrə ol qədər ola məqam(((.

Qəmçisini anda qoysa bir kişi,

Bu qədərcə olsa anıŋ ülişi.

Olur ol əfzəl bu dünyadən qamu,

Dəxi dünyadə nə vardır, ey ulu?!

Gər muni sən qılmaq istərsən yəqin,

Qıl nəzər bu ayətə, ey nazənin.

فمن زحزح عن النار وادخل الجنة فقد فازوا وماالحیوه الدنیا الامتع الغرور                                (
Cənnət içrə bir ağac vardır yenə,

Vəsfin anıŋ söyləyim dinləyəŋə.

Bir kişi atın səgirdsə gər yüz il,

Kölgəsindən çıxmaz anıŋ bəllü bil.

Ol ağacıŋ kölgəsindən çıxmaya,

Anı qoyub özgə yerə baxmaya.

Mən özümdən söyləmən muni yəqin,

Uşbu ayət mə’nisində, ey əmin:

وظل محمدود ومآء مسکوب وفكهه نه کثیره لا مقطوعة ولاممنوعة و فرش مرفوعة                                 ((     

Xaliqiŋ qullara fəzli boldurur,

Dəxi kim var, əvvəl-axir öldürür.

Həm buyurdı yenə ol fəxri-cəhan,

Ol həbibi-Həqq, rəsuli-kün fəkan.

Ol kişi kim, soŋra girə cənnətə,

Cümlədən soŋra irişə ne’mətə.

Olmaya andan nəsibi kim, dəxi

Söyləyim vəsfini anıŋ, ey əxi.

Ol kişi heç anda aciz qalmaya,

Ne’mət olurmı ki, anı bulmaya?

Yeydürə qamuyə dürlü ne’məti,

Ne’mət olur vəsfə gəlməz ləzzəti.

Cümlə əsbabın mühəyya eyləyə,

Anları yüz tərtib ilə toyləyə.

Axirinə böylə olıcaq əta.

Əvvəlinə gör nə fəzl eylər Xuda?!

Ya İlahi, rəhmətiŋi qılma kəm,

Qullarıŋdan, ey kərim, vergil kərəm.


ƏL-HƏDİSÜS-SADİS VƏL-İŞRUN
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Guş qılgil əz-hədisi-ərbəin,

Bu, igirmi altısıdır, ey əmin.

Fatimədir( ravisi munuŋ sərih,

Həm rəsuldəndir yenə nəqli-səhih.

Dedi kim, dedi nəbiyyül-Mustəfa,

Seyyidi-sadat xətmül-ənbiya.

Kim, səxi qul cənnətə olur qərib,

Həm xəlayiqlər qatindədir həbib.

Əhli-cənnətdəndürür həm ol səid,

Həm cəhənnəmdən dəxi olur bəid.

Taŋrıdan dedi iraqdır ol bəxil,

Həm xəlayiqlər yanındadur zəlil.

Məskəni anıŋ yenə həm nar olur,

Nar içində işi ahü zar olur.

Xansı cahil kim, səxadur pişəsi,

Kim, səxavətdür anıŋ əndişəsi.

Səvgülüdür Həqq yanında eylə bil.

Xansı aləmdən kim ola ol bəxil.

Həm yenə söylər Məhəmməd Mustəfa,

Cənnət içrə bir ağacdurur səxa.

Yayılıpdır dünyayə şaxi anıŋ,

Bil ki, məqsudi nədir dəxi anıŋ.

Kim anıŋ bir budağına yapışa,

Bilgil ol eylər səxavətni pişə.

Ol budağ bil anı yeydir cənnətə,

Aparur anı fəravan ne’mətə.

Həm bəxil dəxi cəhənnəmdə yəqin.

Bir ağacdır ol rəsuli-pakdin.

Yayılıpdır şaxi dünyayə anıŋ,

Kim, dutarsa bir budağın anıŋ,

Yedübən anı aparur suyi-nar

Pəs cəhənnəm içrə qalur xarü zar.

HEKAYƏTİ-ÜXRA

Bir hekayət diŋləgil məndən yenə,

Söyləyim mən bu hədisiŋ üstinə.

Dinlə Bəhrami-Məcusidən xəbər,

Həqq yanında necə oldı mö’təbər?

Şol mübarək oğlını Abdullah bənam,

Həcc edərdim, dedi bir gün ol hümam.

Mən Xətimi-İsmaildə bir gecə,

Uymış idim gör ki, iş oldı necə.

Düşdə gördüm ol rəsulüllahi mən,

Ol münəvvər yüzlü bədrmahi mən.

Pəs dedi ol dəm maŋa xeyrül-bəşər,

Qayıdub Bağdadə gər qılsaŋ güzər,

Eylə Bəhrami-Məcusini tələb,

Şol filan küçə içində bitəəb.

Var, aŋa məndən səlam ayıtgil bənam,

Halını ikram ilən sorgil təmam.

Söyləgil ki, razidir səndən Xuda,

Razidir dəxi Məhəmməd Mustəfa

Pəs oyandım uyxudən ol dəmdə( mən,

Bu düş içün qatı qaldım qəmdə mən.

Söylədim, bu vaqiə şeytanidür,

Böylə düşi(( kim der rəhmanidür?

Ol zəmandə durdım, aldım dəstəmaz,

Xaliqə qıldım namaz ilə niyaz.

Kə’bəni dəxi yenə qıldım təvaf,

Həqq ilə qıldım çü yaramni saf.

Bir yerə gəldim yenə qıldım qərar,

Çeşmümə uyxu bıraxdı Kirdigar.

Düşimə girdi yenə xeyrül-bəşər,

Dedi peyğamımdan olma bixəbər

Pəs oyandım, yenə “la houlə” deyüb,

Fikrə batdım bu düş içün qəm yeyüb.

Bu fikirlən vardım uyxuyə yenə,

Gördüm üç kərrə muni dönə-dönə.

Köŋlümə düşdi mənim uşbu xəyal,

Ta biləm ki, necədir əsli-məqal?

Həcci itmam eyləyüb döndüm gerü,

Qafilə Bağdadə irdi, ey ulu.

Mən anıŋla söz açub sordum xəbər,

Dedim ey şeyxi-büzürgü mötəbər.

Söylə Bəhrami-Məcusi sənmisən?

Ol məcusilər ulusi sənmisən?

Pəs cəvab edüb, rəvan dedi nə’m,

Bəlkə Bəhrami-Məcusivəş mənəm.

Sordüm aŋa Həqq yanında çoxü az,

Nə qılubsaŋ xeyr, anı söylə baz.

Söylədi ki, bir ulu xeyr etmişəm,

Həm səvabinə anıŋ göz dutmişəm.

Xəlqə borc verməkdürür işim müdam,

Onini on ikiyə, ey niknam.

Mən bu işi bilürəm xeyrü səvab,

İstərəm ki, mundan ola fəthi-bab.

Mən dedim kim, bu həramdır, ey kişi,

Muni edən odda yanmağdır işi.

Dəxi nədir fe’liŋ, anı söyləgil,

Özgə xeyriŋ var isə, şərh eyləgil.

Dedi vardır bir ulu xeyrim dəxi,

Söyləyim, sən guş dutgil, ey əxi.

Dört qızım var idi mənim gör ki, bay

Yenə dört oğlum dəxi misli-hümay.

Qızlarımı vermişəm oğlanlara,

Xoş-ulu toy eyləmişəm anlara.

Söylədim ki, bu dəxi andan bətər,

Kim, həramdır, bəlkə küfrü şurü şər.

Dəxi xeyriŋ varmıdır, söylə maŋa,

Ta biləm, sən anı şərh eylə maŋa.

Dedi vardır bir ulu xeyrim əzim,

Ol maŋa olmış qamu işdən kərim.

Bir qızım vardır ki, bir məhbub zəban,

Verməmiş kimsəyə misalindən nişan.

Görmədim həmta aŋa bir kimsəni,

Kim, aŋa təzvic edəydim mən anı.

Pəs özümçün mən anı əqd eylədim,

Nəfsimi ol əqd birlə toylədim.

Diŋlə kim, mən anı alduğım gecə,

Şol məcusi qövmini ucdan-uca.

Cümlə də’vət eylədim, çəkdim təam,

Də’vətimə miŋ kişi gəldi təmam.

Bir ulu toy eylədim anda qatı,

Anlarə çəkdim firavan ne’məti.

Dedi xeyratım əgərçi çoxdurur,

Leyk mundan ulu xeyrim yoxdurur.

Mən dedüm ki, cümləsindən bu, yəman,

Mundə yoxdur xeyr işi, ey natəvan.

Dəxi xeyriŋ var isə, söylə maŋa,

Biləyəm halıŋı, guş edəm aŋa.

Var gümanım dəxi bir xeyrə dəxi,

Anı dəxi söyləyim, bil, ey əxi.

Ol gecə kim, yanına vardım qızıŋ,

Aŋla imdi şərhini sən bu söziŋ,

Vardurur bir qonşımız: xatun kişi,

Diŋlə imdi kim, necə oldı işi?

Ol müsəlmandır, dutar siziŋ dini,

Eşit, imdi söyləyim mən halini.

Otururdum əvdə mən xatirfəraq,

Gəldi yandurmaqlığa bizdən çirağ.

Pəs çirağin yandurub döndi rəvan,

Söndürüb gəldi qapudən ol zəman.

Yenə yandurdı, anı, döndi gerü,

Qapuyə çünki irişdi yügürü,

Yenə söndürdi, rəvan girdi içərü,

Gəldi yandurdi çiraği qayğulu.

Qayıdub qapudə söndürdi yenə,

Fikr qaldım mən anıŋ əhvalinə.

Söylədim, ya Rəbb, nə işdir, qıldı bu?

Bu xəyal ilə rəvan durdum uru.

Dedim ol dəm bu məgər casus ola,

Anıŋçün kim, baxar sağü sola.

Göndərübdür oğrılar muni əyan,

Anıŋ içün çizginür munda həman.

Çıxdım ardınca yeridim gözləyü,

Çünki girdi qapusindən içərü,

Varuban durdum qapudə ol zəman,

Ta anıŋ əhvalını biləm əyan.

Var imiş anıŋ iki-üç qız əyal,

Cümləsi olmış bəqayət sə’bhal.

Gün anasın gördi munlar cümləsi,

Ağlayub fəryad qıldılar bəsi.

Dedilər bizə gətürdiŋmi təam?

Taqətimiz getdi aclıqdan təmam.

Səbrimiz qalmadı, ya ana, bizim,

Döndi əşki-çeşmimiz qana bizim.

Qızlarından çün eşitdi bu sözi,

Ah qıldı, yaş ilə doldı gözi.

Dedi, ey uşaxlarım, qıllam həya,

Həqdən özgə kimsədən edəm rəva.

Həqq-təalədən utandım bu məcal,

Anı qoyub özgədən edəm sual.

Xassə andan kim, ola Həqq düşməni,

Səbr ediŋ, ey quzilər, qoyıŋ məni.

Eyləyincə bu məcusidən sual,

Öldügümiz yegdürür biqilü qal.

Çünki mən anıŋ sözini diŋlədim,

Cümlə əhvalın sərasər aŋlədim.

Qayıdub vardum əvimə ol zəman,

Bir təbəq aldım ələ, oldum rəvan.

Dürlü ne’mətdən anı qıldım dolu.

Anlarə anı gətürdüm, ey ulu.

Pəs dedi İbnül-Mübarək kim, aŋa,

Uşbu xeyr içün bəşarətdir saŋa.

Gördügini ol aŋa şərh eylədi,

Mustəfa hər nə demişdi, söylədi.

Əhmədiŋ dedi səlamını aŋa,

Həqq rizasiniŋ kəlamını aŋa.

Çünki Bəhram bu sözi bildi yəqin,

Dedi kim, zehi həqiqət, doğru din.

Dedi zehi mö’cüzati çox rəsul

Kim, mənim xeyr etdügimi bilmiş ol.

Pəs ki dini Mustəfanıŋ həqdürür,

Kim, sözi anıŋ qamu mütləqdürür.

Çünki xətm oldı arada bu kəlam,

Duruban imanə gəldi ol həman.

Həqq aŋa çünkim hidayət eylədi,

Tui-rəğbətlən şəhadət eylədi

Sidq ilə çünki müsəlman oldı ol,

Küfri qoyub əhli-iman oldı ol.

Bu sözüŋ üstində bağlandı nəfəs,

Can quşi seyr etdi, boş qaldı qəfəs.

Seyr qıldı mürği-ruhi cənnətə,

Qərq oldı dürlü-dürlü ne’mətə.

Dedi pəs İbnül-Mübarək ol zəman,

Yuyuban qıldım nəmazını rəvan.

Öz əlimlə dəfn qıldım mən anı,

Vasil oldı rəhməti-Həqqə canı.

Pəs dedi İbnül-Mübarək ki yəqin,

Taŋrınıŋ xəlqinə rəhm ediŋ həmin.

Taŋrınıŋ qullarına rəhm eyləyən

Oldurur rəhmətdə canın toyləyən.

Kim ki Taŋrı qullarına rəhm edər,

Dirilür düşman, dust olur gedər.

Neçələr dünyadə kafir gəzdilər,

Əhli-iman oldılar vəqti-səfər.

Xeyrü şərrə dünyadə yoxdur qərar,

Xatiməyə olisər pəs e’tibar.

Ey Xudaya, rəhmət eylə qamuyə,

Salma mö’min qullaruŋi damuyə.

Xatiməsin qullarıŋıŋ, ey Xuda,

Xeyrə xətm eylə bəhəqqi-Mustəfa.


ƏL-HƏDİSÜS-SABE’ VƏL-İŞRUN
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Bistü həftüm ərbəindən uşbudur,

Kim, qulağə almaludur uşbu dürr.

Əkrəmədir bu hədisi söyləyən,

Uşbu sözi oldurur nəql eyləyən.

İbn Abbasdandır uşbu xəbər,

Böylə buyurmış yenə ol mö’təbər.

Der eşitdim Mustəfadən bu sözi,

Kim, xəbər verdi maŋa ol kəndözi.

Dedi, çün ola qiyamət saəti,

Məhşərin kim, heybəti ola qatı.

Bir qulıŋ ki, sora ə’malın İlah,

Gör anıŋla nə qılur ol padşah?

Xəlq ilə anıŋ arasına çəkər,

Bir hicabi ol Xudayi-dadgər.

Kimsəniŋ halını kimsə bilməyə,

Ta anıŋ eybinə kimsə gülməyə.

Pəs səvabınıŋ kitabıŋ ol zəman,

Çıxarub sunar əlinə nagəhan.

Çün kitabında görər ə’malını,

Xeyr işdən qılduğı əfa’lını.

Həqq sorar kim, bu kitabıŋda degil,

Nə göründi, gizləmə, şərh eyləgil.

Pəs der kim, ya İlahülaləmin,

Qılduğim xeyr səvabimdir yəqin.

Həqq aydır ki, doğru söylə, yüzləmə,

Varmıdır nöqsani anıŋ, gizləmə.

Əvvəl-axir qılduğıŋ xeyrü səvab,

Zərrə misqalincəsən min-külli-nab.

Varmı kim, yazılmamış ola muŋa?

Doğru söylə sözüŋi şimdi maŋa.

Ayda ki, ya Rəbb, nöqsan olmamış,

Qalmamışdır xeyr işim yazılmamış.

Pəs günahıŋ kitabını sunar,

Ayda kim muŋa dəxi qılgil nəzər.

Aluban çünkim, nəzər qıla aŋa,

Görə anda qılduği cürmü xəta.

Həqq ayda ki, bu günahıŋda degil,

Nə görərsəŋ, anı dəxi şərh eyləgil.

Pəs ayda bu namədə ki, hər nə var.

Heç birisin tanıman, ey Kirdigar.

Bu səvabıŋ birisini qıldım.

Dəxi xandan yazılıdır, bilmədim.

Həqq-təala kəndü lütfindən aŋa,

Ayda ki, mən söyləyim şimdi saŋa.

Oldurur kim, zülm ilə səndən anı,

Aluban çox incidüpdürlər səni.

Həm dögərlərdi səni çox zəcr ilə,

Eyləyüb rəncidə yüz miŋ hicr ilə.

Dəxi oğrı aparan malıŋ ki var,

Gidərübdür səndən ol biixtiyar.

Bilməz idiŋ ki, səniŋ olduğını,

Ol saŋa böylə əməl qılduğını.

Cümləsi budur ki, uş yazdurmişəm,

Kim, səniŋ ünvanıŋa düzdürmişəm.

Qılmamışam zərrəcə zaye qəmu,

Uş günahında yazılmış bu həmu.

HEKAYƏT

Bu hədisiŋ üstinə, ey mö’təbər,

Diŋlə İbrahim Ədhəmdən xəbər.

Döndi Həqqə, çünki tövbə qıldı ol,

Canibi-Həqqə, yetürdi çünki yol.

Yetmiş iki quli var idi məgər,

Cümləsi zər taqiyə, zərrin kəmər.

Qamusini çünki azad eylədi,

Axirəti çün anı zad eylədi.

Qullarınıŋ biri bir gün nagəhan,

Xəmr içübən əsrimiş idi yəman.

Dedi ki, yeri ögimcə bu zəman,

Sən məni tez əvə yetürgil rəvan.

Söylədi kim, xoş ola gəlgil bərü,

Kim əviŋi göstərəyim rubəru.

Düşdi öginə anıŋ, aldı gedər,

Diŋlə İbrahim anıŋla kim nedər.

Yeriyüb ögincə qət etdi yolin,

Məqbərəyə aldı getdi ol qulin.

Çün qüburi gördi əşrük ol zəman,

Acığı gəldi, dedi kim, ey filan.

Mən dedüm ki, sən məni apar əvə,

Qəbrə başlarsən məni evə-evə.

Dedi kim, ey əqli kəm, bədfe’l, sən,

Kim, həqiqət əvidir, bilməzmisən?

Özgə əvlər məcazidir, yəqin,

Cümləsi fanidir, bil həmçinin.

İbrahimdən qul eşitdi bu sözi,

Acığından qan ilə doldı gözi.

Başladı dögməgligə çünkim anı,

Diŋləgil xacə ilə qul halını.

Onı urardı çomağ ilə qatı,

Gəl sən imdi diŋləgil bu ibrəti.

Hər necə kim urar idi qul anı,

Der idi kim, yarlığasun Həqq səni.

Ol urar zərb ilə, bu eylər dua,

Kim, bu hal ilə qılurlar macəra.

Uşbulər bu hal içində nagəhan,

Bir kişi gəldi, ded kim, ya filan,

Heç bilürmisəŋ, nə işlər işlədiŋ?

Özüŋi oda əliŋlə daşlədin.

Bu, səniŋ mövlaŋdurur kim, ey dəni.

Qul ikən azad qılmışdır səni.

Tanımazdı qul məgər mövlasini,

Ol kişidən çünki eşitdi muni,

Dedi bu, kimdir, maŋa söylə rəvan,

Biləyim əhvalını anıŋ əyan.

Dedi İbrahim Ədhəmdir, yəqin,

Kim, səniŋ mövlaŋdı bil muni çin.

Çünki bu sözi eşitdi ol qulam,

Düşdi atdan, əqli məhv oldı həman.

Ayağına düşdi, həm öpdi əlin,

Dedi əfv et cürmimi, ey pakdin,

Tanımadım, mən saŋa qıldım sitəm,

Lütfiŋ ilə əfv qıl, ey möhtərəm.

Söylədi ol qula İbrahim o dəm,

Əfv qıldım, çəkmə anıŋçün nədəm.

Qul aydır var xidmətiŋdə bir sual,

Vergil, ey xacə, cəvabım bu məcal,

Mən uruban incidən dəmdə səni,

Yad edərdiŋ sən dua ilə məni.

Hər çomağ urduğca sən derdiŋ rəvan

Kim, səni Həqq yarlığasun, ey filan.

Nə səbəbdən sən maŋa qıldıŋ dua,

Mən bu işini görüb qaldım daŋa.

Dedi İbrahim Ədhəm pəs aŋa,

Nişə qılmayım dua mən həm saŋa.

Sən məni urduqca yüz əcrü səvab,

Yazulur divanimə biiztirab.

Ol səvab iltür məni çün cənnətə,

Qərq edər həzrətdə dürlü rəhmətə.

Çün səniŋ azarıŋa mən səbr edəm,

Bu dili-miskinə çox-çox cəbr edəm.

Bu qədər müzdə olasan çün səbəb,

Mən dua qılsam saŋa olmaz əcəb.

Dünyədə böylə süluk etdi olar,

Anıŋ içün Həqqə qürbət buldılar.

Rəhmət istərsən, səbur ol zəhmətə,

Səbr edənlər tez irişür rəhmətə.

İstər isəŋ Həqq rizasını, ey yar,

Rahəti qoy, zəhməti qıl ixtiyar.

Ol riza əhli Həqqi çün, ey kərim,

Eyləmə məvamuzi nari-cəhim.


ƏL-HƏDİSÜS-SAMİN VƏL-İŞRUN
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Bistü həştüm budurur əz-ərbəin,

Diŋlə muni sidq ilə, ey pakdin.

Muni bir xatun dedi: Əsmatə( adı,

Kim, Əmi Şəng qızıdır ravi dedi.

Der eşitdim Mustəfadən, ey əmin,

Ləfz dəryasindən anıŋ bil yəqin.

Dedi yavuz quldur ol katibqürur((,

İşi daim ola anıŋ cəbrü zur.

Unıda cəbbari-ə’lami dəxi,

Qul ki eylə ola, olur duzəxi.

Dəxi yavuz quldur ol ki, dünyadə,

Ali qəsrü köşklər bünyad edə.

Unıda qəbri, ölümin sanmaya,

Qəflət uyxusundan ol oyanmaya.

Dəxi yavuz qul o ki, bibak ola,

Xəlqə cövr etməkligə çalak ola.

Unıda məhşər əzabını qamu,

Olmaya ol günlər içün qorxulu.

Dəxi yavuz qul odur kim, dinini***
Eyləyə dünyədən güzidə ol dəni

Dəxi yavuz qul odur kim, dünyədə,

Abi-üsyanə təm’ə edüb gedə.

Oldurur qullarda yavuz kim, həva

Azdurub əgri yola edə qəva.

Dəxi yavuz qul odur kim, eylə yad,

Xəlqi qayğulu görəndə ola şad.

Qüvvəti ola anı şad etməgə,

Anı qayğusindən azad etməgə.

Qılmaya xilas anı ol qayğudən,

Baxmaya olursa əz rəncü mihən.

Olmaya andan yavuz qullarda bər,

Munda xacə olavü anda fəqr.

Həqq, Məhəmməd ümmətini dünü gün

Lütfi ilə fe’li-bəddən saxləsün.

HEKAYƏT

Bir hekayət diŋlə, ey əhli-təmiz,

Kim, xəlifə idi bil Əbdül-Əziz.

Ol xilafət məsnədində kəmin məgər,

Kafir idi mülki-Rum, ey mö’təbər.

Seçdi ol dəm yığuban ləşkər tazə,

Rum elinə varuban edə ğəza.

Rumə çün ləşkər çəkübən getdilər,

Qeysəri-Rumi bilə cəng etdilər.

Qalib oldı ləşkəri-kafir nagah,

Basdı islam ləşkərin ol kinəxah.

Oldı çox kimsə müsəlmandən şəhid,

Oldı məqhur mirü vəzirü səid.

Oldı çox-çox anda çünkim darü gir,

Oldı müsəlmandan igirmi əsir.

Ləşkəri-islamə həzimət buldı çün,

Qeysəri-Rumiyə doy oldı dügün.

Bargahin anda tikdurdi rəvan,

Təxtinə oturdı, köŋli şadman.

Ol müsəlmanlər ki, olmışdı əsir,

Yanına yığıldı çün mirü vəzir,

Hazir etdilər arayə cümləsin,

Qeysərüŋ içi doludur küfrü kin.

Munları istər ki, cəlladə verə,

Cümləsiniŋ tiğ ilə boynın urə.

Birisinə söylədi qeysər rəvan,

Gəl mənim dinimə girgil bu zəman.

Səcdə eylə bütlərə bitərsü bak,

İstər isəŋ, olmayasaŋ sən həlak.

Gəl sücud edüb bütə, dinimə gir,

Bir ulu şəhrə səni qılım vəzir.

Verim kusü nəqarə, həm ələm,

Dəxi çox xəl’ət bilə, ey möhtərəm.

Eyləyim dəxi səni beglərbegi,

Ləşkərümdə olmaya səndən yegi.

Yoxsa gər dinimi qılmazsəŋ qəbul,

Arada sənsəŋ, qılıcdır, bilmiş ol.

Söylərəm cəlladə şimdi dəriğ,

Kim, həlak edüb urar boynuŋa tiğ.

Dedi sən bil, hər nə işlərsən maŋa,

Din yolında canımı qıldım fəda.

Dinimi dünyadən ötrü satməzəm,

Sən işiŋ bitür ki, sözüŋ dutməzəm,

Canımı verdim Məhəmməd eşqinə,

Var ikən bu, özgə kimsə eşqi nə?

Səd həzaran canım olsa, bixəta,

Eyləyəydim din yolinə mən fəda.

Bu sözi eşitdi qeysər ol zəman,

Xəşm ilə cəlladə əmr etdi rəvan.

Dedi ur boynın, axıtgil qanını,

Qıl cüda cismindən anıŋ boynını.

Pəs ayağə durdı cəlladi-pəlid,

Urdı boynını anı, qıldı şəhid.

Çünki başi oldı cismindən cüda,

Üç kəzin seyr eylədi meydan ara.

Oxır idi dəmbədəm bu ayəti,

Xaliqə irişmək idi həsrəti.

Yə’ni ki, nəfsi nə derdi ol zəman,

Həqqə dön, bulgil həyati-cavidan.

Daxil olgil Taŋrınıŋ qullarına,

Müttəfiq ol anlarıŋ yollarına.

Ta girəsən anlarıŋla cənnətə,

İrəsən anda firavan ne’mətə.

یا   ایها النفس المطمینة ارجعی الی ربک(
Çünki qeysər muni eşitdi yəqin,

Doldı köŋli şərri-şurü küfri-kin.

Pəs birisin də gətürdi ilərü,

Söylədi yenə aŋa dəx rubəru.

Dedi ki, gəl dinimi eylə qəbul,

Bütlərə eylə sücud, ey pürüsul.

Eyləyim beglərbegi kim, mən səni,

Qılmamış olam səniŋtək kimsəni.

Yox dersən, buyuram cəlladə mən,

Başiŋi eylər cüda şimdi zi-tən.

Ol səni dəx yoldaşıŋtək öldürür,

Başiŋ üstə çox kişilər güldürür.

Dedi kim, dünyayə satmazəm dini,

Sür işiŋi, dəxi incitmə məni.

Din yolinə canımı qıldım fəda,

Başimi verübən bəəşqi-Mustəfa.

Başimə keçər səniŋ hökmiŋ rəvan,

Dinimə xud hökmiŋ olmaz, ey filan.

Başimi cismimdən eylərsəŋ cüda,

Dinimi kimdir ayıran, ey gəda?

Eşidüb qeysər muni əmr eylədi,

Dur munuŋ dəx boynını urgil dedi.

Durdı cəllad urdı boynını rəvan,

Başi çün meydanə düşdi ol zəman.

Dövr qıldı ol dəxi meydan ara,

Çizginür üç kərrə baxub dört yaŋa,

Oxuyub bu ayəti ol dəx yenə.

Gəldi, durdı dəxi ol baş qatinə:

فی عیشة راضیة فی جنة عالیة (
Yə’ni oldum Həqq rizasiçün şəhid,

Əhli-cənnətdən olub ol dəm səid.

Cənnətiŋ eyşi ilən razi olam,

Həzrəti-Həqdən necə izzət bulam?

Durdı ol baş qatda çünkim bu dəxi,

Xəşmə gəldi pəs yenə ol duzəxi.

Dedi kim, birini dəxi gətürüŋ,

Bu siyasət məclisinə yetüruŋ.

Sordı pəs qeysər aŋa dəxi yenə,

Sən girərmisəŋ dedi bizim dinə?

Bir ulu şəhrə səni qılım əmir,

Həm müqərrəb sən təki olmaya bir.

Nagəhan şeytan aŋa buldı məcal,

Pəs şəqavət irişüb, sə’b oldı hal.

Vəsvəsilə çünki oldı biqərar,

Dünyəni din üstə qıldı ixtiyar.

Pəs dedi kim, diniŋi qıldım qəbul,

Necə hökmindürür, eylə olsun ol.

Çün şəqavət dutdivü yüz ülfətə,

Kafir oldivü sücud etdi bütə.

Pəs dedi qeysər vəzirinə rəvan,

Tez muŋa xəl’ət gətürün bu zəman.

Ol filan şəhrə bunı tikiŋ əmir,

Veriŋiz tuğü nəqaravü nəfir.

Pəs vəzir ayıtdı aŋa, ey padşah,

Bir sözüm var, söyləyim, olgil agah.

Dedi qılmayınca bunı təcrübə,

Biz muŋa necə verəlim mərtəbə?

Dedi qeysər təcrübə nədir, degil,

Qılduralım biz muŋa, tez söyləgil.

Dedi gər doğru isə sözində bu,

Mən dedügim işləsün, dursun uru.

Dursun, ursun yoldaşınıŋ boynını,

Biləlim gerçəkdir anıŋ oynını.

Durdı ol məl’un ki, bəcidd ol zəman,

Yoldaşınıŋ boynın ura, tökə qan.

Pəs vəzirin sözi ilə ol pəlid,

Durdı, bir yoldaşını qıldı şəhid.

Dedi pəs qeysər vəzirə, şimdi dur,

Muŋa çox xəl’ət gətürsünlər buyur.

Dəxi yazgil sən muni beglərbegi,

Beglərimdə olmaya mundan yegi.

Padşaha pəs yenə dedi vəzir,

Söyləyim bir söz dəx, anı diŋlə bir.

Dedi bir kişi ki öz yoldaşınıŋ

Kim, riayət etməyə həqqin anıŋ,

Qılmadı yoldaşinə çünkim vəfa,

Ol vəfa xaçan qıla bu dəm saŋa?

Olmaya muni böyütmək əql işi,

Pəs ölüb yoğ olsa, yegdir bu kişi.

Padşahə çün muni dedi vəzir,

Eşidübən padşəh sözin vəzir.

Yenə cəllad urdı boynını anıŋ,

Tiğinə dedi ki, ömrin kəs munuŋ.

Düşdi meydanə anıŋ başi məgər,

Ol dəxi meydan içində dövr edər,

Üç kərrət dövr eylədi meydan ara,

Oxıdı bu ayəti Qur’an ara.

افمن حق علیه  کلمة  العذاب       

 افانت تنقذ من فی النار       (
Kim munuŋ məfhumi budur qalibə,

Bir işarətdir, dəlildir talibə.

Kimə Həqq oldı isə nari-səqər,

Kimdürür kim, anı oddan mən’ edər?

Oxıdı bu ayəti ol həmçinin,

Gəlmədi ol başlara hərgiz yəqin.

Vardı bir yerdə dəxi qıldı qərar,

Oldı kafir, getdi məğbun şərmsar.

Əhli-iman gəzdi dünyadə məgər,

Getdügində oldı fin-nari-səqər.

Sən Məhəmməd ümmətini, ya İlah,

Saxlayub axir nəfəsdə, ol pənah.


ƏL-HƏDİSÜT-TASE’ VƏL-İŞRUN
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Bu, igirmi doquz oldı bu dəmin,

Ərbəindən bil yəqin, ey mərdi-din.

Pəs Ənəs dedi ki, günlərdə məgər,

Bir cənazə nagəhan gəldi keçər.

Bir neçə şəxs anıŋ ardınca durub,

Xeyir söz söylədilər canğı qurub.

Yaxşılığın söyləyüb aŋa dua,

Pəs qılurdı edübən mədhü səna.

Çün eşitdi bu sözi anda rəsul,

Pəs dedi kim, vacib oldı bu qəbul.

Bu söz üzrə bir cənazə dəx əyan,

Gəldi keçər ol aradan həmçinan.

Pəs anıŋ yavuzlığından söyləyüb,

Kim, durarlardı anıŋ şərrin deyüb,

Dedi Əhməd vacib oldı bu dəxi,

Pəs Əli( sordı rəsuldən, ey əxi,

Ya nəbi, nədir, dedi vacib olan,

Bu sözüŋ rəmzin bizə qılgil bəyan.

Pəs rəsulüllah dedi kim, diŋləgil,

Söyləyim rəmzin anıŋ, sən aŋləgil.

Ol ki, xeyrindən anı yad etdiŋiz,

Yaxşı sözlər aŋa bünyad etdiŋiz.

Vacib oldı cənnətü hurü qüsur,

Bil yəqin ol qul içün yövmün-nüşur.

Ol cənazə kim, anıŋ ardınca siz

Duruban şər sözini derdiŋiz,

Pəs cəhənnəm vacib oldı ol qula,

Olmasə Həqq fəzli, xaçan qurtula?

Taŋrınıŋ şahidlərisiz çünki siz,

Eylə olur kim, şəhadət qıldıŋız.

İbn Əsvəd( dəxi bir söz söylədi,

Ömərül-Xəttab ilə bilə dedi.

Mustəfa yanına varmışduq məgər,

Böylə dedi anda ol xeyrül-bəşər:

Bir kişi ölsə dedi, biliŋ yəqin,

Üç kişi olsa güvah aŋa həmin.

Pəs şəhadət versələr saleh deyü,

Vacib eylər cənnəti ol fərdi-Hu.

Mən dedim ki, ya rəsulüllah, degil,

İki kişiniŋ güvahlığın degil.

Ol zəmandə pəs yenə dedi rəsul,

Olur ikiniŋ sözi dəxi qəbul.

Pəs Ənəs dedi rəsuldən sormədim,

Mən bu işiŋ təhqiqinə irmədim.

Şahid olsa bir kişi necə olur?

Bilmədim ki, Mustəfa nə buyurur?


ƏL-HƏDİSÜS-SƏLASUN
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Bu, otuzıncı hədis oldı əyan,

Guş qılgil sən muni əz-dilü can.

Amir ibn Rəbiə söylədi,

Mustəfadən bu sözi nəql eylədi.

Mustəfa dedi ki, bir kişi əgər,

Fövt oluban dünyədən qılsa güzər,

Həqq anıŋ şər işiŋ həm cümləsin,

İşləməzdən ilərü bilür yəqin.

Aŋa mö’minlər şəhadət eyləsə,

Saleh idi deyübən söz söyləsə,

Gər anıŋ xeyrinə şahid olsalar,

Aŋa bu növə şəhadət qılsalar.

Bildügilən Həqq-təala şər işin,

Əfv eylər cürmin anıŋ cümləsin.

Ya məlaiklər, eşidiŋ,- der Xuda,

Ol qulımıŋ cürmini qıldım əta.

Qullarum çünki anıŋ xeyr işinə,

Uş şəhadət qıldılar dönə-dönə.

Anlarıŋ şahidliğini bu məcal,

Yarlığadım cürmini biqilü qal.

Şər işini zərrə-zərrə bilürəm,

Anlarıŋ sözinə rəhmət qılurəm.

Görməzəm mən fəzlümə layiq bu dəm,

Anlarıŋ şahidliğin zaye qıləm.

HEKAYƏTİ-TƏRRAR
Munuŋ üstə bir hekayət gəldi həm,

Guş qılgil söyləyim saŋa bu dəm.

Bir kişi var idi, bil öŋdin zəman,

Hilə ilə dirilürdi dər-cəhan.

Hilə ilən eylər idi ol məaş,

Adı tərrarlığ ilə olmışdı faş.

Böylə olmışdı anıŋ adı əyan,

Deyilurdi ana tərrari-filan

Bu idi ömrində anıŋ adəti,

Böylə keçərdi anıŋ hər saəti.

Çün bazarə varur idi ol kişi,

Aldamağ olur idi anıŋ işi,

Çün bazardə əhli-saqi görər,

Yoldaşından ismi-rəsmini sorər.

Həm sorərdi atəsiniŋ adını,

Mövludini, yerini bünyadını,

Varuban verür idi aŋa səlam,

Eylər idi səd həzaran ehtiram.

Həm görüşübən sorardı halını,

Rüzgarını, qamu əhvalını.

Aydır idi: Tanımazmısan məni?

Tanıram mən əslü fər’ ilə səni.

Yaxşı dost idüx ataŋla, ey filan,

Yaxşılığın görmişüz çox bigüman.

Ol derdi: Mən səni tanıməzəm,

Həm ataŋ nə kişidir, mən bilməzəm.

Ana tərrar aydır idi: Gəl bərü,

Tanımışam mən səni, ey mahru.

Yaxşılıq qılmış çox ataŋ atəmə,

Şükr Həqqə kim, irişdük bu dəmə.

Başəd unutmışsan ola sən bizi,

Ta ölüncə mən unutmanam sizi.

Aşbazə gedəli alayım təam,

Edəyim xidmət saŋa, ey niknam.

Qılduğıŋ yaxşılığıŋ miŋdən birin,

İstərəm qılam saŋa, ey mərdi-din.

Çünki eşidə yemək adın kişi,

Ər gərək ki, uçmaya əqli quşi.

Çün aparur anı aşpəzxanəyə,

Xoş təam alur anıŋçün kim, yeyə.

Alur idi aşü ətmək, hər təam,

Aydır idi: Yaxşıca ye, ey hümam.

Yetürə bilmən səniŋ mən xidmətiŋ,

Mundan artuxdır yanımda hörmətiŋ.

Yeməgi yeyərdi ikisi bilə,

Üzrxahlığ eyləyüb təklif ilə.

Doyururdı qarnını çünkim təmam,

Bir iki löqmə qalan dəmdə təam.

Doyurub qarnın dura idi uru,

Çıxar idi hilə ilə daşxaru.

Şəhr içində bu idi adət yəqin,

Almaz idi yemədin yemək həqqin.

Şadü xürrəm gedər idi işinə

Dəxi qonağıŋ yanında işi nə?

Bir zamandan soŋra durardı qonağ,

Daşxaru basmağa qoyardı ayağ.

Dutar idi anı aşpəz ol zəman,

Yeməgiŋ vergil bəhasini rəvan.

Aciz olub aydır idi ol kişi,

Mən özümdən etməmişəm bu işi.

Munda mən mehman oluban gəlmişəm,

Ol təami sanma özüm almışam.

Mən təam almaz idim səndən dedi,

Bir kişi munda məni ağırladı.

Dedi aşpəz: Tanımazam mən qonağ,

Ağçanı ver, daşxaruyə bas ayağ.

Tanımən mehmani ol derdi ki, mən,

Ağçayı alsam gərəkdir barı mən.

Alur idi ağçanı hər bab ilə,

Gedər idi yolinə yüz tab ilə.

Ömri bu növ ilə olmışdı təmam,

Hilə idə işi anıŋ sübhü şam.

Nagəhan bir gün aŋa irdi mərəz,

Gör ki, imdi eylədi necə qərəz.

Çün yəqin bildi ki, irişdi əcəl,

Yenə bir dürlü dəxi düzdi hiyəl.

Çağırub iki kişiyə söylədi,

Bir neçə söz anlarə ərz eylədi.

Verim der hər birinə bir dinar,

Bu işə ediŋ mənimlə e’tibar.

Ayıtdı ol dəm ki, maŋa irur əcəl,

Kim, cənazəm götürülüb gedən məhəl,

Siz cənazəmiŋ yanınca yeriŋ,

Yaxşı saleh kişi idi bu deyiŋ.

Saleh idi, zahid idi, müttəqi,

Layiq idi Taŋrıya hər rövnəqi.

Söyləyiŋ siz anca( bu növ kəlam,

Dəfn edələr, ta məni qəbrə təmam.

Bir zəmandan soŋra ki, tapdı vəfat,

Savdı başından anı dəx bisəbat.

Eyləyübən təhzinin anıŋ rəvan,

Dəfninə məşğul oldılar həman.

Gəldi ol kişi ol dəm məgər,

Çünki anıŋ öldügini gördilər,

Ol cənazə götürüb oldı rəvan,

Düşdilər ardına anıŋ ol zəman.

Dedilər kim, saleh idi bu kişi,

Həqq ilə olmış idi dün-gün işi.

Saleh idi zahidü pərhizkar,

Adət idi pişəsi leylü nəhar.

Ta anı dəfn eyləyincə qəbrinə,

Böylə dedilər muni dönə-dönə.

Çün muni dəfn eyləyüb qayitdilər,

Pəs gəlüb mənzillərinə yetdilər.

Var idi anda məgər bir əhli-hal,

Bildi anda necə oldı qilu qal.

Gəldi qəbrinə anıŋ iki mələk,

Nə gətürdin,- dedi,- dünyadan, bilək.

Dilədilər aydalar aŋa sual,

Bir nida gəldi nəgahin bu məcal.

Dedi hatif ki, qulımnı tərk ediŋ,

Sormaŋız aŋa sualı, geŋ gediŋ.

Dünyədə çün hilə idi pişəsi,

Xəlqi aldamaq idi əndişəsi,

Hilə ilə gəldi üxrayə yenə,

Vay anıŋçün kim, aŋa kimsə dinə.

Yarlığadım cürmini anıŋ əyan,

İki şahid hörmətinə bu zəman

Eylə şahid kim, dutulmış ücrətə,

Fikr qılgil şimdi sən bu qüdrətə.

Fikr qılgil Kirdigarıŋ lütfini,

Kim, nə işdən rəhmət eylər ol qəni.


ƏL-HƏDİSÜL-HADİ VƏS-SƏLASUN
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Ərbəindən bu, otuz birincidir,

Diŋlə kim, bu iki aləm gəncidir.

Ravisidir İbn Abbas, ey əziz,

Guş qılgil bu sözə, edəm təmyiz.

İbn Abbas söylədi kim, Mustəfa

Buyurubdur sədrü-bədri-ənbiya.

Ümmətimə kim, enər Həqdən qəzəb,

Gör ki, rədd olduğına nədir səbəb?

Ol kişilər kim, qılur dün-gün nəmaz,

Daima olur işi ərzü niyaz.

Kim, olarıŋ hörmətinə dadgər,

Qılmayanlardan bəlani dəf edər.

Gər qəmusi eyləsə tərkü niyaz,

Cümləsi qılmaz olur isə nəmaz,

Həqq-təala anlarə qılmaz nəzər,

Cümləsini eyləyə zirü zəbər.

Ümmətimdən dəxi anlar kim, zəkat

Kim verübən edələr əhdü səbat.

Hörmətinə anlarıŋ ol padşah,

Verməyənləri dəxi eylər nigah.

Yoxsa kim qamu zəkatin verməyə,

Hərgiz anlar Həqq rizasin görməyə.

Anlarə hərgiz nəzər qılmaz Xuda,

Anlarə gögdən enər dürlü bəla.

Dəxi ol ümmətlərim sayim ola,

Kim, Allahıŋ əmrinə qayim ola,

Anlarə hörmət qılub fərdi-əhəd,

Dutmayanlərə dəxi olur mədəd.

Yoxsa gər qəmusi sayim olmaya,

Əmrinə Həqqiŋ mülayim olmaya.

Qılmaya hərgiz nəzər ol padşah,

Qəhrə verüb cümlə eylərdi təbah.

Dəxi ol ümmətlərim ki, Həcc edə,

Allahıŋ əmrini dutub yol gedə.

Həcc etməyənlərə dəxi Xuda,

Hörmətinə anlarıŋ verməz bəla.

Gər qəmu ümmətlərim Həcc etməyə,

Allahıŋ əmrin dutub getməyə,

Ümmətimə ol Xudayi-dadgər

Türfətül-eyn içrə qılmaya nəzər.

Dəxi ol ümmətlərim ki, cüməyə

Varuban əmrə itaət eyləyə,

Hörmətinə anlarıŋ həm ol qəni

Həm bəladən qurtarur cümləsini.

Ümmətim gər varı cümə qılmaya,

Taŋrıdan anlar inayət bulmaya.

Uşbu ayət mə’nisidir bu, səhih,

Buyurupdur Mustəfa rövşən sərih:

و لولا دفع الله الناس بعضهم ببعض
لفسدت الارض و لکن الله ذو فضل علی

العالمین(
Bə’zisindən qulların gər ol Çələb,

Bə’zisilə savməz olursa qəzəb.

Bir yüzindən əksük olmazdı fəsad,

Ol fəsaddən olmayaydı kimsə şad.

HEKAYƏT
Bir hekayət diŋlə imdi sidq ilə,

Qəlbünə verüb səfa, rövşən qıla.

Gör Fəzili İbn Abbas halını,

Necə oldı diŋləgil əhvalını.

Gör nə fe’l ilə cəhandə gəzdi ol,

Tövbəsi axir necə oldı qəbul.

Ravilərdən böylə gəlmişdir xəbər,

Kim, həramiydi Fəzil, ey mötəbər.

Adəti idi anıŋ qət’üt-təriq,

Olmış idi bəhri-üsyanə qəriq.

Karuban urub işi xun eyləmək,

Kim, müsəlmanları məğbun eyləmək.

Yığmış idi üstinə ləşkər yöğüş,

Özinə yol urmağı qılmışdı iş.

Yollar üstində gəzərdi ruzü şəb,

Karivan oyağı eylərdi tələb.

Bu idi ömrində anıŋ pişəsi,

Mundan özgə yox idi əndişəsi.

Salmış idi el içinə dəğdəğə,

Qaçar idi karivan dağdan-dağə.

Bir gecə ləşkəri ilən ol məgər,

Bir busuydə atdan düşdilər.

Qulını ol dəm çağırdı yanına,

Ta məgər kim, rahət ola canına.

Qoydı pəs başını dizi üstinə,

Uyubanı rahət olmaq qəsdinə.

Gəldi andan ötməgə bir karivan,

Gördilər munda Fəzlini nagəhan.

Fikr qıldılar ki, şimdi nedəlim,

Mundan ötüb şimdi nerə gedəlim.

Ləşkərilə busuyə girmiş həmin,

Oldılar bu işdə qayət səhmgin.

Cəm’ olub bir yerə tədbir etdilər,

Cümlə ol tədbirə dil bir etdilər.

Var idi ol karivanda üç kişi,

Əqlü tədbir etdi anlarıŋ işi.

Dedilər siz bizə veriŋ riza,

Hər birimüz atalım bir ox aŋa.

Ola kim, ox ilə edə rücu’,

Yolumizə edəvüz biz dəx şüru’.

Dönməsə ol, biz dönübən qaçəlim,

Dağü səhrayə düşübən keçəlim.

Birisi yayına oxın gəzlədi,

Bağladı xoş-uz atuban gizlədi.

Uşbu ayətdir atdı ol oxı,

Mə’nisini fikr edüb sən dəx oxı:

الم یا ن للذین امنواان تخشع قلو بهم لذکرالله(
Atdı çünki Taŋrınıŋ oxın aŋa,

Pəs Fəzil eşitdivü qaldı daŋa.

Nə’rə urub çağırub biixtiyar,

Getdi ol dəm əqli, oldı biqərar.

Çünki bu halını gördi qul əyan,

Müztərəb qaldı, oldı natəvan.

Eylə sağındı ki, dəgdi ox aŋa,

Qolların gəzdurdi anda dört yaŋa.

Çünki əndamında gəzdurdi əlin,

Bulmadı oxdan əsər anda yəqin.

Qula söylər dəgməmişdir ox maŋa,

Əliŋi nə gəzdürərsən dört yaŋa?

Taŋrı oxıdır maŋa irən bu dəm,

Dəgməmişdir özgə ox, çox çəkmə qəm.

Biri dəxi atdı bir oxı yenə,

Yəni bu ayətdürür oxı yenə.

Oxı bil kim, Taŋrınıŋ oxı budur,

İstər isəŋ ayəti, oxı, budur.

ففروا الی الله انی لکمنه نذیر مبین(
Ayəti çünkim oxıdı ol kişi,

Gör Fəziliŋ kim netə oldı işi?

Çün “fəfirrüva” ayətini oxıdı,

Eylə sandı canə çünkim ox idi.

Növhə urdı, yenə fəryad eylədi,

Əqli başdən getdi, seyran eylədi.

Yenə ox dəgmiş sağındı ol qulam,

İstədi əndamını anıŋ təmam

Qul anıŋ cismində ox bulmədi,

Xacəsinə nə toxındı, bilmədi.

Pəs Fəziliŋ gəldi əqli başinə.

Cismini qərq etdi göz yaşinə.

Həm yenə ol dəm qulinə söylədi,

Kim, maŋa Taŋrı oxı dəgdi, dedi.

Bu söz üstündəydi bunlər həman,

Birisi dəxi yenə atdı rəvan.

Oxudı bu ayəti ol dəm məgər,

Nə’rə urdı ol zəman ol şiri-nər.

Oxıdı çünkim uşbu ayətin,

Gəl gör imdi ol Xudanıŋ hikmətin.

انیبوا الی ربکم و اسلمواله** 

Ayətiŋ mə’nası bu kim, Taŋrıya

Dönübən oluŋ müsəlman biriya.

Nə’rə urdı, eşidüb biixtiyar,

Getdi əqli, oldı ol dəm biqərar.

Bir-iki dəm keçdi, çün ol dəm yenə,

Pəs Fəziliŋ gəldi əqli başinə.

Taŋrıdan çün xövf irişdi caninə,

Ləşkərin çağırdı ol dəm yaninə.

Pəs dedi kim, şahid oluŋ siz maŋa,

Tövbə qıldım, döndüm Allahdan yaŋa.

Tövbə ediŋ siz dəxi, dönüŋ gerü,

Cürminizi əfv edə ol fərdi-Hu.

Qılduğim işə peşiman olmışam,

Qatı bədhalü pərişan olmışam.

Canimə düşdi Allahıŋ qorxusi,

Rahətimni kəsdi cürmim qayğusi.

Tövbə qıldı sidq ilə ol pəhləvan,

Oldı sonra kişvəri-əhli-iman.

Kə’bə qəsdin eyləyüb getdi rəvan,

Keçdi cürmindən Xuda həm ol zəman.

Kə’bəyə çünkim təvəccöh etdi ol,

Bir neçə mənzil məgər kim getdi yol,

Pəs aŋa ikram ilə verdi səlam,

Der saŋa olsun bəşarət, ey hümam.

Ya Fəzil, uyxuda gördüm bu gecə,

Bir münadi çağırur, eşit necə.

Taŋrıya döndi Fəzil, oldı səid,

Oldı tövbə ilə günahdən bəid.

Gəldi Bağdadə yaxun çün ol səid,

Qarşuladı anı Harunərrəşid.

Taŋrınıŋ xövfi irişdi caninə,

Ayəti-rəhmət oxıdı şə’ninə.

Xidmətini qıldı Həqqin ixtiyar,

Həqq qatında oldı kəndi bəxtiyar.

Oldı Allahdan cüda ikən qərib,

Oldı məhbubi-mühibb, həm nəcib.

Urdı nə’rə ol Fəzili-namdar,

Dedi kim, ey fəzli çox Pərvərdigar,

Bu, nə əltafü kərəmdir, ey kərim?

Bu, nə fəzldür, bu, nə lütfi-əmim?

Neçə yıllardır ki, asiyəm saŋa,

Dutmamışam yüzümi səndin yaŋa.

Bir yüzi qarə günəhkar bəndəyəm,

Bəndeyi-şərməndəvü əfkəndəyəm.

Şimdi qırx yıl oldı ki, üsyan ilə,

Qulluğından qaçmışam tüğyan ilə.

Rusiyahəm, gəldim imdi xidmətə,

Dutmışam şimdi yüzümi xidmətə.

Ya İlahi, uş( mənəm bir asi qul,

Şimdi gəldi qulluğa, eylə qəbul.

Çün bu sözi söylədi ol bu zəman,

Kə’bəniŋ yolın dutub oldı rəvan.

Barha ol Kə’bəni qıldı təvaf,

Pəs xilas olub günəhdən oldı saf.

Çünki tövfiq ola Həqdən bir qula,

Asi ikən ol kişi məqbun ola.

Qullaruŋi, ey kərimi-zülmənən,

Xatiməsin eyləgil tövfiq ilən.

ƏL-HƏDİSÜS-SANİ VƏS-SƏLASUN
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Bu hədisə qıl nəzər, ey əhl-dil,

Ərbəindən otuz iki buni bil.

Guş qılgil sidq ilə, aŋla xəbər,

Ravisidir Bu Hərirə mö’təbər.

Dedi kim, dedi şəfii-insü can,

Məqsədi-məqsud cümlə künfəkan.

Ümmətimiŋ yaxşısıdır ol kişi,

Kim, şəhadət söyləmək ola işi.

Adəti ola şəhadət söyləmək,

Taŋrıyı, peyğəmbəri yad eyləmək.

Şayəd ola qılduği dəmdə səvab.

Kim, bəşarətlə irişə fəthi-bab.

Cürm edicək dəxi istiğfar edə,

Qəmlü olub tövbəyi təkrar edə.

Həm nəmazin qəsr edə qılqac səfər.

Yeyə orucın bəəmri-dadgər.

Ümmətim içində anlardır güzin

Verə bu xislətlərə ol kəndözin.

Dəxi dedi Mustəfavü Müctəba,

Əhmədi-Muxtarü xətmül-ənbiya.

Ümmətimiŋ şərlüsidir ol kişi,

Ne’məti içində ola təşvişi.

Ola daim ne’mətə himmətləri,

Yeməkü içmək ola ülfətləri.

Yeyələr məğrur olub dürlü təam,

Yemək-içmək ola işi bamüdam.

Söz deyicək məsxərəliq edələr,

Özlərini cümlədən yeg bilələr.

İşləri həm yericək kibr ola,

Sallanubən yeriyə onlar yola.

Qatı söyləmək ola həm pişəsi,

Xəlqə cövr etmək ola əndişəsi.

Hər kimiŋ ki bu sifətlüdir işi,

Ümmətimiŋ şərlüsidir ol kişi.

Bu güruhlər kim, Məhəmməd Mustəfa

Vəsf qıldı hər birin bixəfa.

Birinə mədh ilə təhsin eylədi,

Soŋına zəmm ilə nifrin eylədi

Ümmətin təhris edərdi taətə,

Ta olar məşğul olaydı xidmətə.

Ta ki bir dün Əhmədi-xeyrülbəşər,

Kim, rəcəb ayı idi anda məgər.

Keçmiş idi gecəniŋ nisfi yəqin.

Çıxdı əvdən ol rəsuli-pakdin.

Getdi məsciddən yaŋa qıldı nəzər,

Görə ki, heç oyanux varmı bəşər.

Məscidiŋ qapusinə yetdi rəvan,

İstima’ etdi qapudən bir zəman.

Gördi məscid bucağında ol Ömər

Kim nəmaz içində ağlar zar-zar.

Qəsdi bu Qur’anı xətm edə təmam,

İki rik’ət nafilədə vəssəlam.

Çünki Ömər oxıdı bu ayəti,

Bir dəm anda ağladı qatı-qatı:

من المومین من انفسهم و اموالهم بان لهم الجنة   ان الله اشتري(
Mə’nisi bu ayətiŋ kim, ol qəni

Doğru mö’minlərdən alur nəfsini.

Malını dəx anlarıŋ alur yenə,

Cənnəti ərzani qılur dəstinə.

Malü nəfsin anlarıŋ satun alur

Kim, bəhasinə anıŋ cənnət verür.

Oxıyub bu ayəti ağlar idi,

Həsrət ilə bağrını dağlar idi.

Gözləriniŋ yaşı olurdı rəvan,

Tökülürdi ol həsr üstə əyan.

Bir zəman qıldı təvəqqüf Mustəfa,

Anıŋ əhvalını bildi bixəfa.

Bir bucağda həm yenə gördi Əli,

Kim, nəmaz içində ağlar ol vəli.

Ol dəxi Qur’anı istər xətm edə,

Kim, iki rik’ət nəmazdə, ey dədə.

Oxudı bu ayəti “həl yəstəvi”,

Oxuyub munı ki, ağlardı qəvi:

قل هل یستوی الذین یعلمون و الذین لا یعلمون(
Uşbu ayət mə’nisin bil, ey əmir,

Bilür ilən bilməyən olurmı bir?

Muni dəxi çünki bildi Mustəfa,

Gördi biz bucağdə ol kani-səfa.

Kim Məaz anda qılur idi nəmaz,

Eylər idi ağlayub Həqqə niyaz.

Ol dəxi Qur’anı xətm etmək dilər,

Kim, iki rik’ət nəmaz içrə məgər.

Surəyi likən oxımazdı təmam,

Nisfin oxur, yaxud sülsin, ey hümam.

Oxur idi anda bu tərtib ilə,

Canü dildən ağlayub tərğib ilə.

Tökülür anıŋ dəxi yaşı yenə,

Qətrə-qətrə ol həsiriŋ üstinə.

Həm yenə gördi rəsuli-bimisal.

Bir bucağdə dəxi durmışdı Bilal,

Ağlar idi ol dəxi qılub nəmaz,

Həzrəti-Həqqə edüb ərzü niyaz.

Munlarıŋ ağladüğin gördi rəsul,

Kəndü dəxi ağladı ol yerdə bol.

Çün nəmazdən fariğ oldılar qamu,

Qayıdub getdi əvə ol mahru.

Böylə gördi munları çün Mustəfa,

Şad oldı qəmdin ol kani-səfa.

Bilmədi bunlar rəsuliŋ gəldügin,

Bunlarıŋ ərzü niyazin bildügin.

Çün səbah oldı yenə fəxri-cəhan,

Məscidə gəldi, irişdi ol zəman.

Daŋ nəmazın qıldılar anda qamu,

Mustəfa ilə bilə kiçi-ulu.

Çün rəsul ilə olar qıldı nəmaz,

Oxıyub, dəvat edüb ərzü niyaz.

Çün nəmaz ilə niyaz oldı təmam,

Dutdı əshabə yüzini ol hümam.

Pəs vəzirinə buyurdı ol rəsul,

Doğru söylə imdi, ey sahibüsul.

Oxıyandə sən bu ayəti, degil

Neçün ağlardıŋ bəyan et, söyləgil.

Ya rəsulüllah, necə ağlamayım?

Ah edüb canü cigər dağlamayım?

Həqq buyurdı qullarımıŋ nəfsini

Satun almışam dedi həyyü qəni.

Zahir olsa bir quluŋ eybi əgər,

Müştərisi sahibinə rədd edər.

Ya alandan soŋra eybini bilə,

Sahibinə rədd edər ol dəx eylə.

Qorxaram alğac məni ol padşah,

Eybümə ol müttəle ola nigah.

Eybümə vaqif olandan soŋra ol,

Pəs məni rədd edə, qılmaya qəbul.

Çünki qılmaya qəbul ol Kirdigar,

Rədd edəndən soŋra olam əhli-nar.

Munuŋ içün ağlaram mən zar-zar,

Budur əhvalım ki, dedim aşikar.

Bu söziŋ üstində gəldi Cəbrail,

Hamili-vəhyi-Xuda, peyki-cəlil.

Pəs dedi ki, ya Məhmməd, söyləgil,

Ol vəzirə sən muni ərz eyləgil.

Müştəri gər bilə qulıŋ eybini,

Külli-eyb ilən qəbul etsə anı,

Anı dəxi rədd edə bilməz yəqin,

Lazım olur ki, ala anı həmin.

Qullarının eybini ol fərdi-Hu,

Pəs yaratmadın bəllidir ol qamu.

İlərüdən çün anıŋ eybin bilə,

Pəs qəbul eylər qamu eyb ilə.

Şər’ içində böylədir bilgil yəqin,

Söyləyim şimdi eşitgil, ey əmin.

Bir kişi satun alıcaq ol qulı,

Munda görgil necədir şər’in yolı.

Doquzı mə’yub, sağ olsa biri,

Anları rədd edə bilməz müştəri.

Onını dəxi qəbul etmək gərək,

Yoxsa döndərmək gərəkdir, dutma şəkk.

Yaxşısın alub, yamanın salmağı,

Şər’ caiz görməz eylə almağı

Çünki adəm qatda olmadı rəva,

Pəs anı layiq görərmi ol Xuda?!

Həqq canibinə necə layiq olur?

Həqq yanında bu necə bayıq olur?

Kim, cəmiyi-qulları alub bilə,

Yaxşısın alub, yamanın rədd qıla.

Ənbiyavü övliyanı ol Xuda

Həm şəhidlərin dəxi, ey rəhnəma,

Asi qullarilə almışdır bilə,

Diŋləgil bu nökteyi-xoş sidq ilə.

Asiyi rədd eyləyicək ol səməd,

Anları dəxi gərək kim edə rədd.

Anları xud rədd qılmaqlıq mühal,

Pəs qəbul eylər qamu biqilü qal.

Buni eşitdi rəsuli-pakdin,

Şad olub rəf’ eylədi köŋli qəmin.

Həm yenə şad oldı əshabi qamu,

Orada hazir olan kiçi-ulu.

Mustəfa döndi Əliyə söylədi,

Söyləgil sən neçün ağladıŋ,-dedi.

Pəs dedi kim, anıŋ içün ağladım,

Bağrımı həsrət odilə dağladım.

Həqq buyurdı kim, bilür eylə yəqin,

Bilmən olmaz bərabər, ey əmin.

Atamız Adəmi-Səfiüllah var,

Qamulərdən ol bilici ixtiyar.

Bizdə anıŋ kimi qüdrət yoxdur,

Elmi anıŋ qamulardan çoxdur.

Pəs anıŋla biz  necə bir oləvüz?

Lazım oldı biz ki, tövbə edəvüz.

Cəbrail dedi yenə, ya Mustəfa,

Olmasun qəmgin bu işdən Murtəza.

Bil ki, ayət mə’nisi böylə degül,

Kim, Əli fikr eyləmişdir, ya rəsul.

Bil bu ayətdən murad, ey pakdin,

Mö’min ilə kafir oldı, bil yəqin,

Kim, bilənlər əhli-iman oldılar,

Canü dildən xoş müsəlman oldılar.

Bilməyənlər bəlkə kafirlərdürür,

Dünyəvü üqbadə əbtərlərdürür.

Daŋla məhşərdə olar, ey pakdin,

İkisi olmaz bərabər, bil yəqin.

Nişə kim, kəffar qövmi sərbəsər,

Kim qoyarlar cümlə xac ögində sər.

Xaca tapmaqdır olarıŋ pişəsi,

Bütpərəstlik oldı pəs əndişəsi.

Taŋrıya çünki inanmaya olar,

Məhşərə həm dəxi münkir olalar.

Mö’min olan qullar ilə Tanrıya

Gecəvü gündüz qamusi biriya.

Durmadın dilində zikri-Allah ola,

Virdi- “la ilahə illəllah” ola.

Çünki xeyri işləyəndə şad ola,

Qayqudən ol dəmdə bil azad ola.

Həm günah edəndə istiğfar edə,

Çox nədamət birlə ahü zar edə.

Hər kişidə kim, olursa bu xisal,

Yarlığar məhşərdə anı bizəval.

Lacərəm pəs kafir ilə bil yəqin,

Əhli-islam olmaya bir, ey əmin.

Anlarıŋ yeri olur idi damu,

Əhli-cənnət ola mö’minlər qamu.

Cümlə mö’min qullarıŋ sən, ya İlah,

Cənnət eylə məskənin, ey padşah.


ƏL-HƏDİSÜS-SALİS VƏS-SƏLASUN
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Ərbəindən otuz üçinci budur,

Pəs qulağə almamaludur uşbu dürr.

Əbdürrəhmən ravisidir bu sözün,

Yaxşı diŋlə, açıla köŋlüŋ gözüŋ.

Qıldı Məkhuldən( rəvayət ol yenə,

Rəhmət irur sidq ilə diŋləyənə.

Dedi Məkhul kim, rəsulüllah dedi,

Ol qamu əshabə muni söylədi.

Cumə güni qüsl qılsa hər kişi,

Ol kişi gər ər olsa, gər dişi.

Cismin tökəndə su kim, tökülür,

Ruzi-məhşər nur oluban bərq urur.

Cismi nurdən ruzi-məhşər bəlq urə,

Ola heyran məhşər əhli çün görə.

Başi üzrə nurdən bir tac ola,

Hər kişi anı görə möhtac ola.

Pəs gəlüb qarşusinə verə səlam,

Ol əleyk alub rəvan edə qiyam.

Deyə sən kimsən, maŋa bir söyləgil,

Tanımazam mən səni, adıŋ degil.

Bu gözəl surət ki, şimdi səndə var,

Görməmişəm sən təki, ey şəhriyar.

Ayda mən ol cüməyəm ki, məndə sən,

Qüsl edüb qıldıŋ nəmaz, ey vəchül-həsən.

Gəlmişəm yoldaş olam saŋa bu hal,

Kim, səniŋlə olmağa fi külli-hal.

Həqq qatında şahid olam mən saŋa,

Rəhmət edə, ta Xuda bu dəm saŋa.

Pəs varub verə şəhadət ol zəman,

Rəhmət edə ol Xudayi-müstəan.

Vasil ola cənnətə ol qul, yəqin,

Dürlü rəhmət qıla Rəbbülaləmin.

Həm deyüpdür Mustəfavü Muctəba,

Ol cəhan fəxri bəni xeyrül-vəra.

Cümə güni bir kişi xeyr eyləsə,

Pak edə cümlə libasın geysə.

Çün çıxub əvdən yola düşüb gedə,

Cüməyə varmaqlıq içün sə’y edə,

Cümə içün bir adəm ki, gedə yol

Gör nə müzdə irişür üxradə ol.

Həqq yazar aŋa bir iliŋ taətin,

Zaye etməmiş ola bir saətin.

Gündüz oruc, gecəsi qıla nəmaz,

Eyləmiş ola Xudayə çox niyaz,

Verür ol qulə səvabını anıŋ,

Yaxşı diŋlə kim, səfa bula canıŋ.

Dedi yenə Əhmədi-fəxri-cəhan,

Şafei-məhşər, ümmidi-mücriman.

Cümə güni kim iki rik’ət nəmaz

Qılubən ol eyləsə Həqqə niyaz.

Ol iki rik’ət nəmaz içrə əgər,

“Surətül-Kəhf” oxıya, ey mötəbər,

Dikələ məscid içində bir dirək.

Nurdən ola ol dirək, dutma şəkk.

Varuban ol nur irişə Məkkəyə,

Ər gərək kim, muni candan diŋləyə.

Məkkədə həm beyti-mə’mur əyan,

Bir dirək tikələ nurdən ol zəman.

Ol dirəgiŋ üstə yenə, ey hümam,

Kim, neçə yüz miŋ mələk edə qiyam.

Oxıyalar cümlə təsbihü dua,

Dəxi təkbir ilə təhlili-səna.

Ta gələn cümə gününədən bular,

Dedügim növ ilə təsbih edələr.


ƏL-HƏDİSÜL-RABE’ VƏS-SƏLASUN
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Ərbəindən bu, otuz dördüncidir,

Din əriniŋ bu, həqiqət, gəncidir.

Ravisidir ol Əli Zeynəlibad,

Guş qılgil, xatiriŋi eylə şad.

Atəsindən kim, Hüseyni-Kərbəla,

Ol vilayət eylədi əndər-məla.

Həm Hüseyn ayıtdı Əlidən bu sözi,

Ol Əliyyi-Murtəzadən kəndözi.

Mustəfadən həm Əli qıldı yenə,

Diŋləyübən ver səfa canü tənə.

Dedi kim, dedi rəsuli-zülcəlal,

Xansıŋızda kim, olursa dört xisal.

Dört xisali kim özinə iş edə,

Dildə anı dünü gün əndiş edə,

Kamil olur pəs ki islamı anıŋ,

Xeyrə olur sübh ilə şamı anıŋ.

Gər başından ayağına ol kişi,

Pürgünah olub xəta isə işi,

Çün bu dört xislət ki, anda bulunur,

Pəs ki, islamı anıŋ kamil olur.

Doğruluqdur biri ol dördüŋ yəqin,

Şükrdür ikincisi dəx həmçinin.

Həm yenə üçüncisi anıŋ həya,

Xülqi-xoş dördüncisi, ey məhliqa.

Hər kimiŋ ki, xülqi, xuyi xub ola,

Taŋrınıŋ qatında ol məhbub ola.

Uşbu dört xislət ki, şimdi kimdə var,

Pəs anıŋ islamı kamildir, ey yar.

HEKAYƏT
Munuŋ üstə bir hekayət bu zəman,

Guş qılgil, söyləyim mən, ya filan.

Bir qarındaşı Əliniŋ var idi,

Adı anıŋ Cə’fəri-Təyyar idi.

Vermiş idi Həqq aŋa iki qanat

Kim, görən heyran olub qalurdı mat.

Rəngi anıŋ yaşıl idi, ey ulu,

Dürrü yaqut ilə bəzənmiş qamu.

Ol zəman ki, köŋli eylərdi xüruş,

Uçar idi ol həvadə həmçu quş.

Uçar idi quş kimi pərvaz edüb,

Kim, mələklərlə özin dəmsaz edüb.

Sordı aŋa bir gün ol fəxri-cəhan,

Dedi: Ya Cə’fər, maŋa eylə əyan,

Taŋrıya layiq nə qılmışsan əməl,

Bu kəramətə yetübsən bu məhəl?

Dedi Cə’fər: Bilməzəm, ya Mustəfa,

Nə əməldən verilüpdür bu maŋa?

Leyk üç xislət özümdə bulmışam,

Mən səbəb bu işə anı bilmişəm.

Yığmış idim mən üç işdən özümi,

Ya rəsulüllah, eşitgil sözümi.

Qılmamışam dünyədə mən üç əməl,

Üç əməl kim, oldurur əsli-dəğəl.

Kafir ikən dəxi islam içrə həm,

Ol üç işi qılmadım, ey möhtərəm.

Pəs rəsulüllah yenə sordı aŋa,

Ol üç iş nədir, bəyan eylə maŋa.

Dedi: Əvvəl deməmişəm mən yalan,

Ömrümüŋ içində, ey fəxri-cəhan.

Həm ikinci qılmamışam mən zina,

Küfrü islam içrə bil, ya Mustəfa.

Həm üçünci mən şərabı içmədim,

Əsrük adəmiŋ yanından keçmədim.

Ya rəsullülah, muni bildim səbəb,

Kim, qanadlanub uçaram bitəəb.

Mustəfa dedi ki, bu işlər qamu

Dini-islamda həramdır, ey ulu.

Dini-islamda anıŋçün bütləri

İşləmədiŋ tərk edüb, ey din əri.

Kafir ikən nə səbəbdən söyləgil,

İşləmədin munləri şərh eyləgil.

Cə’fəri-Təyyar pəs verdi cəvab,

Dedi ki, diŋlə cəvabi-basəvab.

Bir kişi gördüm, yalan söz söylədi,

Xəlq içində özini xar eylədi.

Çün yalan çıxdı sözi oldı xəcil,

El içində oldı xarü münfəil.

Tövbə qıldım mən yalandan bəd əz-in,

Demədim dəxi yalan, ey pakdin.

Fikr qıldım həm zina halında mən,

Həm zinanıŋ cümlə əf’alında mən.

Böylə fikr etdim ki, bir kişi əgər

Əhlimə salsa mənim əgri nəzər,

Kim, maŋa ol işdə ar olur qati,

Pəs rəva olmaya munuŋ ülfəti.

Özgəniŋki çün maŋa xoş gəlməyə,

Kim, ola dünyadə ari olməyə?

Mən rəvan anı dəxi tərk eylədim,

Doğruluğa köŋlümi bərk eylədim.

Bir dəxi ki, içməmişəm badə mən,

Vermədim anıŋla ömri badə mən.

Anıŋ içün ki xəlayiq dəmbədəm,

Cümlə istər olmaya əqlində kəm.

Dəmbədəm istər ola əqli ziyad,

Əqli olanlar bular daim murad.

Çünki gördüm əqli nöqsan eylər ol,

Kim içərsə, əhli-xüsran eylər ol.

Güldürür xəlqi özinə ol zəman,

Sözləri hədyan olur, işi ziyan.

Andan ötrü anı dəxi içmədim,

Kim içərsə, çevrəsindən keçmədim.

Uşbu növ ilən keçər halim mənim,

Virdü kərdim cümlə əf’alim mənim.

Gəldi həzrətdən həm ol dəm Cəbrail,

Mustəfanıŋ yanına peyki-cəlil.

Dedi Cəbrail rəsulə ol zəman,

Doğru söylər dedi Cə’fər, bil əyan.

Ol üç işdən çünki yığdı nəfsini,

Bu kəraməti aŋa verdi qəni.

Hörmətinə anlarıŋ sən, ey Xuda,

Eyləgil sən bizə imanı əta.


ƏL-HƏDİSÜL-XAMİS VƏS-SƏLASUN
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Bu, otuz beşincidir əz-ərbəin,

Diŋlər isəŋ söyləyim, ya müslimin.

Bu hədisiŋ ravisidir Bu Səid,

Sidq ilə diŋlə muni sən, ya səid.

Mustəfadən nəql qıldı ol dəxi,

Mustəfa böylə buyurmış, ey əxi.

Döşəginə hər kişi qılqac qərar,

Bu duayi oxısa, ey doğru yar.

Gər peyapey oxısa üç kəz muni,

Yarlığaya Taŋrı anıŋ cürmini.

Ol kişiniŋ cürmi olursa əgər,

Bu dəŋizlər köpügincə sərbəsər,

Gər ağaclar yaprağınca ola həm,

Dəxi qumü-qayır sanı, ey pürkərəm,

Dəxi dünya gögləriniŋ sağışı,

Cürmi olsa yarlığaya ol kişi.

Həm Səid oğlı Məhəmməd söylədi,

Ol dəxi böylə rəvayət eylədi.

Cameində der Buxaranıŋ məgər,

Bir müərrif var idi xoş mö’təbər.

Bir ulu saleh kişi idi müttəqi.

Var idi canında xoş din rövnəqi.

Dedi bir gecə düşimdə, ey əmin,

Ta ki gördüm Mustəfayi mən yəqin.

Kim yüzi on dört gecəlik ay kibi,

Bəlq urub rövşən qılurdı aləmi.

Mustəfayə pəs səlam etdim rəvan,

Öpdüm anıŋ ayağını ol zəman.

Pəs Əbubəkr ilə ol Ömər dəxi

Anıŋ ilə bilə idi, ey əxi.

Anlarıŋ dəx öpdüm ayağını yenə,

Cümlə ikram eyləyüb dönə-dönə.

Pəs rəsulüllaha sordum ol zəman,

Dedim, ey Taŋrı həbibi, mehriban.

Bu hədisi nəql qılmış Bu Səid,

Kim, eşitmişdir anı İbn əl-Vəlid.

Böylə dedi ki, Məhəmməd Mustəfa

İki aləm mehtəri sahibvəfa.

Böylə buyurmışdırır ki, bir kişi

Döşəginə girsə erkək, gər dişi,

Gərçi olsa cürmi anıŋ, ey ulu,

Yeddi dəryanıŋ köpügincə qamu.

Dəxi səhralər qumi sanınca həm,

Ölür isə, yarlığar ol zülkərəm.

Yaprağınca həm ağaclarıŋ yəqin,

Cürmi olsa yarlığaya ol həmin.

Pəs dedi ki, ya rəsulüllah, degil,

Sənmi demişsən muni bir söyləgil.

Pəs işarət qıldı başilə rəsul,

Mən demişəm dedi ol sahibüsul.

استغفر الله العظیم الذی لااله الا هو الحی القیوم و اتوب الیه( 
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Bu, otuz altıncı dər- çihil gənc,

Guş qıl, ta görməyəsən dərdü rənc.

Ravisi anıŋ Əliyyül-Murtəza,

Söylədi ol kim, buyurdı Mustəfa.

Fatihə ilən Ayətül-kürsi, ey can,

İki ayət Ali-İmrandan əyan

Biri “şəhidallah” ayəti anıŋ,

Sidq ilə diŋlə, səfa bula canıŋ.

Həm “qul əlləhümmə” birisi dəxi,

Diŋləgil nədir işarət, ey əxi.

Munları çünkim Xudavəndi-cəhan,

Qadirü qəhharü həyyü cavidan.

Dilədi ki, yer yüzinə endürə,

Qullarını taətinə qandurə.

Ərşə yapuşdı qamusi yer-yerin,

Dedilər ki, ya İlahülaləmin,

Bizi istərsən bu dəm, ey padşah,

Yer yüzinə endürəsən, ya İlah,

Asi qullarıŋ dilində biz təmam,

Ertə-gecə oxınavuz sübhü şam.

Həqq dedi əzmi-cəlalim həqqiçün,

Qüdrətim sün’ü kəmalim həqqiçün,

Sizi hər kim ki oxursa ruzü şəb,

Hər nəmazıŋ axırında bitəəb,

Cənnəti məskən qılam mən ol qula,

Vəh nə cənnət, bəlkə didarim bula.

Gündə yetmiş kərrə dəxi həm yenə,

Kim nəzər qılam aŋa dönə-dönə.

Gündə yetmiş hacətin edəm rəva,

Ola qüfran bil gecəsi mütləqa.

Həm ədusini anıŋ məqhur edəm,

Həm bəlalərni mən anda dur edəm.

Hər işində mən aŋa nüsrət qılam,

Dünyəvü üqbadə həm rəhmət qılam.

Ya İlahi, bizə Qur’an hörməti,

Dünyəvü üqbadə qılgil rəhməti.

HEKAYƏTİ- BİN TÜYUR BİNT

MƏHƏMMƏD KƏLAĞANİ

Diŋlə imdi bir hekayət mö’təbər,

Ol Vəhəb ibn Münəbbəhdən( xəbər.

Söylədi kim, İsayi-Məryəm əyan,

Ruzigariniŋ içində bir zəman.

Ol həvaridən birinə söylədi,

Farsi iqliminə sən vargil dedi.

Var oları dinə dəvət eyləgil.

Din yolı saru hidayət eyləgil.

Nuh derlərdi cəhandə ad aŋa,

Böylə ad vermiş idi ustad aŋa.

Çünki İsa böylə buyurdı sözi,

Nuh durdı ayağə ol dəm özi.

Duruban oldı rəvan ol din əri,

Gəldi ol bir şəhrə irdi axəri.

Padşahıŋ şəhri idi bu məgər,

Bir kişidən sorubən aldı xəbər.

Gördi şəhriŋ qapusində ol ulu,

Hər yaŋa oynar uşağlar subəsu.

Gəldi həvari bularıŋ qatinə,

Nazir oldı bunlarıŋ halatinə.

Çün buların lə’binə qıldı nəzər,

Dər-zəman ögrəndi anı naməvər.

Gördi hər kim oynar, qalib gəlür,

Hər birindən cümlə qırx dirhəm alur.

Dedi, ey oğlanlarım, biliŋ əyan,

Oynaram siziŋlə mən dəx bu zəman.

Oynar isəŋ ilərü gəl dedilər,

Oynayalım, necə ki köŋliŋ dilər.

Kim rəis oldı, kimi ibn vəzir,

Anlar ilə oynadı şeyxi-kəbir.

Cümləsin yuddivü aldı ağçəsin,

Cümlə qıldı anları xarü həzin.

Bir vəziriŋ oğlı anda var idi,

Hüsni, xülqi xub, xoşkirdar idi.

Dedi, ey baba, mənimlə gəl bərü,

Bizə mehman ol bu gün, ey mahru.

Dedi həvari, yeri-var, ey cəvan,

Diləgil dəstur atandan bu zəman.

Gər izn versə, səninlə varəlim,

Məsləhət nə olsa anda görəlim.

Vardı oğlan atəsinə söylədi,

Şeyxiŋ əhvalini mə’lum eylədi

Dedi şəhriŋ qapusində bu zəman.

Kim, uşaxlar birlə oynarduğ əyan,

Hazir oldı anda bir pir, ey ata,

Gör anıŋla halımuz oldı netə?

Gəlüb oynadı bizimlə ol ulu,

Cümləmizi qıldı anda qayğulu.

Yuddı bizi cümləmüzi bitəəb.

Görübən əhvalini qıldım əcəb.

Dedim aŋa, gəl mənim ilə bilə,

Gedəlim bu gecə bizim mənzilə.

Dedi var izn al ataŋdən, ey oğul,

Versə dəstur edim sözüŋ qəbul.

İzniŋ olursa, varayım bu zəman,

Gətürəm əvmüzə anı rəvan.

Pəs vəzir ayıtdı var anı, sən gətür,

Nə kişidir, görəlim munda yetür.

Çıxdı oğlan ol zəmandən yügürü,

Vardı şeyxə dedi ki, ey mahru,

Verdi dəstur uş atam, ey möhtərəm.

Dur ayağə, eyləgil rəncə qədəm.

Şeyx durdı ayağə, çün getdilər,

Ol vəziriŋ eşiginə yetdilər.

Qapuyə qoydı ayağın ol kərim,

Dedi “bismillahir-rəhmanir-rəhim”.

Dolmış idi əv içi şeytan ilə,

Həm dəxi cinnü pəri qilan ilə.

Dağılubən cümləsi qıldı fərar,

Oldı şeytanlər oradə biqərar.

Şeyxə ikram eylədi anda vəzir,

Dedi ki, xoş gəldiŋ, ey şeyxi-kəbir.

Pəs buyurdı ortəyə gəldi təam,

Süfrəyə gəldi cümlə əsbabi təmam.

Ortəyə çünki gətürdi mahəzər,

Görgil imdi şəyatinlər nedər.

Yer-yerin uçdı şəyatin ol zəman,

Ol yeməkdən yemək istərlər əyan.

Böylə idi daima adətləri,

Munlar ilə var idi ülfətləri.

Yeməgə çün şeyx iqdam eylədi,

Pəs əlin uzatdı, “bismillah” dedi.

Pəs yenə dağıldı şeytanlər qəmu,

Qaçubanı cümlə çıxdı daşxərü.

Birisiniŋ zəhrəsi yoxdur, ə yar,

Əv içində eyləyə bir dəm qərar.

Çün şəyatin getdi, yedilər təam,

Fariğ oldılar yeməkdən çün təmam,

Söylədi andan vəziri-kardan,

Dedi, ey şeyxi-büzürgi-pəhləvan.

Mən səniŋ işiŋdə heyran qalmışam,

Bu xəyal içrə pərişan olmışam.

Mən əcəb gördüm səniŋ əhvaliŋi,

Gizləmə, ayıtgil maŋa sən haliŋi.

Ol zəman ki əvimə basdun qədəm,

Əv içi dolmışdı şeytandən o dəm.

Sən gələndən soŋra dağıldı qəmu,

Hər biri bir yaŋa getdi subəsu.

Həm təamə bulmadı munlar səbil,

Dağılub oldı bular xarü xəcil

Səndən öŋdin ortəyə gəlgəc yemək,

Uş verürlərdi bizə, olmaz demək

Bizə verməzlərdi yeməkdə məcal,

Böylə keçərdi olar fi külli-hal.

Bizim ilə hər zəman anlar təam

Yemədin olmazlar idi, ey hümam.

Vardurur bir hal səndə, ey əziz,

Gəl xəbər vergil bizə, eylə təmyiz.

Gəl bizə eylə əyan əhvaliŋi,

Gəl yaşurmə şimdi bizdən haliŋi.

Qılmagil, ey şeyx, haliŋi nihan,

Söylə rövşən eyləgil bizə əyan.

Şeyx dedi ki, halimi ərz eyləyim,

Sərgüzəştim necədir, mən söyləyim.

Leyk bu şərt ilə ki, ey mö’təbər,

Verməyəsən kimsəyə hərgiz xəbər.

Ol zəman ki mən saŋa dəstur verəm,

Faş edəsəŋ sən məni, ey möhtərəm.

Əhd qıldı şeyx ilə ol dəm vəzir,

Dedi halıŋ söylə, ey şeyxü kəbir.

Şeyx ol dəm pərdeyi rəf’ eylədi,

Halini ol dəm vəzirə söylədi.

Dedi ki, İsa dedi, ey pürüsul,

Məni sizdən yaŋa göndərdi rəsul,

Sizi Taŋrıdan yaŋa irşad edəm,

Sizi islam dini ilə şad edəm.

Gəlmişəm sizdən yaŋa kim, ey vəzir,

Tərk edüb şirki, edəsiz Həqqi bir.

Həqq- təalaya ibadət qıləsiz,

Birdir Allah, anı birlə biləsiz.

Bütləri oda yaxasiz sərbəsər,

Cümləsin Həqdən biləsiz xeyrü şər.

Cümlə bütlərdən olub bizar siz,

Eyləyəsiz Taŋrıya iqrar siz.

Tərk edüb küfri, müsəlman olasız,

Həm, həqiqət, əhli-iman olasız.

Dildə “la ilahə illəllah” deyüb.

Yox şəriki, birdürür Allah deyüb.

Çün vəzir eşitdi buni ol məcal.

Gəldi imanə rəvan biqilü qal.

Əhli-beyti həp müsəlman oldılar,

Küfri qoyub əhli-iman oldılar.

Sirr ilə imanə gəldi cümləsi,

Gəzdilər munlar bu hal ilə bəsi.

Keçdi bu hal ilə bir qaç ruzigar,

Qıldılar munlar bu hal ilə qərar.

Padşah qatda vəzir bir gün nagah,

Gəldi köŋli qayğulu, halı təbah.

İztirab ilə qatı köŋli məlul,

Qatı qəmgin, natəvan, aşüftə ol.

Şeyx sordı ol vəzirə, key əmin,

Nə səbəbdəndir əcəb köŋliŋ həzin?

Söyləgil ki, böylə qəmgin nişə sən,

Kim, çəkərsən məgər eylə əndişə sən?

Söylədi şeyxə vəzir kim, ey ulu,

Padşahın atları çox səvgülü.

Bir atı var idi leykin cümlədən

Yeg sevərdi şah anı əz-canü tən.

Cümlə malı bir yaŋa, ol bir yaŋa,

Anı minüb seyr edərdi dört yaŋa

Öldi nagəh ol bədəv atı anın,

Köŋli qəmgindir bu dəm qatı anıŋ.

Dopdolu köŋli qəmü təşviş ilə,

Öturupdur ol həzar əndiş ilə.

Qayğudən köŋli açılmaz bir zəman.

Bir bəladır kim, irişdi nagəhan.

Şəhr əhli cümləsi kiçi-ulu,

Ol səbəbdən cümlə oldı qayğulu.

Şeyx dedi ki, dur var imdi, ey vəzir.

Padşahı eyləgil məndin xəbər.

Söyləgil ki, bir qonaq gəldi bizə,

Bir neçə gündür ki, ol əvimizə.

Dedi ki, sultan müti’ olsa maŋa,

Bir əcayib göstərürəm mən aŋa.

Gər mənim sözümni eylərsə qəbul,

Hər nə ki mən söyləmişəm fər’ü üsul.

Mən anıŋ atın yenə qılam diri,

Ola heyran kim eşitsə bu sirri.

Çün vəzir eşitdi muni, oldı şad,

Binəvadır, sanasan dapdı murad.

Qalxuban getdi sultandin yaŋa,

Dedi, ey sultan, bəşarətdir saŋa.

Sözümi sultan qəbul etsə əgər,

Atını diri qılam,-der,- nəzər.

Padşah eşitdi, şad oldı əzim,

Dedi kim, anı gətürgil görəyim.

Hər nə kim dersə, qəbul etdim anı,

Anca olsun kim, sevindirsün məni.

Pəs rəvan oldı vəzir gerü yenə,

Yügürübən gəldi şeyxiŋ yaninə.

Dedi kim, sultan müti’ oldı saŋa,

Var gətür,-dedi anı məndin yaŋa.

Hər nə söylərsən, anı eylər qəbul,

Gəl anı şad eyləgil, ey pürusul.

Şeyx ayağə durdı, getdi dər-zəman,

Padşah eşiginə yetdi rəvan.

Qapudən girmək dilədi çün o dəm,

Dedi “bismillah”, pəs basdı qədəm.

Yenə cinni ilə şeytandən qamu,

Padşahıŋ dəx əvində dopdolu.

Şeyx çün girdi, dağıldı cümləsi,

Qalmadı şeytanıŋ anda birisi.

Ayağa durdı məlik şeyxi görüb,

Dürlü ikram eylədi, halın sorub.

Dedi,ey şeyxi-büzürgü mö’təbər,

Kim, bizə sizdən irişdi bir xəbər.

Sizi derlər ölüni diri qılur,

Bu işiŋ möhtaciyəm mən, Həqq bilür.

Zatıŋızda var isə gər bu kəmal,

Xoş dəmidir, bizə göstər bu məcal.

İki gündürür atım ölmüşdürür,

Xatirim andan məlul olmışdurur.

Gər maŋa dedi müt’i olsan, şaha,

Sizi mən edəm bu qəmlərdən rəha.

Taŋrı iznilə qılam anı diri,

Tez ola kim, aŋlayasan bu sirri.

Dedi sultan, nə buyurursan maŋa,

Mən müt’iəm əmrinə öŋdin soŋa.

Şeyx aydır ki, varmı övladıŋ səniŋ,

Dəxi ata-ana əcdadıŋ səniŋ?

Dedi sultan, yoxdurur oğlum mənüm,

Bir atam var, bir xatunum, bir özüm.

Bu ikidən özgə yoxdur kimsənəm,

Əhli-beytim bu ikidir, bil mənəm.

Dedi şeyx anları hazır eyləgil

Həm rəiyyət dəxi gəlsün söyləgil.

Padşəh anları çağırdı rəvan,

Həm rəiyyət dəxi gəldi dər zəman.

Çünki hazır oldı anda xassü amm,

Oldı ol yerdə bir ulu izdiham.

Şeyx durdı gəldi ol dəm ilərü,

Dutdı atıŋ bir ayağın, ey ulu.

Dedi “la ilahə illəllah” rəvan(,

Dedi sultanə yenə kim söyləgil,

Xatunuŋla ataŋa əmr eyləgil.

Hər biri dutsun anıŋ bir ayağın,

Birisini dəxi sən dutgil həmin.

Şeyx necə dedi, eylə etdilər,

Hər birisi bir ayağın dutdılar.

Pəs buyurdı padşahə ol zəman,

Söyləgil “la ilahə illəllah” rəvan.

Həm dedi “la ilahə illəllah” pəs,

Ol ayağ qıldı təhərrük dər-nəfəs.

Dedi atasına sən dəx söyləgil,

Hər nə sultan dedi, sən dəx degil.

Ol dəxi tövhid qıldı sidq ilə,

Ol ayağ təprəndi həm qüdrət bilə.

Övrətə dəxi buyurdı söyləgil,

Şimdi “la ilahə illəllah” degil.

Ol dəxi tövhidi çünki söylədi.

Dört ayağı cümlə təhrik eylədi

Dört ayağdur dəprənür cismi ölü,

Dedi bir iş dəxi qaldı, ey ulu.

Şimdi buyurgil qamu qövmü həşəm,

Böylə desünlər olar dəxi bu dəm.

Çün muni deyə qamu qövmüŋ bilə,

Taŋrınıŋ əmrilə atıŋ dirilə.

Qövminə sultan rəvan əmr eylədi,

Cümlə “la ilahə illəllah” dedi

Taŋrı əmrilə ayağə durdı at,

Zahir oldı anda bir xoş mö’cüzat.

Ulu-kiçi həp müsəlman oldılar,

Canü dildən əhli-iman oldılar.

Mö’cüzat əhli-həqqiçün? ey Xuda.

Soŋ nəfəs imanı qıl bizə əta.


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Ərbəiniŋ gəlgil, ey arami-can,

Bu otuz yedincisidir, bu həman.

Bu Hərirə ravisi oldı anıŋ,

Guş qılgil kim, səfa bula canıŋ.

Bu Hərirə dedi, ey sahibvəfa,

Böylə buyurdı Məhəmməd Mustəfa.

Məclis olub oturasız siz xaçan,

Söyləyəsiz ortadə yaxşı-yaman.

Böylə layiqdir sizə, ya müslimin,

Yeriŋizdən durmayasız siz yəqin.

Ta ki uç kəz bu duayı edəsiz,

Oxıyub andan durasız gedəsiz.

Məclisiŋ soŋunda üç kərrə əgər

Oxısa bil muzdini, ey mö’təbər.

Məclisi-xeyr olsa gər ol, ey hümam,

Yə’ni söylənmiş isə yaxşı kəlam.

Bu dua mehri olur anıŋ yəqin,

Böylə buyurdı rəsuli-pakdin.

Məclisi-şərr olsa ol, diŋləyənə,

Yə’ni anda föhşü qiybət söylənə.

Bu dua olur kəffarət ol sözə,

Yaxşı diŋliŋ kim, bəşarətdi sizə.

HEKAYƏTİ-ÜXRA
Bir hekayət vardurur yad eyləyim,

Guş qılıŋ, canü dildən söyləyim.

Haləti içində bir gün Bayəzid

Diŋləgil kim, necə qıldı ol səid.

Həzrətə dürlü münacat eylədi,

Əl götürdi ərzü hacat eylədi.

Qəlbi arındı, olub şövqi ziyad,

Diŋləgil kim, necə işlər qıldı yad.

Pərdə götrüldivü rəf’ oldı hicab,

Ərşə seyran eylədi min külli-bab.

Can gözilə qıldı çün ərşə nəzər,

Biqərar olub dedi, ey şiri-nər.

Bu məqami-Məhmudi idi, əyan,

Əhmədə xass eyləyübdür müstəan.

Şayəd ol həyyü qədimü zülcəlal,

Ol Xudavəndi-kərimü bimisal.

Ruzi-məhşər cənnət içrə ol qəni,

Eyləyə qonşı anıŋ birlə məni.

Cənnət içində anıŋla yar olam,

Hər bir işdə munisü qəmxar olam.

Muni dedi məstü mədhuş oldı çün,

Gəldi özinə nigah oldı rəhnəmun.

Ol zəmandə gəldi hatifdən nida,

Bir uca avaz ilə dedi aŋa.

Dedi ki, diŋlə sözi, ey Bayəzid,

Qonşıŋı deyim, ola fəxriŋ məzid.

Ol filan şəhriŋ içində bir ulu,

Anda bir şeyx vardurur üzi sulu.

Şeyxiŋ anda bilgilən bir qulı var,

Qonşuŋ ol olsa gərək, ey biqərar.

Ola həmsayə saŋa cənnətdə ol,

Oldurur qonşuŋ, həqiqət, bilmiş ol.

Əqli çün başinə gəldi nagəhan,

Şeyx pəs durdı ayağə dər-zəman.

Görəyim,-der,- varub ol həmsayəmi,

Başəd ola alam andan dayəmi.

Duruban qıldı həman dəm əzmi-rah,

Eylədi ol dəm təvəkkül bər İlah.

Getdi yüz fərsəng yol ol din əri,

Gəldi ol şəhrə, irişdi axəri.

Uğradı şəhriŋ, qapusində məgər,

Bir cəmaət oturur, aldı xəbər.

Xandadır,-dedi,- filan şeyxiŋ qulı,

Andan ötrü gəlmişəm munca yolı.

Hacətim vardur qatında sorəyim,

Nə buyurur ol maŋa bir görəyim.

Dedilər anı nedərsən, ey kişi,

Xanda var anıŋ saŋa yarar işi?

Bir şərabxordur, dəxi fasiqdürür,

Sormaq anı sizə nə layiqdürür.

Bir münafiq kim, işi şeytanidür,

İstəməz hər kim anı rəhmanidür.

Səndə var siması çün salehləriŋ,

Aşinasi olmagil talehləriŋ.

Çün yüzüŋdən nuri-iman görünür,

Baxıcaq ayati-rəhman görünür.

Heyf ola yad edə səniŋ adın anıŋ,

Aŋmagil, qoy rəsmü bünyadın anıŋ.

Çün olardan şeyx eşitdi bu sözi,

Heyrətə getdi həman dəm kəndözi.

Köŋli qəmgin oldı, qaldı dilfigar,

Bu, necə halətdir, ey Pərvərdigar?!

Şeyx bu işdən qatı qaldı daŋa,

Vəh məgər şeytani ola bu nida?!

Qəsd qıldı buradən gerü dönə,

Pəs əvi yolın dutub gedə yenə.

Sonra fikr etdi, dedi kim, varəyim,

Anıŋ əhvalın gözümlə görəyim.

Munca yol kəsdim, bəsi çəkdim təəb,

Mən anı görməkligə qıldım tələb.

Bu qədər zəhmət çəküb gəldim aŋa,

Görmədin dönmək anı olmaz rəva,

Şeyx gəldi şəhrə girdi ol zəman.

Ta bilə əhvalını anıŋ əyan,

Sordı şəhr əhlindən anıŋ mənzilin,

Dedi ki, veriŋ xəbər, ya müslimin.

Göstəriŋ anıŋ məqamını maŋa,

Mən bu halı eşidüb qaldım daŋa.

Verdilər anıŋ məqamını xəbər,

Dedilər kim, diŋlə, ey əhli-nəzər.

Oturur meyxanədə məstü xərab,

Gecə-gündüz nuş edər cami-şərab.

Bir neçə özi kimi fasiq dəxi,

Həmnişin olmuşdur aŋa, ey əxi.

İşləridir badə içmək ruzü şəb,

Dəmbədəm eyşü təmaşavü tərəb,

Getdi andan dəxi yenə biqərar,

Müztərəb olub bəqayət dilfigar.

Gəzdi kuyü küçəyi ol naməvər,

Hər kimə ki uğradı, sordı xəbər,

Anca gəzdi, dapdı anıŋ mənzilin.

Diŋlə əhvalın sən anıŋ bəd əz-in,

Şeyx çün girdi qapudən içərü,

Gördi ol dəm ol qulamı rubəru.

Biləsincə qırx kişi məstü xərab,

Arə yerdə şahidü şəm’ü şərab.

Qarşulərində müğənni saz edər,

Çəngü ney kanun ilə avaz edər.

Məclis əhliniŋ qamu köŋli fərəh,

Əldə saqi gəzdürür gülgün qədəh,

Şeyx bu halı görüb döndi gerü,

Müztərəb oldı qatı ol mahru.

Gördi muni, qayğulu oldı əzim,

Doldı köŋli qüssəvü təşvişü bim.

Şeyxiŋ əhvalını gördi ol səid,

Ayağə durdı, aydur, ey Bayəzid,

Bu qədər yol zəxmin çəkdin ki ta,

Görəsəŋ həmsayəni, ey məhliqa.

Nə rəvadır ki, bizimlə, ey ulu,

Qılmayasan bir-iki dəm göftügu.

Qaçma bizdən, gəlgil, ey arami-can,

Edəlim söhbət səniŋlə bu zəman.

Çün muni eşitdi şeyxi-ruzigar,

Yenə qayıtdı həman dəm biqərar.

Vardı, girdi ol qulamıŋ yanına,

Çox təəccüb qaldı anıŋ halına.

Şeyx girdi içərü, verdi səlam,

Bir-birinə eylədi ənami-amm.

Pürsis edər bir-birinin halini,

Ruzigarini, qamu əf’alini.

Əhli-məclis bunlara heyran olur,

Munlarıŋ işində sərgərdan olur.

Pəs qulamə sordı ol dəm Bayəzid,

Bu nə halətdir, maŋa ayıt, ey səid.

Kim xəbər verdi məni, söylə saŋa,

Həm bu halı dəxi əyan eylə maŋa.

Qul aydır bizi saŋa hər kim dedi,

Pəs səni dəxi maŋa ol söylədi.

Həm bu halı dəxi diŋlə söyləyim,

Munda hikmət necədir, şərh eyləyim.

Gəldi hatifdən nida bir gün maŋa,

Bayəzid qonşı olur dedi saŋa.

Oldurur cənnətdə həmsayəŋ səniŋ,

Olsun anıŋ eşqi sərmayəŋ səniŋ.

Fikr qıldım mən özümlən, ey səid,

Çün maŋa həmsayə olur Bayəzid,

Bu, necə himmət ola dedim həman,

Cənnətə yalğuz girəm, ey pəhləvan.

Bir neçə kişi gərək olam rəfiq,

Kim dilədi “ərrəfiq sümmüt-təriq”(.

Məclis əhlin kim, görərsən, ey ulu,

Oturupdur məstü layəql qamu.

Bular idi əvvəla səksən kişi,

Böylə idi anlarıŋ cümlə işi.

Qırxını qıldım bu işdən mən fəlah,

Uş olupdurlar qamu əhli-səlah.

Tövbə qıldılar əlümdən cümləsi,

Həm məratib dəxi buldılar bəsi.

Şimdi taət eyləməkdir işləri,

Həqq rizasidir həman təşvişləri.

Kim, bu qırxı həm səninçün qoymışam,

Anıŋ içün sən gəlincə durmışam.

Munlara sən tövbə vergil, ey əziz,

İşləri ta kim səlah ola təmiz.

Bu ikisi söyləşürlər rubəru,

Çevrədə anlar baxarlar subəsu.

Bunlarıŋ əhvalını çün bildilər,

Cümləsi ol dəm ayağə durdılar.

Bildilər kim, budur ol sultani-din,

Bayəziddir mə’dəni-sidqi-yəqin.

Cam sındı, yerə töküldi şərab,

Tövbə qılmağə edərdi şitab.

Çəngü mey getdi həman dəm aradaŋ,

Anlarə tövfiq verdi Yaradan.

Bayəzidiŋ qarşusinə gəldilər,

Cümləsi ol dəmdə tövbə qıldılar.

Anlarə tövfiq verdi Kirdigar,

Guşeyi-zöhd etdi cümlə ixtiyar.

İşlərinə həp nədamət qıldılar,

Himməti-mərdani gör, ey pürüsul,

İki ikən səksən iki oldı ol.

Səksən iki kişi dəraviş kim, bular,

Cənnəti-ə’ladə qonşı oldılar.

Kamil ilə hər kim ola həmnişin,

Ola kəmalindən əsər bulur yəqin.

Sən olarıŋ hörmətinə, ya İlah,

Qılmagil məhşərdə bizi rusiyah.


ƏL-HƏDİSÜS-SAMİN VƏS-SƏLASUN
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Ərbəindəndir otuz səkkizi bu,

Guş qılgil sidq ilə, ey nikxu.

Ol Səid ibn Əbi Bərdə, ə yar,

Ravisidir bu hədisiŋ guş dar,

Atasından nəql edər ol dəx əyan.

Bu dəxi nəql etdi əz-fəxri-cəhan.

Dedi kim, dedi rəsuli-Kirdigar.

Duzəx içrə cəm’ olanda əhli-nar,

Duzəxə kim girə kafirlər qəmu,

Nə’rəvü zari qılalar subəsu.

Əhli-islamıŋ dəxi asilərin,

Həm bıraxalar damuyə yer-yerin.

Kafir ol gündə müsəlmanə deyə,

Munda siz neçün gəlübsiz söyləyə.

Siz müsəlman idiŋiz pəs, ey əcəb,

Oda yanmağıŋız imdi nə səbəb?

Deyələr kim, biz müsəlmanlar idüq,

Həqq bilir kim, əhli-imanlar idüq.

Aydalar kim, bəs siziŋ imanıŋız,

Əhli-iman söylənən ol namıŋız,

Sizi oddan nişə qurtarmadı bəs?

Sizə ümmid olmadımı heç kəs?

Aydalar biliŋ müsəlmanuz qamu.

Biz, həqiqət, əhli-imanuz qamu.

İşləmişdük leyk biz çox günah,

Həqq qatında olmış idüq rusiyah.

Şimdi bu, anıŋ cəzasıdır bu gün,

Nar əlində olmışüz böylə zəbun.

Munlarıŋ sözin eşidə çün İlah,

Lütf ilə rəhm eyləyə ol padşah.

Malikə əmr edə ol dəm Kirdigar,

Var, cəhənnəmdən iman əhlin çıxar.

Əhli-iman çün cəhənnəmdən çıxa,

Küfr əhli munlara qarşu baxa.

Munlarıŋ çün çıxduğını görələr,

Başlarına əllərilə uralar.

Zarü əfğan edə anda cümləsi,

Qıla bu növə təmənna hər kəsi.

Nola olayduq sizintək biz dəxi,

Olmayayduq ta əbəd biz duzəxi.

Munlar ilə çıxa idüq nardən,

Qurtulayduq böylə ahü zardən.

Uşbu söz bu ayətin təfsiridür,

Kim, buyurmışdur muni ol sözi dürr:

ربمایود الذین کفروا لوکانوا مسلمین(
İstəyə anlar müsəlman olmağı,

Küfri qoyub əhli-iman olmağı,

Leyk sud etməz çü vəqt ötmişdürür,

Çün imansız dünyədən getmişdürur.

***

Yenə bir axir xəbərdə gəldi bu,

Mustəfadən həm yenə nəql oldı bu.

Ol zəmandə ki ola yövmül-qiyam,

Feliŋ görə cəzasın xassü amm.

Məhşər əhliniŋ içində Cəbrail,

Durmayubən tövf edə der qırx miŋ il. 

Hər qulağına irə anıŋ hər zəman,

Bir avaz kim, çağıra daim rəvan.

Deyə ya mənnanü ya mənan dəxi,

Zari-zari edə əhli-duzəxi.

Çağıra ol dəm ayda, ya zülcəlal,

Bu idi virdi dilində mahü sal.

Ümmətimdən ola ol,-dedi,- rəsul,

Söyləyim vəsfini, olmazsaŋ məlul.

Cəbrail çün bu nidayi eşidə,

Mustəfa ilə dilər bir iş edə.

Ərşə seyran edə uçub badi-pər,

Ərşə irəndə sücudə qoya sər.

Deyə, ey qəffarü həyyü zülcəlal,

Vey kərimü padşahi-bimisal.

Qırx miŋ ildür eşidürəm mən yəqin,

Kim, gəlir bir ün cəhənnəmdən həzin.

Deyər ol mənnanü mənnan ol zəman,

Qırx miŋ ildür budurur virdi həman.

Kim, Məhəmməd ümmətinə, ya qəni,

Sən maŋa lütf eylə, bağışla anı.

Ya İlahi, sən bilürsən halımı,

Ol Məhəmməd deyən mənim əhvalımı.

Aramızda necə dostlux vardurur.

Kim, mənimlə neçəsi ol yardurur.

İstərəm ki, ümməti həqqində mən

İşləyəm bir yaxşılıq, ey zülmənən.

Dustluq ta oradə ola əyan,

Razi ola məndən ol fəxri-cəhan.

Sən maŋa bağışla anı, ya İlah,

Əhməd ilə ta ki olam nikxah.

Həqq deyə qıldım səni aŋa şəfi’,

Var, çıxargil, olmasun kimsə məni’.

Ol qulumnı mən saŋa bağışlədim,

Hacətin bu isə, anı işlədim.

Yeri-var Malik yanına bu zəman,

Kim, çıxarsun anı duzəxdən rəvan.

Saŋa dapşursun, apargil cənnətə,

Anı irgür cənnət içrə ne’mətə.

Varə çün Malik yanına Cəbrail,

Ayda, ya Malik, sözümni diŋləgil.

Şol filani Həqq bağışladı maŋa,

Kim, məni ivərdi uş( səndin yaŋa.

Şimdi var, anı çıxargil nardən,

Anı qurtargil bu ahü zardən.

Girə Malik çün cəhənnəm içinə,

Araya miŋ il anı dönə-dönə.

Kim, min eldən soŋra çıxa daşxəru,

Ayda Cəbrailə kim, ey səvgülü.

Söyləyə, ya Cəbrail, bilgil əyan,

Ol cəhənnəm əhliniŋ halı yəman.

Cuş edüb qaynar cəhənnəm subəsu,

Daşı qızurmış dəmür nisbət qəmu.

Həm dəmürdə daşə dönmiş bəd əz-in,

Adəmi qızmış dəmür nisbət yəqin.

Gəzdim od içində miŋ ildir təmam,

Anı bula bulmadım iş oldı xam.

Ərşə getdi yenə ol dəm Cəbrail,

Səcdə qıla deyə, ya Rəbbi-cəlil.

Deyə ya cəbbar, Malik ol quli,

Bulmadı gəzdi, keçürdi miŋ ili.

Nerdədür anıŋ məkanı, ey kərim.

Anı bildirgil bizə sən ey rəhim.

Pəs deyə ol fəzli çox Pərvərdigar,

Sən yeri ol malıŋ yanına var.

Ol filan əv ki cəhənnəmdə həman,

Vardurur Malik bilür anı əyan.

Həm ol əv içrə filan çahıŋ yenə,

Malikə söylə ki, varsun qə’rinə.

Ol quyi içrə filan bucaq ki var,

Söyləgil ki, anda dutmuşdur qərar.

Bu sözi çünkim eşidə Cəbrail,

Varə Malik qatdə baəmri-cəlil.

Ayda, ya Malik, təəllül eyləmə,

Var, anı təəmmül eyləmə.

Var, anı oddan çıxargil bu zəman,

Eşidə Malik ola ol dəm rəvan.

Çün varə ol mənzilə anı görə,

Lütf ilə pəs anıŋ əhvalın sorə.

Başi aşağə görə kim, qayğulu,

Cismi əqrəblə, ilandır dopdolu.

Dəxi boynunda anın əğlal ola,

Həm səlasil ilə dəx ənkal ola.

Bir-birindən duta çün Malik anı,

Görə qarə kömür olmış ol təni.

Anı təhrik edə, çün silkə rəvan,

Tökülə əqrəblər, mar ol zəman.

Silkə anı bir dəxi Malik gerü,

Gedə əğlalü səlasil qəmu.

Ol zəmanda baxa Malik yüzinə,

Doldurub həsrət yaşını gözinə.

Ayda Malikə: Yenə gəldin degil,

Gəldügiŋi bilim, sən söyləgil.

Sən qılurmısaŋ mənimçün fəthi-bab,

Yoxsa arturmağamı gəldiŋ əzab.

Dedi qılurmısaŋ əzabımı ziyad,

Qurtarub edərmisəŋ sən məni şad?

Ayda Malik kim, muni mən bilmədim,

Mən saŋa bəlkə özümdən gəlmədim.

Söyləyə kim, Cəbrail istər səni,

Səni aparmağə göndərmiş məni.

Muni deyə, pəs əlin duta həman,

Cəbrail yaninə iltə dər-zəman.

Cəbrail duta əlindən həm yenə,

Pəs gətürə anı ərşin yaninə.

Muni hər kim görərsə söyləyə,

Xəlq içində böylə mə’lum eyləyə.

Aydalar bu, ol kişidir qırx miŋ il

Kim, cəhənnəm içrə ol xarü zəlil.

Oda yanub yürəgi biryan edər,

Sözi ya hənnan, ya mənnan edər.

Ərş yanında qıla bir dəm qərar,

Ola Cəbrail ana munisü yar.

Hörmətü izzət nida edə aŋa,

Ayda, ya qulım, qulağ urgil maŋa.

Mən sizə göndərməmişmidim kəlam,

Sən anı eşitmədiŋmi sübhü şam.

Sizə həm göndərməmişmidim rəsul,

Deməmişmidi sizə fər’ü üsul.

Əmri-mə’ruf etmədimi, söyləgil,

Nəhyi-münkir etmədimi, söyləgil.

Ayda, ya Rəbb, ivərdiŋ cümləsin,

Şərmsarəm, ya İlahülaləmin.

Şum nəfsim zülm qıldı kim, maŋa,

Kim, ibadət edə bilmədim saŋa.

İki ismiŋ hörmətiçün, ey qəni,

Qırx miŋ ildür çağıruram səni.

Çağıruram od içində aŋləyüb,

Dildə, ya mənnanü ya mənan deyüb.

Rəhm edüb bağışla cürmim, ya İlah,

Həzrətiŋdə gərçi oldum rusiyah.

Yarlığadım deyə ol dəmdə qəni,

Cəbrailə həm bağışladım səni.

Çün saŋa qıldı şəfaət Cəbrail,

Səni bağışladım aŋa bəllü bil.

Cəbrail duta əlini dər-zəman,

Anı cənnətdən yaŋa iltə rəvan.

Nəhri-heyvanə varuban qüsl edə,

Duzəxi simasi cismindən gedə.

Cəbrail duta yenə anıŋ əlin,

Mustəfayə iltə ol Ruhüləmin.

Mustəfayə deyə ol dəm Cəbrail,

Səniŋ içün işlədim bu işi bil.

Ol Həsəni-Bəsri imamül-müslimin.

Bu hədisə çün nəzər qıldı yəqin,

Əl götürdi dedi, ya Pərvərdigar,

Yazmış olsaŋ sən məni gər əhli-nar.

Əvvəl kişi qılgil məni sən, ey kərim,

Qırx miŋ il oda yakasan, ey rəhim.

Qırx miŋ ildən sonra rəhm etdin aŋa,

Göndərərsən anı cənnətdən yaŋa.

Rəhmətiŋlə, ya İlahülaləmin,

Nari-duzəxdən bizi qılgil əmin.


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Canü dildən guş qılgil, ey hümam.

Ərbəindən bu otuz doquz təmam,

Ravisidürür Mücahid mö’təbər.

Ol dəxi Salmandən eşitmiş xəbər,

Dedi Salman ki, buyurdı Mustəfa.

Fəxri-aləm, sahibi-tacül-liva.

Ümmətimdən hər kişi der ol rəsul,

Saxlasa bu qırx hədisi bilmiş ol.

Daxil olur cənnətə ol şəksizin,

Həşr olur ol ənbiyalərlə yəqin.

Dedi Salman biz dedük kim, ya rəsul,

Lütf edüb bildür bizə kim, nədir ol?

Dedi kim, mən söyləyim, dutuŋ qulağ,

Bir zəman ediŋ köŋul gözin oyağ.

Əvvəla, oldur kim, gətürəsiz iman,

Həqq-təalaya ki, həyyü cavidan.

Yoxdur anıŋ şəriki birdürür,

Ol cəm’iyi-işlərə qadirdürür.

İntəhası yoxdur, oldur binəzir,

Cümlə qalmışlara oldur dəstgir.

Həm biləsiz həqdürür yövmül-cəza,

Həm məlaik, həm kütüb, həm-ənbiya,

Həm yenə Həqdən bilə ol xeyrü şər,

Xeyrü şər Həqdən biləsiz, ey bəşər.

Həm diliŋizdə şəhadət dəmbədəm,

Ta ölüncə cəhd ediŋ olmaya kəm.

Həm ikinci, qılasız beş vəqt nəmaz,

Eyləyəsiz Xaliqə dün-gün niyaz.

Cümlə ərkani-şəraitdən qəmu,

Vəqtlü- vəqtində qılasız, ey əmu

Həm üçünci, malıŋız olsa zəkat,

Kim, verəsiz edəsiz əhdə səbat.

Dəxi dördünci, oruc ayın təmam

Dutasız, Həqq razı ola, ey hümam.

Həm yenə beşinci, budur kim, yəqin,

Malıŋız olsa əgər, ya müslimin,

Həqq-təalanıŋ əvin Həcc edəsiz,

Sorğusız darül-cinanə gedəsiz.

Həm budur altıncısı anıŋ təmam,

Söyləyim, sən diŋləgil şimdi bənam.

Qıla hər gün on iki rik’ət nəmaz,

Həzrəti-Həqqə edə ərzü niyaz.

Sünnətimdir dedi anı Mustəfa,

Sədrü bədri-aləmi- sahibvəfa.

Vitr oldı yenə üç rik’ət dəxi,

Diŋlə muni sidq ilə sən, ey əxi.

Budurur yedincisi, ata, ana,

Razi ola səndən, ey əhli-səfa.

Səkkizinci, yeməyə mali-yetim,

Anı yeməkdə xəta vardır əzim.

Söylədi doquzıncısın Mustəfa,

Oldurur ki, yeməyə mali-riba.

Həm onuncı bu ki, xəmri içməyə,

Kim içərsə, çevrəsindən keçməyə.

On birinci, söyləməyə həm yalan,

Qalmaya, ta duzəx içrə cavidan.

On ikinci, şahidi-zur olmaya,

Ta ki, cənnətdən məgər dur olmaya,

On üçünci, qılmaya eylə əməl,

Kim, ola anda həva ilə dəğəl.

Deməyə, on dördi həm qiybət sözin,

Öz əlilə oda atmaya özin.(
Oldur on altıncı, ey arami-dil,

Bir müsəlmanə ziyanı dəyməgil.

Oldur on yedinci, lə’bü ləhv ilə,

Badə verə ömrini ol səhv ilə.

Oldur on səkkizinci kim, kimsəyə,

Boyuŋ uzun, ya qısadır deməyə.

Oldur on doquzıncı hərzə etməyə,

Kimsəni təğsir edüb incitməyə.

Oldurur igirmisi, key möhtərəm,

Aŋa Allahıŋ əzabın dəmbədəm,

Olmaya Həqqiŋ əzabından əmin.

Ola damu qorxusilə ol həzin,

Oldur igirmi biri, diŋlə yenə.

Xub nəsihətdir bu, söz diŋləyənə.

İki qərdaş arasında söz deyə,

Böylə xuy var isə, tərk eyləyə.

Aparə munuŋ sözin hər dəm aŋa,

Həm anıŋkin yetürə mundan yaŋa.

Oldur igirmi ikinci, Taŋrıya,

Cümlə halda şükr edə ol biriya.

Ne’mətü möhnətü müsibətdə qəmu,

Şakir ola Taŋrıya, ey bəxtlü.

Həm igirmi üçüncisin deyim saŋa.

Səbr edə, irsə müsibət, həm bəla,

Bil igirmi dördi oldı, ey səid,

Kəsməyə heç növə rəhmətdən ümmid.

Həm igirmi beşi oldur, biləsən

Kim, qəzadən sən həzər çox qılasən.

Biləsən, təqdir bir nəsnə saŋa,

Yazmış ola, eyləməz hərgiz xəta.

Uş igirmi altısı budur, əziz,

Muni dəxi ögrənib qılgil təmyiz.

Eyləyüb Həqqiŋ rizasini tələb,

Gəlməyə cəhd edə Allahdan qəzəb.

Eldən ötrü Həqq rizasin qoyməyə,

Nəfs ilə şeytanə uyub gəzməyə.

Oldurur igirmi yedinci, ey yar,

Dünyanı üqbadən etmə ixtiyar.

Oldur igirmi səkkizinci, bil anıŋ

Diŋlə muni kim, səfa bula canıŋ.

Bir müsəlman qərdaşıŋ gəlsə əgər,

Yanıŋa bir hacətə, ey mötəbər,

Hacətini edəsən anıŋ rəva,

Həqq rizasiçün bəxil olma aŋa.

Oldur igirmi doquzı, diŋləgil,

Söyləyim anı dəxi, xoş aŋləgil.

Din içində gər özüŋdən yuxaru,

Görəsəŋ anı, gözləgil, ey mahru.

Cəhd qılgil kim, sən aŋa yetəsən,

Bəlkə andan dəx ilərü ötəsən.

Dünyəlikdə kim ki səndən dun ola,

Xatiri qəmgin, halı məhzun ola.

Bax anıŋ halına, artur şükriŋi,

Qıl mülayim dildə Həqqin zikriŋi.

Otuzıncısı dəxi bilgil əyan,

Cəhd edübən söləmə hərgiz yalan.

Oldur otuz biri layiq hər qula,

Görsə şeytan işi, andan dur ola.

Eyləyə şeytan işindən ehtiyat,

Qılmaya fisq əhli ilən ixtilat.

Oldur otuz ikisi kim, hər kişi,

Cəhd edübən qılmaya batil işi.

Fe’liŋ batilini tərk eyləyə,

Köŋliŋi Allah ilə bərk eyləyə.

Oldur otuz üçü ki, ey mö’təbər,

Örtməyə həqq sözi, eşitsə əgər,

Nədir bilgil otuz dördüncisin,

Yaxşı edə əhli-beyti sirətin.

Anlara tə’lim edə ol nəsnəni,

Həqq-təalaya qıla nəzdik anı.

Əhli-beytinə verə dün-gün ədəb,

Anlarıŋ ola nicatinə səbəb.

Səndən ola razi heyranıŋ səniŋ,

Anlara irişə ehsanıŋ səniŋ.

Diŋlə otuz beşini həm söyləyim,

Nədürür anı dəxi ərz eyləyim.

Qonşıŋı cəhd eylə xoşnud edəsən,

Özüŋi Həqq qatda məs’ud edəsən.

Eyləgil həm səlleyi rəhm, ey əziz,

Əqrəbaŋı görməgə var tez-tez.

Otuz altıncısını diŋlə yenə,

Anı dəxi söyləyim aŋləyənə.

Taŋrınıŋ xəlqindən ol bir kimsəyə,

Lə’nət adını gətürüb sögməyə.

Budur otuz yedinci, bil sən dəxi,

Eyləyə təsbihü təhlil, ey əxi.

Dəxi təhmid ilə təkbir eyləyə,

Olmasun bu işdə təqsir eyləyə.

Oldurur otuz səkkizinci müdam,

Qirati-Qur’an edə hər sübhü şam.

Diŋlə otuz doquzın, ey əhli-dil,

Diŋlər isəŋ söyləyim, sən anı bil.

Kim qıla hər dəm cəmaətlən nəmaz,

Xaliqə dün-gün qıla ərzü niyaz.

Qıla beş vəqti cəmaətlə bilə,

Xaliqə edə təzərrö’ sidq ilə.

Cüməyə dəxi yenə hazir ola,

Varə həm eydiŋ nəmazını qıla.

Müstəme’ olgil maŋa sən, ey hümam,

Ta ki qırxıncısını edəm təmam.

Bir kimsə ki bir sözi saŋa deyə,

Ya səniŋ həqqiŋdə bir iş işləyə,

Rəncə olur xatiriŋ andan sənin,

Acığıŋdan titrəyə canıŋ səniŋ.

Kimsəyə sən dəxi anı söyləmə,

Köŋliŋi anıŋ pərişan eyləmə.

Çünki sən bu qırx hədisi diŋlədiŋ,

Cümləsi nə olduğını aŋlədiŋ.

Gəl yenə diŋlə səvabını anıŋ,

Eşidəndə, ta səfa bula canıŋ.

Dedi Salman kim, dedi fəxri-cəhan,

Eylədiŋ bu qırx hədisi çün bəyan,

Gəl munuŋ şimdi səvabın söyləgil,

Lütf edübən cümlə təqrir eyləgil.

Ol zəmandə pəs yenə xeyrül-bəşər.

Açdı ağzın xərc edüb dürrü göhər,

Ol Həqqiŋ izzü cəlalı həqqiçün.

Kim, məni qıldı cəhanə rəhnəmun,

Kim munuŋla qılsa dünyadə əməl.

Ömrini böylə keçürsə hər məhəl,

Həqq-təala ol quluŋ həşrin qıla.

Ənbiyalər, dəxi alimlər bilə,

Kim ki uşbu qırx hədisi ögrənə.

Xəlqə tə’lim eyləyə anı yenə,

Ol qədər eylər səvabın ol qəni,

Həqq yolına verə dünyə malini.

Həm yenə dedi Məhəmməd Mustəfa,

Sədrü bədri-aləmi-sahibvəfa.

Hər kişi bu qırx hədisi hifz edə,

Həm yenə mö’minlərə də ögrədə,

Həqq-təala ol qula ruzi-şümar.

Gərdəninə nur tuqin uralar,

Məhşər əhli cümlə heyran olalar

Kim, muni görüb təəccüb qılalar,

Təhsin edərlər cəmalıŋı anıŋ.

Ol kəramatü kəmalıŋı anıŋ,

Görələr anıŋ yüzini rubəru,

Kim, aŋa həsrət aparalar qəmu.

Həm yenə bu qırx hədisi hər kişi.

Ögrənüb olsa əməl qılmaq işi.

Mənzilini Həqq anıŋ eylər rəfi’,

Yenə qırx miŋ kişiyə olur şəfi’.

Cümləsi olur əzabə müstəhəqq,

Anları bağışlaya ol qula Həqq.

Yenə ol qırx miŋ kişiniŋ hər biri,

Ola qırx miŋə şəfi, ey din əri.

Anlarıŋ dəx hər birisi həmçinan,

Ola qırx miŋə şəfi’, ey dustan.

Dəxi kim bu qırx hədisi hifz edə,

Dünyədən üxrayə munuŋla gedə.

Xülq edər Həqq anıŋ içün miŋ mələk,

Kim ki mö’mindir, muŋa dutmaya şəkk.

Ol mələklər məhşər olunca aŋa,

Cənnətiŋ içində eylərlər səna.

Şəhrlər bünyad həm köşkü qəsur,

İçi anıŋ dopdolu qılmanü hur.

Həm ağaclar tikələr anıŋ içün,

Mivəsi əlvanü əlvan gunəgun.

Mustəfa munuŋ səvabını əzim,

Çox buyurmışdır əgərçi ol kərim.

Nəzm içində leyk qıldım müxtəsər,

Aqilə bir hərf işarətdir əsər.
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Gəl yenə köŋli qılgil müctəme’,

Can qulağilən maŋa ol müstəme’.

Uşbu qırxıncı hədisi diŋləgil,

Nəzmə gəlsün anı dəxi aŋləgil.

İbn Abbasdən rəvayət eylədi bu,

Mustəfadən nəql edər ol nikxu.

Söylədi ki, dedi xətmül-mürsəlin,

Saqiyi-kövsər, şəfi’ül-müznibin.

Ol məhəl kim, irişə axirzəman,

Ola bir qövm ümmətim içrə həman.

Gərçi ola yüzləri adəm yüzi,

Söyləyələr gərçi adəmtək sözi.

Qəlbi ola anlarıŋ şeytanvəş,

Bəlkə anlardən ola şeytan xoş.

Deyələr gördüklərini hərçi var,

Sünnət əhlini qılalar xarü zar.

Dillərində zərrə rəhmət olmaya,

Dəxi asari-mürüvvət olmaya.

Ola dün-gün işləri xun eyləmək,

Özlərin dün-gün məğbun eyləmək.

Yaxşı işdən daima dur olalar,

Həm qəbayih işə məğrur olalar.

Məclisində oturanda bir kişi.

Yaxşı söz demək ola aŋa işi,

Kim, aŋa yüz dürlü təhsin edələr,

Səd həzaran izzü təmkin edələr.

Yanlərindən qayib olsa bir zəman,

Qeyb edüb deyələr yüz miŋ yaman.

Yanlarında gər əmanət qoyəsən,

Bu işimə sən əmin ol deyəsən,

Aŋa, əlbəttə, xəyanət edələr,

Dəxi yüz dürlü ihanət edələr.

Həm uşaxları ola bədtinətü şux,

Nəf’i kəm ola olarıŋ, şərri çox.

Həm igitləri edə fisqü fücur,

Dünyasindən bid’ətə xoş pürhüzur.

Pirləri şər’ü təriqət bilməyə,

Əmri-mə’ruf, nəhyi-münkər qılməyə.

Hər kişi kim, əmri-mə’ruf eyləyə,

Cür’ət edüb nəhyi-münkər söyləyə.

Aralarında ola xarü zəif,

Bulmaya bir kimsə özinə hərif.

Dönə sünnət içlərində bid’ətə,

Cümlə bid’ətlər dönər həm sünnətə.

Bu əlamətlər ola çün aşikar,

Anlara edə müsəllət Kirdigar.

Bir yavuz cəbbarü zalim padşah,

İşləri ola dünü gün ah-ah,

Çox qılalar həzrətə gərçi dua,

Yüz miŋdən olmaya biri rəva.

Həm yenə buyurdı bir dəx əyan,

Kim, gəlisərdir həqiqət bir zəman.

Sünnətimi tərk edübən qoyalar,

Nerdə bid’ət olsa, aŋa uyalar.

Sünnətimə meyl edərsə bir kişi,

Dəmbədəm xövfü xətər ola işi.

Ol aradə oluban xarü qərib,

Özinə bir kimsə bulmaya hərif.

Kim ki bid’ətkar, həm fasiq ola,

Yüz məsaib özinə hər gün bula.

Həzrətə bir gün səhabə gəldilər,

Ya rəsulüllah, bizə vergil xəbər.

Soŋra bizdən ümmətiŋ içrə degil,

Eylə kimsə heç gəlürmi, söyləgil.

Din içində bizdən əfzəl ola ol,

Lütf edüb muni bəyan et, ya rəsul.

Mustəfa dedi, bəli, bir-bir olur,

Bu cəhanə sizdən əfzəl həm gəlür.

Dedilər bizə bəyan eylə muni,

Ya rəsul, anlar görərlərmi səni?

Həm dəxi heç vəhy enərmi ol zəman,

Anlarə gögdən yerə, eylə əyan.

Dedi, görməzlər məni bilin yəqin,

Vəhy gəlməz olarə, bil həmçinin.

Dedilər kim, ol zəman içrə olər,

Necə dirilür, bizə vergil xəbər.

Dedi kim, necə ki su içində duz,

Edə yüz zar birlə sazü suz.

Anların qəlbi əriyə, dutma şəkk,

Necəsi ola su içrə nəmək.

Dedilər anlar necə eylər məaş,

Ol zəman içində, eylə bizə faş.

Mustəfa dedi, sizə verim xəbər,

Ol zəmanda eylə dirilür olər.

Sirkə içinə düşə bir canəvər,

Necə ola anda ol zirü zəbər.

Bu dəxi elyə dirilür bigüman,

Bəlkə andan sə’btər, bilgil əyan.

Dedilər, imanı anlar ol zəman,

Necə saxlar, ya rəsul, eylə bəyan.

Mustəfa dedi ki, diŋliŋ söyləyim,

Necədir, anı dəxi şərh eyləyim.

Avcına od alanda bir kişi,

Necə olur halı, artur təşvişi.

Gər əlində dutsa, yandura əlin,

Salsa əldən, xud düşər, sönər yəqin.

Din işi dəx böylə olmışdır həman,

Dini qoysa kafir olur bigüman.

Qoymayub gər saxlasa xud dəmbədəm,

Hər tərəfdən irişür yüz dürlü qəm.

Sadiqül-və’d Məhəmməd Mustəfa,

Böylə buyurmışdur ol xeyrül- vəra’

Ol zəman budur ki, iş biz gəlmişüz,

Nə qatı bəd ruzigarə qalmışuz

Rəğbət ilə bir varan yox din yolın,

Bir kişi yox kim, yeyə məhşər qəmin.

Babi-dünyadə bir kişi söz söyləyə,

Yüz kişi aŋa həqarət eyləyə.

Aləm içrə dopdolu şurü şərr,

Gün gələ qarşu olur yövmül-bətər.

***

Şimdi gəl, ey Həqq rizasin istəyən,

Xaliqiŋ fəzlü ətasin istəyən.

Xeyrə düriş, cəhd edüb dünyadə sən,

Qəflət ilə vermə ömri badə sən.

Ayırməgil köŋliŋi Həqdən bir nəfəs,

Andin özgə nəstəni qılma həvəs.

Tərk qıl hirsü həvayi, zinhar,

Dünyəni qoy, üqbayi qıl ixtiyar.

Dünyəni sevmək hesabin verməgə,

Dəgməz anıŋ bu əzabin görməgə.

Dünyə içün dini əldən salməgil

Aldanub beş gün həyatə qalməgil.

Bu fənanıŋ səvgüsin tərk eyləgil,

Köŋliŋi Allah ilə bərk eyləgil.

Tərk qılmayınca dünya şöhrətin,

Sən bulam sağınma üqba dövlətin.

Bu xitabı sanma qeyrə söylərəm,

Cümlə öz halımdurur, ərz eylərəm.

Özgəyə nə söyləyim ki, məndə yox,

Kimdürür, məndən xətasi ola çox?!

Hirsə məğrur olubən dünyadə mən,

Heyf kim, ömrimi verdim badə mən.

Dildə gər təsbihü təhlil ola bəs,

Doludur köŋlim mənim arzu-həvəs.

Qövlimə fe’lim mülayim olmadı,

Əmri-Həqqə nəfs qayim olmadı.

Gərçi ə’malimdə süstəm, Həqq bilür,

E’tiqadimdə dürüstəm, Həqq bilür,

Həqqə layiq yoxdur ə’malim mənim,

Daŋla məhşərdə nola halim mənim?!

Rəhmət eyləsün Xuda ol kişiyə,

Dua qıla muni yazan kişiyə.


XATİMƏTÜL-KİTAB(
Bu Həzini bir kəminə xaksar,

Əhli-elm ayağı altında qübar.

Çün “Hədisi-ərbəin”i bən qərib,

Türki qıldum tərcümə, uş dil verib.

Taqətümcə sə’y edüb nəzm eylədüm,

Uş şikəstə-bəstə buni söylədüm.

Özitək bir neçə ali mübtədi’,

Buŋa bakub faidə alsun dedi.

Mübtədi’ olanlar içün aşikar,

Nəzm edüb qodum cəhanda yadigar.

Əhli-dillərdən təmənna eylərəm,

Ərz edüb xidmətlərində söylərəm.

Lütf edüb hər kim nəzər qılsa buŋa,

Nəzminə fikr etsə bunuŋ hər yaŋa,

Bula gər nəzmində bunuŋ bir səqəm,

Çəkməyə buŋavü əfv edə rəqəm.

Yaxud mə’nasında bula bir xələl,

Eybiŋ örtüb müşkilini edə həll.

Lütf edübən yanlışıŋ islah edə,

Kimdürür kim kamil ola dünyədə?!

Qanğı məclisdə okunsa bu kəlam,

Bir duadurur təmənna, vəssəlam.

Üç biŋ oldı həm səkiz yüz beyt bu,

Həqqə irişdi biəvni-fərdi-Hu.

Mustəfanıŋ hicrətindən, ey hümam,

Kim, doquz yüz otuz il keçdi təmam.

Nəzmə gəldi, çün təmam oldı kitab,

Pəs dedüm “vəllahu ə’ləm” bissəvab.
ÖN SÖZ
Azərbaycan ədəbiyyatı tarixinin ən məhsuldar dövrlərindən biri olan XVI yüzilliyin  əlamətdar  ədəbi  hadisələrindən  biri də ərəb və fars dillərindən ana dilimizə tərcümə  edilmiş bir sıra  dəyərli  bədii  tərcümə  nümunələrinin  ortaya  çıxmasıdır. Dahi Füzulinin qüdrətli qələmindən çıxmış “Hədiqətüs-süəda” və “Hədisi-ərbəin”, Məhəmməd bin Hüseyn  Katib Nişatinin  “Şühədanamə” və “Şeyx  Səfi təzkirəsi”, Məqsudi  təxəllüslü şair-mütərcimin“Möcüz-namə”,  Əbdulhadi  Bəvazicinin  “Kəvamilüt- təbir”,  Mahmud  Şirvaninin  “Xəridətül-əcaib” kimi tərcümə əsərləri  bu  dövrün  tərcümə  ədəbiyyatının ən  dəyərli  nümunələridir. Bu tərcümə əsərlərindən  birincisi və son  ikincisi, eləcə də Nişatinin hər  iki tərcüməsi  nəsrlə, digərləri isə  nəzmlədir. Bu isə  o deməkdir ki, XVI  əsrə aid  tərcümə örnəklərimiz  həm də  dövrün bədii  nəsr sənətinin tədqiqi  baxımından  olduqca dəyərli və əvəzsiz   qaynaqlardır. 
Adları  çəkilən  klassik Azərbaycan tərcümə  nümunələri  mövzu  və məzmun  baxımından  da rəngarəngdir. Belə  ki, onların  içərisində  bədii  əsərlərlə  yanaşı, orta əsrlər  elminin  müxtəlif   sahələrinə aid əsərlərin tərcümələri  də vardır. Son   iki   tərcümədən  birincisi - “Kəvamilüt - təbir” yuxuyozmadan  bəhs edir,  sonuncusu - “Xəridətül - əcaib” isə tarixi  coğrafiyaya  aiddir. Bədii  tərcümələrə   gəldikdə isə, onlar, əsasən,  dini  və  təsəvvüflə  bağlı   mövzuları əhatə edir.
Milli  yazılı ədəbiyyatımızın janr  və  mövzu  baxımından formalaşması  və  təkmilləşməsində müstəsna rol oynamış  bu  klassik  tərcümə  örnəkləri  eyni  zamanda   ədəbi  dilimizin  hərtərəfli  inkişafına   da öz  müsbət  təsirini  göstərmiş, nəticədə  yazılı  ədəbi  dilimizin  lüğət tərkibi  bir  sıra  yeni   anlayış  və ifadələrlə  daha  da  zənginləşmişdir.
XVI  yüzülliyə aid  Azərbaycan  tərcümə ədəbiyyatının   dəyərli  nümunələrindən  biri   də  Həzini  təxəllüslü  şair- mütərcimin  ərəb  dilindən  çevirdiyi  “Hədisi -ərbəin ” (Qırx  hədis) tərcüməsidir. 930/1524-cü ildə tamamlanmış  bu  tərcümə  nümünəsi,  fikrimizcə,  Azərbaycan  ədəbiyyatında qırx  hədis  mövzusunda  qələmə  alınmış ilk bədii əsərdir  və bu  baxımdan  xüsusi əhəmiyyət daşıyır. Bundan  əlavə orta  yüzilliklərə aid  ərəb, fars  və  türk  dillərində  yazılmış  çoxsaylı  “Qırx  hədis”lərdən  fərqli  olaraq, burada  hər  bir  hədisin məzmununa  uyğun  olaraq  bir  mənzum   hekayət  də qoşulmuşdur  ki, bu  da  bir  tərəfdən onu  başqa  hədis  kitablarından  fərqləndirir, digər  tərəfdən  isə  əsərin  estetik təsir  gücünü, emosionallığını  daha da  qüvvələndirir.
Həzininin nəzmlə məsnəvi  şəklində  qələmə  aldığı “Hədisi-ərbəin” tərcüməsi haqqında ilk  məlumatı  görkəmli  Türkiyə  alimi prof. Əbdülqadir  Qaraxan  vermişdir. İslam-Türk  ədəbiyyatında  qırx  hədis  mövzusunda ayrıca və dəyərli  bir  əsər yazan  Ə. Qaraxan  Həzininin  “Qırx  hədis”ini  bu  mövzuda  türkcə  yazılmış  əsərlərin  “edebi  və  müvaffak  bir  örnegi”  kimi   dəyərləndirmişdir  (60). Alim  həmçinin  ilk  dəfə olaraq  “Həzininin” “Hədisi- ərbəin”  tərcüməsinin  Türkiyə  kitabxanalarında  saxlanılan iki   əlyazması  haqqında  dəyərli bilgilər vermişdir. 
Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinin daha bir  əlyazmasını - Bakı  nüsxəsini  isə ilk  dəfə olaraq bu  sətirlərin  müəllifi  aşkara  çıxarmış  və  onu  dilçilik  baxımından  yığcam   şəkildə araşdırmışdır (46, 157-193). Bundan  əlavə  tərcümədən  müəyyən parçalar da ilk dəfə olaraq kicik təqdimatla  tərəfimizdən  nəşr  edilmişdir ( 51,93-97). 
Orta  yüzülliklərdə yaşamış Azərbaycan  mütərcimlərinin  bir  çoxu  kimi,  Həzini haqqında  da əlimizdə, demək  olar  ki, heç  bir  məlumat - bilgi yoxdur. Şair- mütərcimin  qələmindən çıxan  yeganə  əsər  də  elə  “Hədisi-ərbəin” tərcüməsidir. Tərcümə  üzərindəki   müşahidələrə  əsasən demək olar ki,  Həzini  islamı və təsəvvüfü  incəliyinə  qədər  bilməklə  yanaşı,   klassik  şeir sənətini  də  dərindən  mənimsəmiş  və  onun bu sahədə kifayət qədər biliyi və müəyyən  təcrübəsi   də olmuşdur.
XVI əsr Azərbaycan şairi - mütərcimi Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsi  haqqında  ilk  müstəqil  monoqrafik  araşdırma   olan  bu  kitabda əsər  klassik  Azərbaycan  tərcümə  ədəbiyyatı  nümunəsi kimi yığcam şəkildə  filoloji - tekstoloji  araşdırmaya  cəlb  olunur. 
Qeyd edək ki, araşdırma tərcümənin iki əlyazması – Bakı və Bursa nüsxələri üzərində aparılmışdır. Fürsətdən istifadə edərək tərcümənin Bursa əlyazmasının fotosurətinin əldə edilməsində bizə yardımçı olmuş dəyərli türk qardaşım Bəkir Şahinə dərin minnətdarlığımı bildirirəm.

Kitab şərti olaraq iki hissədən ibarətdir: öncə tərcümə mətnşünaslıq – dilçilik yönündə araşdırılır, sonra isə iki əlyazma əsaında hazırlanmış mətinin transfoneliterasiyası verilir. Mətindəki ərəbcə hədislər olduğu kimi saxlanılmış,mətinin sonunda onların dilimizə tərcüməsi verilmişdir (tərcümə ilahiyyat elmləri namizədi Zəkiyyə Əbilovanındır). 

Türkcə mətinin daxilində olan Quran ayələri və ərəbcə ayrı – ayrı cümlələrdə ərəb əlifbası ilə verilmiş, hər səhifədəki çıxarışda onların tərcüməsi göstərilmişdir.
BİRİNCİ  FƏSİL
HƏZİNİNİN  “HƏDİSİ- ƏRBƏİN”  TƏRCÜMƏSİNİN  ORFOQRAFİK VƏ DİL -ÜSLUB XÜSUSİYYƏTLƏRİ
§1. MÜSƏLMAN  ŞƏRQ ƏDƏBİYYATINDA QIRX HƏDİS TOPLULARI
İslam dininin, xüsusilə də müsəlman hüququnun Qurani-kərimdən sonra ikinci mühüm və başlıca qaynağı hədislər sayılır. Məhəmməd peyğəmbərin (s.) mübarək kəlamlarını və o həzrətin həyatı, davranışı və əməlləri ilə bağlı rəvayətləri özündə birləşdirən hədislər (ərəb mənşəli “hədis” sözünün lüğəvi anlamı “yeni söz”, “yeni xəbər”, “rəvayət”, “hadisə” mənalarına uyğun gəlir) yer üzündə sonuncu din olan islamın, xüsusilə də islam əxlaqının başlıca prinsiplərini özündə birləşdirir və bu baxımdan böyük ictimai-siyasi və əxlaqi-tərbiyəvi əhəmiyyət daşıyır. Məhz buna görə də hədislər müsəlman Şərqində bədii ədəbiyyatda da geniş yayılmış, onun inkişafı və zənginləşməsində müstəsna rol oynamışdır.

Ərəb dilində hazırlanan çoxsaylı hədis kitabları sırasında altısı daha mötəbər sayılır: Əl-Buxari (ol. 255/870), Müslim (ol. 261/892), ən-Nəsai (ol. 303/915) və İbn Macənin ( ol. 273/886 ) topladıqları hədislər.

Hədis topluları içərisində  qırx seçmə hədisdən ibarət olan və daha çox “Hədisi-ərbəin” (Qırx hədis) adı ilə məhşur olan hədislər daha geniş yayılmışdır. Hədislərin seçimi zamanı nəyə görə məhz  qırx rəqəminə  üstünlük verilməsi məsələsinə gəldikdə islam aləmində bu rəqəmin xüsusi önəm daşıması (ölən adam ücün saxlanılan yas mərasiminin qırx  gündən ibarət  olmasını, doğulan uşağın qırx gun ərzində - qırxı cıxana qədər müəyyən nəzarət altında saxlanılmasını (yada salmaq kifayətdir) mühüm rol oynamışdır. Bu məsələdə  Qurani - kərimdə qırx  rəqəminin 4 dəfə, hədislərdə isə 18 dəfə cəkilməsi də müəyyən dərəcədə öz təsirini göstərmişdir. Hədislərdən qırxının daha məşhurluğu məsələsində Peyğəmbərimizin (s.) belə bir buyruğu da təbii ki, mühüm amillərdən biri sayıla bilər: “Ümmətimdən hər kəs hədislərimdən qırxını əzbərləyib başqalarina da öyrətsə, qiyamət günündə Allah - taala onu alimlər və fəqihrlər sırasında diriltsin”. 
Qırx hədis toplularının  təsnifi məsələsini ilk dəfə prof. Ə.Qaraxan araşdıraraq  onları forma-şəkil, seçim prinsipi baxımından və mövzuya görə qruplaşdırmışdır (96,91-92). Forma-şəkil baxımından qırx hədis kitabları üç növə bölünür: 1) nəsrlə olan; 2) nəzmlə yazılan; 3) nəsrlə nəzmin növbələşməsi şəklində - qarışıq şəkildə hazırlanan qırx  hədis kitabları. Qırx hədis topluları seçim  prinsipinə görə də bir neçə növə bölünür: qüdsi hədislərdən seçilənlər;  Peyğəmbərin (s.) xütbələri əsasında hazırlananlar; səhih hədis kitabları əsasında seçilənlər; 40 rəqəminə üstünlük verilərək tərtib edilənlər; əzbərlənməsi asan olan hədisləri özündə birləşdirən toplular; nöqtəsiz hərflərlə yazılan sözlərdən ibarət hədislər və s.
Qırx hədis toplularının mövzuya görə təsnifatını isə Ə.Qaraxan bu səkildə qruplaşdırmışdır: Quranın fəzilətləri: islamın şərtləri; Məhəmməd peyğəmbər (s.) və nəsli, eləcə də o həzrətin səhabələri: təsəvvuf və təriqət; dünyəvi əməllər (namaz, dua, ziyarət və s.); siyasət və hüquqla bağli məsələlər və s.
“Qırx hədis” topluları içərisində elələri də vardır ki, onlar bir mövzunu yox, müxtəlif mövzuları əhatə edir. Bu qəbildən olan toplular mövzu rəngarəngliyi ilə  seçilir və Peyğəmbərimizin (s.) müxtəlif məsələlərlə, çeşidli mövzularla bağlı hədislərini özündə birləşdirir. 
Qırx hədis topluları struktur - quruluş və mündəricə baxımından da fərqlənirlər. Onların bəziləri yalnız  hədis mətnlərini əhatə edir, digər bir qrup hədis toplularında hədislərlə yanaşı, onların qısa izahlari  da verilir, üçüncü bir qrup toplularda isə hədislərin məzmunu onlara qoşulmuş, əlavə edilmiş nəsihət və ya hekayətlərlə daha da qüvvətləndirilir. Həzininin “Hədisi-ərbəin “ tərcüməsi də məhz sonuncu  prinsip əsasında, yəni hədislərin məzmununa uyğun hekayə qoşulmaqla tərtib edilmiş və nəzmə çəkilmişdir.
Şərq qaynaqlarinda ilk qırx hədis toplusunun VIII yüzilliyin sonlarında ərəb dilində tərtib edilməsi qeyd olunur. Abdullah əl Mərvəzi (öl. 181/ 797) tərəfindən tərtib edilmiş bu toplu günümüzə qədər gəlib çatmamışdır. Əldə olan ən qədim qırx hədis toplusu Əbu İsa Məhəmməd ət - Tirmiziyə (öl. 279/892) məxsusdur. Bu toplu da ərəb dilindədir. Ümumiyyətlə, ilkin qırx hədis topluları, əsasən, ərəb dilində tərtib edilmişdir. Ümumi sayı 250-dən çox olan ən qədim qırx hədis toplularında hədislərin şərhləri də verilmişdir. 
Ərəb dilində olan ən məşhur qırx hədis kitabları İbn Vedan (öl. 494/1101), Əbu Tahir əs-Siləfi (öl. 576/1180), Mühyiəddin Nəvəvi (631-676/1233-1277) tərəfindən tərtib olunmuşdur. Sonuncunun hazırladığı toplu dörd müxtəlif mütərcim tərəfindən türkcəyə çevrilmişdir. Yeri gəlmişkən onu da qeyd edək ki,ərəb dilində olan qırx hədis topluları müəlliflərinin bir çoxu milliyyətcə türkdür. Məsələn Kamal Paşazadə (öl.940/1573) və Birgivi (929 - 981/ 1523 - 1573 ) kimi Türkiyə müəllifləri ərəb dilində “Ərəbin hədis” topluları hazırlamışlar (96,92-93).
Əsasən, XII yüzillikdən başlayaraq fars dilində də qırx hədis  “Çehel hədis” topluları ortaya çıxmağa başlayır. Farsca qırx hədis kitabları ərəb dilində olan qırx hədislərlə müqayisədə az olsa da (onların ümumi sayı 50-yə yaxındır), forma-şəkil xüsusiyyətləri baxımından rəngarəngliyi ilə seçilir. Belə ki, farsca qırx hədislərin çoxu ərəb dilində olan toplulardan fərqli olaraq, nəsrlə deyil, nəzm şəklində qələmə alınmışdır. Fars dilində hazırlanan qırx hədislərin daha bir səciyyəvi xüsusiyyəti onlarda şiələrin birinci imami həzrət Əlinin (ə.) fəzilətlərinə də üstünlük verilməsidir. Bu dildə olan ən qədim qırx hədis toplusu Məhəmməd ibn Əli Fəravinin 500/1107- ci ildə tamamladıgı “Təbibül-qülub” adlı “Çehel hədis” risaləsi sayılır ( , 92). Əhməd Ruminin (öl.717/1317) “Ümmül-kitab”, Seyyid Sədrin “Töhfətül-Xaqani” və Əbu Abdullah əl-İcinin “Siracüt-talibin ” risalələri də fars dilində olan ilk qırx hədis topluları sırasında xüsusi yer tutur. 
Farsca ən məşhur “Çehel hədis” kitabı fars-tacik ədəbiyyatının ən görkəmli nümayəndələrindən biri olan Əbdürrəhman Caminin (1414-1492) qələmindən çıxmışdır. 886/1481-ci ildə tamamlanmış bu “Çehel hədis”i orta yüzilliklərdə Əlişir Nəvai (1441-1501) və Məhəmməd Füzuli (1494-1556) kimi məşhur sənətkarlar, eləcə də Türkiyə müəlliflərindən Rihləti (XVI əsr), Nabi (1640-1712) və Munif (XVIII əsr) türkcəyə tərcümə etmişlər.
XIV yüzillikdən başlayaraq türk dilində də qırx hədis topluları tərtib olunur. Bu mövzuda türkcə qələmə alınan ilk toplu Mahmud bin Əlinin “Nəhcül-fəradis” (tamamlanma tarixi 759/1358-ci il) əsəri sayılır. Orta Asiya türkcəsində olan “Nəhcul-fəradis”də 40 hədisin ərəbcə mətni ilə yanaşı, türkcə tərcümə və şərhləri də verilmişdir. XV əsr müəllifi Kamal Ümminin “Qırx ərməğan ” (tamamlanma tarixi 815/1412-ci il) və Əlişir Nəvainin 886/1481 - ci ildə qələmə aldığı “Hədisi-ərbəin” əsərləri bu yüzilliyin ən dəyərli qırx hədis topluları kimi tanınır və geniş yayılmışdır. 
XVI yüzilliyə aid türkcə “Qırx hədis ” toplularının sayı isə on beşə çatır ki, onların sırasında dahi Füzulinin “Hədisi ərbəin”  tərcüməsi ” xüsusi yer tutur. Tarix baxımından bu əsrdə yaranmış ilk qırx hədis isə, fikrimizcə, Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsi” sayıla bilər. Qeyd edək ki, bu yüzilliyə aid türkcə qırx hədis toplularının coxu Türkiyə müəlliflərinin qələmindən çıxmışdır. Onların sırasında Nəvi (1533-1598), Aşıq Çələbi (tərcümə tarixi 979/1571), Lətifi (öl.990/1582) və Mustafa Ali (1541-1600) kimi müəlliflərin “Qırx hədisləri” xüsusilə əhəmiyyətlidir.
XVII-XIX yüzilliklərdə, hətta keçən əsrdə də türkcə bir sıra qırx hədis topluları yaranmışdır. Qeyd edək ki, türkcə qırx hədis toplularının bir çoxu ərəb və fars dillərindən edilmiş bədii tərcümə nümunələrindən ibarətdir. Ümumi sayı 90-a yaxın olan türkcə qırx hədislərin çoxu nəzmlə qələmə alınmışdır. Türkcə qırx hədislərin -nəsri məsələsinə gəldikdə isə, qeyd edə bilərik ki, onlardan Füzulinin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsi işıq üzü görmüş, bəziləri isə hələ də əlyazma şəklindədir. 
§2.Həzininin“Hədisi-ərbəin”tərcüməsi:orijinalın müəllifi                            və mütərcim haqqında

Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsinin orjinalı ərəb dilində qələmə alınmışdır. Bu, Məhəmməd bin Əbu Bəkr Üsfurini adlı bir orta əsr müəllifinin nəsrlə yazdığı  və “Hədisi - ərbəin şərhi ” adlandırdığı əsəridir. Ə. Qaraxanın yazdığına görə, “Hədisi-  ərbəin şərhi” hələ XIX yüzilliyin sonlarında daşbasma üsulu ilə nəşr olunmuşdur (94,60). Qeyd edək ki, əlimizdə olan məşhur qaynaqların heç birində Məhəmməd bin Əbu Bəkr Üsfurinin adına rast gəlmirik. Düzdür. Bəzi qaynaqlarda Üsfuri
 təxəllüslü bir neçə orta əsr müəllifi haqqında qısa məlumat verilir (bax: Deh...), lakin onlardan heç birinin nə bütöv adı, nə də yaşadığı dövr “Hədisi - ərbəin şərhi” nin müəllifinə uyğun gəlir. Əsərdəki ayrı – ayrı hədislərdə məşhur fiqhvə hədis alimi Ömər bin Məhəmməd Nəcəfi Səmərqəndinin (461/1068 – 537/1142) adı çəkilir, eləcə də görkəmli ilahiyyatçı və filoloq Mahmud bin Ömər Carullah Zəməxşərinin (468/1075 – 538/1144) “Rəbiül - əbrar” (“Möminlərin baharı”) və Əbu Əli Hüseyn bin Zəndəvisi Buxarinin (öl. 400/1009) “Rövzətül – üləma” (Alimlər bağçası) kitablarına istinad edilir. Qeyd edək ki, bu müəlliflərin hər üçü Orta Asiyalıdır və XI – XII  yüzilliklərdə yaşamışdır. Bu fakta əsasən Üsfurinin də Orta Asiyadan olmasını və XII – XVI əsrlər arasında yaşamasını güman etmək olar.
 Qeyd etmək lazımdır ki, Həzini tərcüməsinin Bakı nüsxəsində yalnız  “Hədisi - ərbəin şərhı” nin müəllifinin adı Məhəmməd kimi qeyd olunmuşdur:
Şeyxü zahid, alimü abidü imam,

                                         Ol Məhəmməd...... ( 1 b).
Ə. Qaraxanın verdiyi məlumata görə, Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsinin Ankara nüsxəsində yuxarıdakı beytin ikinci misrası bu şəkildədir:

       Kim Məhəmməd bin Əbu Bəkr, ey hümam (96 ,61).

Tərcümənin Bursa nüsxəsində isə müəllifin adı bir qədər fərqli şəkildə verilirmişdir:
Ol Məhəmməd ibn Muxtar ol zəman(36).
Göründüyü kimi, bu misra qafiyə baxımından əvvəlki misraya  tam uyğun gəlmir (hümam - zəman). Tərcümənin istər Bakı nüsxəsi, istərsə də Bursa nüsxəsi üzərindəki müşahidələr göstərir ki, hər iki nüsxəni köçürən katib şiətəəssublü imiş, buna görə də o, yuxarıdakı misrada müəllifin adında olan Əbu Bəkri, çox güman ki, ilk xəlifə Əbu Bəkr ( 630 - 634) hesab edək Bakı nüsxəsində ümumiyyətlə qəsdən buraxmış, Bursa nüsxəsində isə bilərəkdən dəyişdirmişdir.
 Məhəmməd bin Əbu Bəkrin “Hədisi-ərbəin şərhi”nin tərtib edilməsi və onun türkcəyə tərcümə olunması məsələsinə gəldikdə isə Həzini tərcüməyə yazdığı ayrıca başlıqda- “Səbəbi-nəzmi-kitab” (Kitabın yazılması-nəzmə çəkilməsi səbəbi) adlanan bölümdə bu məsələnin hər ikisinə tam aydınlıq gətirmişdir. Qeyd edək ki, orta yüzilliklərə aid əksər kitablarda (istər orijinal əsərlərdə, istərsə də tərcümələrdə), bir qayda olaraq, belə bir başlıq altında onların yazılması (və ya tərcümə olunması) məsələsi açıqlanır. Həzini də burada öncə müəllifin-Məhəmməd bin Əbu Bəkrin belə bir kitabı ərsəyə gətirməsi məsələsi üzərində dayanır: Bir gün keçmiş günləri barədə, həyatda etdiyi günahları haqqında düşünən müəllif həmişəlik “günah dəryasında” qalmamaq cəhənnəm odunda yanmamaq üçün Peyğəmbərin (s.) məşhur kəlamını yada salır:

Böylə buyurmuşdır ol şahi-ərəb,

                       Hər kim etsə sünnətimi müntəxəb,

                       Sünnətimdən qırx hədisi cəm edə,

                      Ümmətim içrə özini şəm edə.

                      Ruzi-məhşər mən ana olam şəfi,

                     Həzrəti-Həqdən ola qədri rəfi.

Bunu nəzərə alan Şeyx (Həzini tərcümədə iki yerdə onu məhz belə təqdim edir) qırx mötəbər hədis toplayaraq, “hər hədisin üstünə bir hekayət gətirir”. Şeyx bu işinə görə məhşər günü cəhənnəm odundan qurtulacağına ümid edir:

                        Var ümidim bu səbəb birlə məgər,

                       Özümi qurtarəm əz nari-səqər.

Tərcümənin orijinalı və onun müəllifi haqqında olan bu kiçik məlumatdan sonra Həzini onun türkcəyə çevrilməsi səbəbini də şərh edir. Ənənəyə görə özünü “fəqir”, “pürgünah” adlandıran mütərcim bu barədə aşağıdakıları bildirir:

                     Çünki Şeyx öz işini qıldı təmam,

                     Yetdi növbət bu fəqirə, ey hümam.

                     Bu məhəldə bu fəqirü pürgünah,

   Feli cürm ilən xətavü işi ah.

                     Bir neçə din qardaşı ilən bilə,

   Məclis içrə otururkən cəm ilə,
   Arayə gəldi “Hədisi-ərbəin”.
                     Bir neçə söz nəql olundı, ey əmin.

   Bəzi kimsə məclis içrə söylədi,

   İltimas etdivü ilhah eylədi:
                    Gəl bu dəmdə sən qəbul et bir nəfəs,

                    Kim buni nəzm etməgə qılgil həvəs.

                    Türkə edüb tərcümə nəzm eyləgil,

                    Taqətincə gəl bəyan et, söyləgil...

                    Nəzm edübən türkə qıldım tərcümə,

                    Layiq ola umaram hər əncümə.

Bu misralardan iki mətləb aydınlaşır: birincisi Həzininin tərcüməsi sadəcə “Hədisi-ərbəin” adlanır, ikincisi isə Həzini onu bir məclisdəki “din qrdaşlarının” xahişinə görə “türkə nəzmlə tərcümə” yolu ilə (hansı dildən tərcümə etməsini göstərilmir) ərsəyə gətirmişdir. Məclis əhlinin məhz Həziniyə belə bir xahişlə üz tutması göstərir ki, şair-mütərcim həmin vaxt artıq qələm əhli kimi tanınırmış, bu sahədə müəyyən təcrübəsi varmış. Belə olmasaydı, “din qardaşları” məhz ona belə bir xahişlə müraciət etməzdilər. Qeyd edək ki, orta əsrlərə aid bir sıra əlyazma kitablarında müəlliflər bir qayda olaraq əsərlərini ya məclisdəkilərin, ya da dostlarının xahişləri ilə qələmə aldıqlarını qeyd edirlər. Deməli, bu məsələ orta əsrlərdə müəyyən mənada bir ənənə şəklinə almışdır.

Yuxarıdakı şeir parçasında daha bir maraqlı məqam diqqəti cəlb edir: şeir parçasındakı ilk beyt XV əsr Azərbaycan şairi-mütərcimi Əhmədinin 884/1479-cu ildə Təbrizdə tamamladığı “Əsrarnamə” tərcüməsində kitabın sonluq hissəsində- “Xatimə”sində azacıq fərqli şəkildə vardır:

Çünki Əttarın sözü oldı təmam,

Əhmədiyə düşdi növbət, ey hümam (50,230).

Bu da maraqlıdır ki, yuxarıdakı şeir parçasındakı son beyt də Əhmədinin “Əsrarnamə” tərcüməsində yenə də həmin hissədə olan aşağıdakı misralarla yaxından səsləşir, üst-üstə düşür:

Farsidən çün türkə qıldım tərcümə,

Yadigar olmaq üçün hər əncümə.

Bu fakt ilk növbədə onu göstərir ki, Həzini sələfi Əhmədi ilə eyni tərcümə məktəbininin, eyni tərcümə üslubunun nümayəndəsi olmuşdur. Hər iki tərcümənin ümumxalq dilinə yaxın, sadə və anlaşıqlı dillə qələmə alınması da bunu əyani şəkildə sübut edir. Bu məsələdə daha bir amili - Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsini köçürən katiblərin mətnə müdaxiləsini də istisna etmək olmaz. Məsələ burasındadır ki, XVI yüzilliyə aid daha bir Azərbaycan tərcümə ədəbiyyatı nümunəsində - Məqsudi adlı şair-mütərcimin qələmindən çıxan “Möcüznamə” tərcüməsində (1515-ci il) Əhmədinin “Əsrarnamə”sindən götürülmüş ayrı-ayrı beytlər vardır. Bu fakta hələ XIX yüzilliyin böyük Azərbaycan kitabşünası-mətnşünası Əbdülqəni Xalisəqarızadə diqqət yetirərək yazmışdır: “Mövlana Məqsudinin “Möcüznamə” kitabının nüsxələrini əvamünnas çox təhrif eyləyiblər”(M...). Bununla belə, yuxarıdakı beytlərin Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinin hər üç nüsxəsində olması konkret olaraq bu məsələdə həmin amilin zəifliyini və inandırıcı olmadığını göstərir.

Həzini “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinin “Səbəbi-nəzmi-kitab” hissəsində tərcüməsini savab üçün yerinə yetirdiyini də bildirir:

Çünki böylə iltimas etdi olar,

Bu işi bəndən təmənna qıldılar.

Pəs fəqir ol dəm muni gördüm səvab,

Eyləyəm iltimasə bən cəvab.

Pəs qələm aldım ələ əndər-zəman,

Nəzminə məşğul oldum bən həman.

Bu məsələ ilə bağlı qeyd edək ki, dünyəvi məzmunlu əsər, xüsusilə də hədislər, bir qayda olaraq, savab məqsədilə qələmə alınmışdır. Fars-tacik ədəbiyyatının görkəmli nümayəndəsi, Yaxın və Orta Şərq xalqları ədəbiyyatının nəhəng simalarından sayılan Əbdürrəhman Cami (1414-1492) də fars dilində qələmə aldığı “Cehel hədis” əsərini məhz savab qazanmaq üçün ərəbcədən çevirdiyini qeyd edir.Böyük Füzuli isə “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinə nəsrlə yazdığı kiçik dibaçədə tərcüməni hamının faydalanması- “ümumfeyz üçün” yerinə yetirdiyini qeyd edir: “...bu qırx hədisi-mötəbərdir, bəlkə qırx daneyi-gövhərdir ki, ustadi-girami Mövlana Əbdürrəhman Cami əleyhirrəhmə intixab edib farsi mütərcəm etmiş... ümumfeyz üçün tərcümeyi-türki olunur”(24, 289;25,...). Füzulinin bu sözləri dahi sənətkarın qırx hədislərdəki əxlaq-tərbiyə məsələlərinə böyük önəm verdiyini, məhz buna görə də onları “ümumfeyz üçün” ana dilinə çevirdiyini də əyani şəkildə sübut edir.

Həzini “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinin sonunda - “Xatimə” hissəsində öz adını çəkir, əsərin tamamlanma tarixini və həcmini də göstəriri:

Bu Həzini bir kəminə xaksar,

Əhli-elm ayağı altında qübar.

Çün “Hədisi-ərbəin”i bən qərib

Türki qıldım tərcümə uş dil verib.

Taqətimcə səy edüb nəzm eylədim,

Uş şikəstə-bəstə buni söylədim...

Qanğı məclisdə oxunsa bu kəlam,

Bir duadurur təmənna vəssəlam.

Üç bin oldı həm səkkiz yüz beyt bu,

Həqqə irişdi biəvni-fərdi-Hu.

Mustəfanın hicrətindən, ey hümam,

Kim doqquz yüz otuz il keçdi təmam.

Nəzmə gəldi çün təmam oldı kitab,

Pəs dedüm vəllahü aləm bis-səvab.
Öncə qeyd edək ki, müəyyən ixtisarla verdiyimiz bu parça tərcümənin yalnız Ankara nüsxəsindədir və biz onu Ə.Qaraxanın qırx hədis tərcümələri haqqındakı məqaləsindən götürmüşük(94,63-64). Bu misralardan aydın olur ki, Həzininin tərcüməsi 3800 beytdən ibarətdir və hicri tarixi ilə 930-cu (miladi tarixilə 1524-cu) ildə tamamlanmışdır. Bu parçada mütərcimin adının verilməsi ilə bağlı qeyd edək ki, Həzini tərcümədə 10-cu hədisdəki bir beytdə də adını məhz bu şəkildə işlətmişdir:

Bu Həzini acizi rədd eyləmə,

Yolına əmalını sədd eyləmə.

Qeyd edək ki, Həzini tərcümənin sonunda oxucularına “dünyayı sevməməyi”, “ömri qəflətdə keçirməməyi”, “beş günlük dünya sevgisini tərk etməyi”, yalnız Allahı düşünməyi məsləhət görür:

Xeyrə düriş, cəhd edüb dünyadə sən,

Qəflət ilə vermə ömri badə sən.

Ayırməgil könlini Həqdən bir nəfəs,

Andin özgə nəstəni qılma həvəs.

Tərk qıl hirsü həvayi, zinhar,

Dünyəni qoy, üqbayi qıl ixtiyar.

Dünyəni sevmək hesabın verməgə,

Dəgməz anın bu əzabın görməgə.
Dünyə içün dini əldən salməgil,

Aldanub beş gün həyatə qalməgil.

Bu fənanin səvgüsin tərk eyləgil,

Könlini Allah ilə bərk eyləgil.

Dilinin sadəliyi və ümumxalq dilinə yaxınlığı ilə seçilən bu parça artıq tərcümə deyil, şair-mütərcimin öz sözləridir. Parçanın məzmununa əsasən düşünmək olar ki, Həzini bu tərcüməni ömrünün ahıl çağlarında - ixtiyar vaxtında yazmışdır. Deməli, Həzini XV yüzilliyin 60-70-ci illərində dünyaya göz açmış və 1525-ci ildən sonra vəfat etmişdir. Xatırladaq ki, istər Cami, istərsə də Nəvai bu mövzuya ömürlərinin yetkin çağlarında müraciət etmiş, hər ikisi əsərini 1481-ci ildə tamamlamışdır (bu vaxt Cami 67 yaşında, Nəvai isə 40 yaşında imiş). Füzulinin “Hədisi-ərbəin”in tərcümə tarixi bilinməsə də, onun da bu tərcüməni ömrünün yetkinlik çağında ərsəyə gətirdiyini düşünmək olar.

Həzini əsərin sonunda özü haqqında yazdığı kiçik qeydlərində də artıq ömrünün kamillik - yetkinlik dövründə olduğuna işarə edir:

Hirsə məğrur olubən dünyadə mən,

Heyf kim, ömrimi verdim badə mən.

Dildə gər təsbihü təhlil ola bəs,

Doludur könlim mənim arzu-həvəs.

Qövlimə felim mülayim olmadı,

Əmri-Həqqə nəfs qayim olmadı.

Gərçi əmalimdə süstəm, Həqq bilür.
Etiqadimdə dürüstəm Həqq bilür

Həqqə layiq yoxdur əmalım mənim,

Danla məhşərdə nola halım mənim?
Bu misralar açıq-aşkar şəkildə sübut edir ki, Həzini həyatdakı əməllərində süst olsa da, “etiqadında dürüst olan” süfi dünyagörüşlü bir şəxs olmuşdur. Şairin adı ilə bağlı qeyd edək ki, Həzini (“həzin” sözünün lüğəvi mənası “hüznlü”, “kədərli”, “qəmli”, “qüssəli” deməkdir) onun təxəllüsü ola bilərmiş. Şairin əsl adı haqqında isə tərcümədə heç bir məlumat verilmir. Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, qaynaqlarda da Həzini haqqında heç bir bilgiyə rast gəlmirik.

Həzininin “Hədisi-ərbəin”i ilə onun ərəbcə orijinalının mətnləri arasındakı uyğunluğa gəldikdə isə qeyd etməliyik ki prof. Ə.Qaraxan bu məsələyə də ötəri də olsa toxunmuş və müqayisə üçün hər iki əsərin müqəddiməsindən kiçik bir parçanı nümunə olaraq vermişdir (94, 62). Həmin nümunədə ərəbcə nəsrlə olan mətn cəmi bir neçə cümlədən ibarət olduğu halda, türkcə nəzmlə olan nümunədə eyni fikir 19 beytlə ifadə olunmuşdur. Ümumiyyətlə, prof. Ə.Qaraxan Həzininin “Hədisi-ərbəin”i üzərindəki müşahidələrinə əsasən onu “sərbəst və təhsilli tərcümə” adlandırır və mütərcimin tərcümədə sərbəstliyə yol verməklə yanaşı, türkcə mətnə əlavələr etdiyini, genişləndirdiyini də qeyd edir (94, 65). Tərcümənin əlyazması ilə Məhəmməd bin Əbi Bəkr Üsfurinin “Hədisi-ərbəin şərhi”nin 1318-ci il tarixli bir İstanbul nəşri üzərində bizim apardığımız müqayisə də eyni fikri təsdiqlədi. Belə ki, Həzini tərcümədə orijinalın məzmununu saxlasa da, bir qayda olaraq türkcə mətni genişləndirmiş, ayrı-ayrı hallarda digər qaynaqlardan da bəhrələnmiş, bəzən isə bilavasitə mövzu ilə bağlı öz mülahizə və fikirlərini də mətnə əlavə etməkdən çəkinməmişdir. Məsələn, tərcümədəki altıncı hədislə bağlı hissədə cəhənnəm əzabından danışılarkən Həzini “Behcətül-həqayiq” (Bursa nüsxəsində “Behcətül-dəqayiq”) adlı bir qaynaqdan da böyük bir hissə əlavə etmişdir. Peyğəmbərin (s.) yaxınlarının islam ümmətini cəhənnəmdən qurtarmaqla bağlı fikirlərini ifadə edən bu parçanın sonunda Həzini haşiyəyə çıxır ulu Tanrıya tutaraq İlahidən rəhmət diləyir:

Şükr dərgahinə kim, ey dadgər,

Bizi qıldın ümməti-xeyrül-bəşər.

Ya İlahi, rəhmət ilən qıl mədəd,

Bizi ayırma olərdən ta əbəd.

Bizi anlarə irişdür ənqərib,

Rəhmətindən qılma bizi binəsib,

Lütf qılgil sən bizə, ey padşah,

Bizi imandən ayırma, ya Allah...

Ol zəman ki, soralar bizdən hesab,

Dilimizə ver cəvabi-basəvab.

Bu Həzini acizi rədd eyləmə,

Yolinə əmalini sədd eyləmə

İxtisarla verdiyimiz bu poetik parçanın sonunda, göründüyü kimi, Həzini təxəllüsünü də bildirmişdir. Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, orta əsrlərə aid digər Azərbaycan poetik tərcümə nümunələrində də mütərcimlər ana dilinə çevirdikləri əsərə digər qaynaqlardan da əlavə bilgilər daxil etmiş və məsələyə öz münasibətlərini də bildirmişlər. Məsələn, şirazi təxəllüslü Azərbaycan şairi-mütərcimi məşhur filosof-şair Mahmud Şəbüstərinin “Gülşəni-raz” məsnəvisindən 1425-ci ildə türkcəyə tərcümə etdiyi eyni adlı əsərinin mətninə digər mənbələrdən götürdüyü hissələri də qoşmuş və öz əlavələri ilə onu xeyli genişləndirmişdir. Belə ki, farsca orijinal cəmi 1000 beytə yaxın olduğu halda, türkcə “Gülşəni-raz”dakı beytlərin sayı müxtəlif əlyazmalarda 2800-3000 beyt arasındadır (bax: 46-88). Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsində də vəziyyət təxminən eyni şəkildədir. Nümunə olaraq qeyd edək ki, Üsfurinin “Hədisi-ərbəin” şərhin”ndə birinci hədisə qoşulan ilk hekayə cəmi 5 cümlədən ibarətdir. Həzini isə həmin hekayəni nəzmə çəkərək onun məzmunu 24 beytdən vermişdir ki, bu da həcm baxımından orijinaldan-ərəbcə mətndən təxminən 5-6 dəfə çoxdur. Ümumiyyətlə orijinalın sözügedən çapı cəmi 46 səhifədən ibarətdir. Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinin əlyazmaları isə 120-130 vərəqdən ibarətdir. Bu isə o deməkdir ki, tərcümə orijinaldan həcmcə xeyli böyükdür. Bunun başlıca səbəbini isə yalnız və yalnız Həzininin tərcüməyə olan sərbəst və yaradıcı münasibəti ilə izah etmək mümkündür. Həzini də sələfləri Şirazi (bax: əhmədi Təbrizi (bax: ) və digər orta əsr Azərbaycan şair-mütərcimləri kimi klassik tərcümənin sərbəst-yaradıcı qoluna (bax: ) üstünlük verərək ana dilinə çevirdiyi əsərin mətninə əlavələr etməklə onu genişləndirmişdir.

Beləliklə, biz də prof. Ə.Qaraxanın fikrinə qoşularaq Həzininin “Hədisi-ərbəin” əsərini çağdaş bədii tərcümələrdən əsaslı şəkildə fərqlənə sərbəst-yaradıcı tərcümə hesab edirik. Qeyd edək ki, klassik Azərbaycan poetik tərcümə nümunələrinin çoxunu (Şirazinin “Gülşəni-raz”, Əhmədinin “Əsrarnamə”, Füzulinin “Hədisi-ərbəin” və s.) orta əsr tərcümə sənətinin bu növünə aid etmək olar. 

§ 3. Tərcümənin ideya - məzmun xüsusiyyətləri

 Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, “Qırx hədis” toplularının, o cümlədən tədqiqat obyektimiz olan Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsinin əsas məzmununu islam prinsipləri, onun təməl bilgiləri təşkil edir. Bu mənada, təbii ki, tərcümədəki hədislərin hər biri ilk növbədə dini məzmun daşıyır. Bununla yanaşı, tərcümənin ideya - məzmun xüsusiyyətləri sırasında didaktika  məsələləri, əxlaqi - tərbiyəvi fikirlərin təbliği də bu və ya digər dərəcədə özünü göstərir . Bu cəhət xüsusilə də hədislərin məzmununa uyğun olaraq verilən kiçikhəcmli mənzum hekayətlərdə daha qabarıq şəkildə özünü göstərir. Fikrimizə əyani sübut olaraq tərcümədəki  ilk on hədisə və onlara qoşulan mənzum hekayətlərin qısa məzmununa nəzər salaq.
Tərcümədəki birinci hədis  Abdullah bin Ömərin dilindən söylənilir və dilimizdə belə səslənir: “Allah rəhm edənlərə rəhm edər. Yerdə olanlara rəhm edin ki, göydə olan [Allah] da sizə rəhm etsin”. Göründüyü kimi, elə hədisin özü ilk növbədə didaktik - nəsihətamiz məzmunu ilə diqqəti çəkir: insanları həyatda rəhmli, mərhəmətli olmağa, yaranmışlara mehriban davranmağa səsləyir.
Hədisin məzmununa uyğun olaraq tərcümədə aşağıdakı iki mənzum hekayə verilmişdir: 
Birinci hekayə xəlifə Ömər (ə.) haqqındadır: Bir dəfə bir uşağın əlində sərçə görən Ömər uşağa pul verərək quşu azad edir. Xəlifə dünyadan köçdükdən sonra bir nəfər onu yuxuda görərək vəziyyətini soruşur. Xəlifə Mədinədə olarkən bir dəfə bir sərçəni uşaqdan satın alaraq azad etdiyi üçün Allahın mərhəmətini qazandığını bildirir. Beləliklə, hekayədə insanlara hər bir canlıya qarşı rəhmli olmaq fikri aşılanır. 
İkinci hekayətdə də eyni fikir aşılanır: Bəni - İsraildə aclıq zamanı qum təpəsini görən bir zahidin ürəyindən keçir ki, kaş bu təpə un təpəsi olaydı və mən onu aclara verəydim. Allah - taala bu xeyirxah niyyətinə görə zahidə o dünyada öz lütf və rəhmini əsirgəmir. Göründüyü kimi, bu hədisdə dünyəvi məzmunla dini məzmun çülğaşır və bir - birini  uğurla tamamlayır.
Tərcümədəki ikinci hədisi söyləyən İbn Məsuddur. Hədisdə deyilir: “Allahın rəhmətinə (düz yola) qayıdan günahkar Allahdan ümidini üzən abiddən [Allaha] daha yaxındır”. Bu hədis ilk növbədə dini məzmun daşıyır: Allaha ümid bəsləmək fikrini aşılayır. Bununla belə,  burada dünyəvi məzmun ünsürləri də yox deyildir: insan  həyatda ümidlə yaşamalıdır. Bu hədisdə onun məzmunu ilə bağlı üç mənzum hekayə vardır. 
Birinci hekayədə hamını qorxudan bir pozğuntəbiətli kişidən danışılır. Həyatda etdiyi əməllərinə görə Allah - taala ona axirətdə cəzasını verir. 
İkinci hekayə də bir kişinin həyatından bəhs edir: Bir nəfər ölərkən meyitinin yandırılmasını vəsiyyət edir. Allah - taala ondan vəsiyyətinin səbəbini soruşduqda o, belə cavab verir: Tanrı qorxusundan bu vəsiyyəti etdim. Allah qorxusu ilə yaşadığı üçün həmin şəxş axirətdə Tanrı məhəmətini qazanır.
Üçüncü hekayədə Musa peyğəmbər zamanı yaşamış pozğun bir insanın ölərkən kimsə tərəfindən dəfn edilmədiyi göstərilir. Allah - taala Musa  peyğəmbərə vəhy göndərərək  əmr edir ki, gedib o qulunu layiqincə dəfn etsin. Musa həmin şəxsin pozğun olduğunu deyir. Allah isə peyğəmbərinə buyurur ki, o, ölüm zamanı rəhm istədiyi üçün bağışlanıbdır. Göründüyü kimi, bu hədisdəki hekayələr dini məzmunlu olsa da, hər halda bunlarda əxlaq - tərbiyə ilə bağlı fikirlər də öz əksini tapmışdır.
Üçüncü hədis də ilk növbədə dini məzmunu ilə seçilir - tövbə haqqındadır. Ənəs bin Malikin dilindən söylənilən hədisdə deyilir ki, insan həyatda pis əməl sahibi olsa belə, dünyadan köçərkən tövbə etməlidir. Tərcümədə hədisin məzmununa uyğun iki hekayə verilmişdir: 
Birinci hekayə daha çox əxlaqi - tərbiyəvi məzmun daşıyır. Burada qocalara hörmət və ehtiram bəsləməyin zəruriliyi vurğulanır: İmam Əli (ə.) bir dəfə məscidə gedərkən ondan qabaqda yolla gedən bir qocanı ötüb keçməyi özünə rəva bilmir və bu hərəkəti ilə Allahın lütfünə sahib olur.
İkinci hekayə də ilk növbədə əxlaqi - tərbiyəvi məzmunu ilə yadda qalır. Əbu Mənsur  adlı bir şeyxin rəvayətinə görə, onun qoca ustadı ölüm ayağında olarkən şagirdinə belə bir tapşırıq verir: Get, bazardan səksən yaşlı bir qul alıb gətir ki, mən onu azad edim. Bazarda belə bir qul tapılmasa da, qoca xoş niyyətinə görə Allahın lütf və mərhəmətini qazanır. 

Hekayənin məzmunundan göründüyü kimi, onun məzmunu və ideyası tərcümədəki ilk hədisə qoşulan ikinci hekayənin məzmunu ilə üst - üstə düşür.
Dördüncü hədis isə sırf dünyəvi məzmun daşıyır: “Kim [dini] elmdən  bir bab öyrənsə, axirətinə və dünyasına faydalı olar (axirətini və dünyasını qazanar). Allah ona dünya ömründən  gündüzləri oruc tutmaqla, gecələri oyaq qalıb ibadət etməklə yeddi min ilin xeyrini verər”. Hədisin məzmununa uyğun olaraq, burada Məhəmməd peyğəmbərə (s.) aid daha bir məşhur hədis verilmişdir: “Mən elmin şəhəriyəm, onun qapısı isə Əlidir”. Hədis yalnız bir mənzum hekayə ilə davam etdirilir:  İmam Əli (ə.) haqqındakı yuxarıdakı hədis xariciləri bərk qıcıqlandırır və onlar içərilərindən on nəfəri seçərək bu fikri təkzib etməyə çalışırlar. Xaricilərin nümayəndələri ayrı-ayrılıqda imam Əlinin (ə.) yanına gələrək ona belə bir sualla müraciət edirlər: Elm üstündür, yoxsa mal? 
 Əli (ə.) eyni suala on müxtəlif cavab verərək sözlərinin doğruluğu üçün dəlil-sübut da gətirir, beləliklə, xaricilər hədisi qəbul etmək məcburiyyətində qalırlar. Bu hekayə əxlaqi-didaktik məzmunu ilə seçilir və böyük  nəsihətamiz - tərbiyəvi əhəmiyyət daşıyır.
Beşinci hədis də dünyəvi məzmunu ilə yadda qalır və əxlaqi-tərbiyəvi əhəmiyyəti ilə seçilir: “ Əgər pis bir iş tutmuşsansa,  ardınca yaxşı iş görsən, günahını yuyar”. “La ilahə illəlah demək yaxşı əməllərin ən yaxşısıdır”.Bu hədisə aşağıdakı iki mənzum hekayə qoşulmuşdur: 
Birinci hekayədə Həccə gedən bir kişinin mərasim zamanı münacat edərək Allaha inamını əlinə aldığı yeddi daşa söyləməsi təsvir olunur. Kişi dünyasını  dəyişərkən həmin yeddi daş onu cəhənnəmdən qurtararaq cənnətə yönəldir. 
İkinci hekayə isə dini məzmun daşıyır: Musa peyğəmbər Allaha üz tutaraq ondan bir qrup insanları oda yaxmağının səbəbini soruşur. Allah-taala isə cavabında buyurur ki, həyatda heç bir xeyri olmayan  insanlar, Onu tanımayanlar öz cəzalarına çatmalıdırlar. 
Altıncı hədis sırf dini məzmun daşıyır: cümə günündə görülən işlərin faydaları haqqındadır. Burada verilən iki mənzum hekayət də dini məzmundadır. Onlardan birincisində sonuncu peyğəmbərin (s.) zühuru haqqında Şam rahibinin öncəgörməsi, ikincisində isə əvvəllər oda sitayiş edən bir şəxsin sonda tək Allaha iman gətirməsi təsvir olunur. 
Yeddinci hədis də sırf dini məzmunu ilə seçilir. Burada tək Allaha iman gətirməkdən danışılır. Digər mənzum hədislərdən fərqli olaraq, burada onun məzmununa uyğun olaraq, bir mənzum hekayət verilmişdir. Hekayətdə əvvəl bütə sitayiş edən bir hökmdarın aqibətindən danışılır. Həyatın dar günündə bütlərin ona kömək edə bilmədiyini anlayan hökmdar tək Allaha iman gətirərək Ondan yardım diləyir  və Yaradan tərəfdən bağışlanır. 
Kitabdakı səkkizinci hədis də sırf dini məzmun daşıyır və altıncı hədisin məzmunu ilə səsləşir. Hədisdə deyilir ki, iki cümə arasında işlənən günah cümə günündə qılınan namazla bağışlanır. Maraqlıdır ki, bu hədisdə ayrıca hekayət verilməmişdir.

Doqquzuncu  hədis də ilk növbədə dini məzmunu ilə yadda qalır. Hədisdə. Allaha sidq ürəklə inamdan və Yaradana olan ibadət və itaətdən ruzi verənin Tanrı olmasından danışılır. Bu hədisin məzmununa uyğun olaraq iki hekayət verilmişdir ki, onların hər ikisində Allahın istər insana, istərsə də digər canlılara verdiyi ruzidən söz açılır.
 Birinci hekayətdə dənizdə olan bir heyvanın dişləri arasındakı ətin bir quşun köməyilə çıxarılmasından bəhs olunur.
 İkinci hekayə isə İbrahim Ədhəmin həyatından götürülmüşdür.  O, bir gün ovda olarkən yemək zamanı bir qarğanın süfrədən bir  çörək götürərək göyə qalxmasını görür. İbrahim qarğanı izləyərək onun apardığı çörəyi dağın yamacında əli - qolu bağlı bir kişiyə verməsinin şahidi olur. İbrahim həmin kişi ilə söhbət etdikdən sonra məlum olur ki, o, tacir imiş və bir neçə gün öncə bu yerlərdən keçərkən oğrular malını aparmış, özünü isə əl qolunu bağlayaraq burada qoyub getmişlər. Bu müddətdə  bir qarğanın hər gün gətirdiyi çörəklə gününü keçirirmiş. Bu hadisənin şahidi olan İbrahim Ədhəm İlahinin qüdrətinə heyran qalaraq qullarını azad edir və Kəbəyə yollanır. 
        Beləliklə, hər iki hekayədə Allahın hər şeyə qadir olması və qullarının ruzısini müxtəlif vasitələrlə yetirməsi fikri vurğulanır.

Onuncu hədis digər hədislərlə müqayisədə həcminin böyüklüyü ilə seçilir və cənnət - cəhənnəm haqqındadır. 

Hədisə dörd hekayə qoşulmuşdur ki, onlardan birincisi Musa peyğəmbərin cənnətlə bağlı sualına  Allah - taalanın verdiyi cavabdan ibarətdir.

Həcmcə nisbətən böyük olan ikinci hekayət bütünlüklə cəhənnəm əzabının təsvirinə  həsr olunmuşdur: burada cəhənnəm haqqında olan ayələrin nüzul olması, Peyğəmbərin (s.) onların təsirilə ağlaması təsvir olunur.

Mənsur İbn Əmmar haqqında olan üçüncü hekayət din yolunda şəhid olanların cənnətə qovulmasından bəhs olunur.

Dördüncü hekayət də həcminin böyüklüyü ilə seçilir və “Behcətül - hədayiq” adlı bir  qaynaqdan götürülmüşdür. Burada Peyğəmbərin (s.) ümmətlərini cəhənnəmdən xilas etmək yolları ilə bağlı dörd xəlifəyə (ə.) və Fatimə (ə.) ilə Ayişəyə (ə.) verdiyi sual və onların bu məsələ ilə bağlı verdikləri cavabdan danışılır.

Hekayətlərin qısa məzmunundan da göründüyü kimi, bu hədis də sırf dini məzmun daşıyır. Bununla belə, burada cəhənnəm əzabını görməmək üçün həyatda Allaha möhkəm inam və həyatda yaxşı əməl sahibi olmaq fikri vurqulanır ki, o sonuncu  məsələ əxlaqla bağlıdır.

Tərcümədəki digər hədislərin isə qısaca olaraq hansı mövzularda  olmasını göstərməklə kifayətlənirik.
On birinci hədisdə belə bir fikir aşılanır ki, kim Allah yolunda bir şey bağışlasa, Yaradan ona əlli əvəzini verər. 

On ikinci hədis iman haqqındadır. Burada deyilir ki, iman sahibi olan kəs  cəhənnəm əzabından qurtulur.
On üçüncü hədisin məzmununa görə hər bir insan  qəbirdə rahat uyumaq üçün bu dünyanı yox, axirəti düşünməlidir.

On dördcü hədisdə belə bir fikir vurğulanır ki, bu dünyada pis, ya yaxşı əməl sahibi axirətdə hökmən onun sorğu – hesabını çəkəcəkdir.

On beşinci hədisə görə  hər bir kəsin bu dünyadakı əməlləri ölüsünə bəlli olur.

On altıncı hədis “İxlas” surəsini oxumağın faydası haqqındadır. Hədisdə deyilir ki, kim bu surəni on dəfə sidqlə oxusa, heç bir günaha batmaz.

On yeddinci hədis bəla və möhnətə səbir edən bəndələr haqqındadır. Hədisin məzmununa görə Allah belə bəndələrinə lütfünü əsirgəməz.
On səkkizinci hədisdə insanlarla müqayisədə mələklərdə imanın daha çox  olması vurqulanır.

On doqquzuncu hədis imanın şərtləri və islamın rüknü, üsuli – din və fürui – din haqqındadır.

İyirminci hədis günah və tövbə haqqındadır: Savab işlər günahı yox edər. Kim sidqlə tövbə etsə, Allah onun günahlarını bağışlar.
İyirmi birinci hədis dünyəvi məzmun daşıyır. Hədisdə deyilir ki,  birisi bir sözlə din qardaşının könlünü şad etsə, Allah dünyada bəlanı ondan uzaq edər, axirətdə isə köməyini əsirgəməz.

İyirmi ikinci hədisdə deyilir: Ən çətin vəziyyətdə də Haqqa tabe olub, şükür etməlisən ki, Onun yanında yerin uca olsun.

 İyirmi üçüncü hədis “Ayətül – kürsi”ni oxumağın faydası haqqındadır. Hədisə görə kim yuxudan duran kimi on iki dəfə bu ayəni oxusa, Tanrı onun şeytanın şərindən qoruyar.

İyirmi dördüncü hədis. Allah – taalanın ikiüzlü bəndələri haqqındadır. Hədisin məzmununa görə riyalı (ikiüzlü) qul Tanrıya yaramaz və qiyamət anında cəzasına çatar.

İyirmi beşinci hədis cənnətin xüsusiyyətləri haqqındadır: 

İyirmi altıncı hədisdə deyilir: Səxavətli kəs cənnətə yaxın olur və insanlar tərəfindən sevilir.

İyirmi yeddinci hədis qiyamət haqqındadır:  Hədisdə deyilir ki, qiyamət saatında hər kəsin əməlləri kitabında görünmüş olacaq.

İyirmi səkkizinci hədis pis qulun əməlləri və cəzası haqqındadır.

İyirmi doqquzuncu hədisdə belə bir fikir vurğulanır ki, ölən şəxs üçün üç nəfər onun yaxşılıqı haqqında şahidlik etsə,həmin şəxs cənnəti qazanmış olar.

Otuzuncu hədis də ölən şəxsin yaxşılığı barəsindədir və möminlərin şahidliyindən bəhs edir.

Otuz birinci hədis namaz, zəkat, oruc və Həccin fəzilətləri haqqındadır.
Otuz ikinci hədisin məzmununa görə ən yaxşı bəndə o kəsdir ki, işi daima şəhadət söyləmək olsun.

Otuz üçüncü hədis cümə günü edilən qüsl və qılınan namazın fəzilətləri haqqındadır.

Otuz dördüncü hədis bu dörd xüsusiyyət haqqındadır: doğruluq, şükür, həya, yaxşı xasiyyət.

Otuz beşinci hədisdə deyilir: Hər kəs yatarkən üç dəfə tövbə duası oxusa, Tanrı onun günahları bağışlayar.
Otuz altıncı hədis Quranın “Fatihə”, “Ayətül – kürsi” və “Ali – İmran” surəsindən iki ayətin oxunmasının fəzilətləri haqqındadır.
Otuz yeddinci hədis məclisdə üç dəfə oxunması lazım olan bir dua haqqındadır.

Otuz səkkizinci hədis cəhənnəmdə kafirlərin vəziyyəti haqqındadır.

Otuz doqquzuncu hədis əxlaq – tərbiyə mövzusundadır və hər bir bəndənin qırx hədisə əməl etməyinin zəruiliyi haqqındadır.
1. Allaha iman gətirə; 2. hər gün beş dəfə namaz qıla; 3. zəkat verə; 4. oruc tuta; 5. Həcc ziyarətini edə; 6. hər gün on iki rikət namaz qıla; 7. ata – ananın razılığını ala; 8. yetim malını yeməyə; 9. sələm malını yeməyə; 10.şərab içməyə; 11. yalan söyləməyə; 12 zorla bir işi etməyə; 13. şəhvətə meyil etməyə; 14. qeybət etməyə; 15. (?); 16. bir müsəlmana ziyanı dəyməyə; 17. eyş – işrətlə gün keçirməyə; 18.kimsənin eybin tutmaya; 19.heç kimi inçitməyə; 20. cəhyənnəm əzabını unutmaya; 21. ara vurmaya; 22. Allaha sidqlə şükür edə; 23. bəla vaxtı səbir edə; 24. Allahin rəhmətindən ümüdünü kəsməyə; 25. alın yazısına inana; 26. şeytana uymaya; 27. dünyanı axirətdən üstün tutmaya; 28. müsəlman qardaşının ehtiyacini ödəyə; 29. din işində özündən üstün olanın hörmətini gözləyə; 30. yalan söyləməyə; 31. şeytan yolundan uzaq ola; 32. batil iş görməyə; 33. haqq sözü gizlətməyə; 34. əhli – beytinə (ailə üzvlərinə) daimə təlim – tərbiyə edə; 35. qonşusunu şad edə; 36. Allah bəndəsini söyməyə; 37. daima Allahı zikr edə; 38. gecə - gündüz Quran oxuya; 39. camaatla beş dəfə namaz qıla; 40. pislik edənə qarşı pislik etmməyə.

Qırxıncı hədis məhşər günündə pis əməl sahiblərinin aqibəti haqqındadır. 
§4  . Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsi”nin əlyazmalarının paleoqrafik  orfoqrafik və lekstoloji tədqiqi xüsusiyyətləri

Həzininin “Hədisi- ərbəin” tərcüməsinin bizə məlum üç nüsxəsi vardır. Onlardan biri Bakıda - Azərbaycan MEA Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda (B-2873), iki əlyazması isə Türkiyənin Ankara (Ankara Universitesi, dil ve tarih - coğrafiya fakültesi, İsmail Saib Hoca yazmaları, 738) və Bursa (Orhan kütübhanesi, 328 (yeni nr. 85) şəhərlərindəki kitabxanalarda saxlanılır. 

Tərcümənin Bakı nüsxəsinin əvvəlindən təxminən 1 səhifə həcmində mətn (Bursa nüsxəsi ilə müqayisədə 15 beyt), sonundan isə böyük  bir hissə  (26 - 40 - cı hədislər) çatışmır. Nüsxə uzun müddət yanlış olaraq  Əhmədinin  “Əsrarnamə” tərcüməsi hesab edilmişdir (bax: 22,156). Əlyazmanın mövcud son vərəqində Əhmədinin “Əsrarnamə” tərcüməsinin (bax 50) son səkkiz beyti yazılmışdır ki, bu da belə bir yanlış nəticəyə gətirib çıxarmışdır. Nüsxənin diqqətlə öyrənilməsi göstərdi ki, onun lap əvvəlində - mövcud 1b vərəqində əsərin adı aşağıdakı şəkildə yazılmışdır: 

              Arayə gəldi “Hədisi-ərbəin,”

              Bir neçə söz nəql olundı, ey əmin.

Əlyazmadakı mətnin məzmunu  ilə yaxından tanışlıq da onun “Əsrarnamə” deyil, məhz “Hədisi- ərbəin”(Qırx hədis) toplusu olmasını açıq-aşkar şəkildə sübut edir. Fikrimizcə, nüsxənin mövcud sonuncu vərəqində “Əsrarnamə”nin sonluq hissəsinin yazılmasını  təsadüfi hal kimi dəyərləndirmək olmaz. Çox güman ki, bu iki əsər  -“Hədisi- ərbəin” və “Əsrarnamə” vaxtilə əlyazmada bir cild daxilində (məcmuə şəklində) imiş: sonradan onun böyük bir hissəsi, yəni “Hədisi- ərbəin”in  son bölmələri və “Əsrarnamə”nin sonluq hissəsi istisna olmaqla, hamısı cildin ortasından düşmüş və itmişdir(əlyazma əvvəl cildsiz olmuş, son dövrdə bərpa edilmişdir). 

Tərcümənin Bakı nüsxəsi 46 vərəqdən ibarətdir. Mətn Avropa istehsallı krem rəngli kağızda, səliqəsiz və narın nəstəliq xəttilə iki sütunda və haşiyədə yazılmışdır. Hər səhifədə beytlərin sayı 15, haşiyədə isə əsasən 4-dür (başlıq yazılan səhifələrdə isə, təbii ki, bu rəqəm bir qədər azdır). Ölçüsü 15×19 sm-dir. Əlyazmanın katibi Şeyx Məhəmməd  vəldi – Hacı Molla Əlidir. Sonda əlyazmanın sahibinin Məhəmməd Əli bin Molla Məhəmməd bin Süleyman cəmaəti – Qıraclar ( Qırçılar?)  جماعت غرجلر      olduğu da göstərilir. 

Əlyazmanın mətni 25-ci hədisə aid hekayə ilə tamamlanır.         Nüsxə: 
اولدی لولاک لعمرک تاج اونکا    قاب قوسین اولدی هم معراج اونکا                                    
beyti ilə başlanır.

Əlyazmadakı son vərəq isə aşağıdakı beyt və Quran ayəsi ilə tamamlanır:

استه سنک کیم بیله سنک عیان        اوخیکل بو آیتی اول شادمان

فلا تعلم نفس ما اخفی لهم من قرة اعین جز ایماکا نوا یعملون

Əlyazmanı paleoqrafik əlamətlərinə görə XVIII  yüzilliyə aid etmək olar. 
Əlyazmanın səciyyəvi orfoqrafik xüsusiyyətlərinə gəldikdə isə, ilk növbədə qabarıq şəkildə özünü göstərən imla sabitsizliyi, daha doğrusu, bəzi sözlərin müxtəlif şəkillərdə yazılmasını qeyd etmək lazımdır. Məlum oldugu kimi, bu xüsusiyyət orta əsrlərə aid Azərbaycan - türk əlyazmalarının, demək olar ki, əksəriyyətində az və ya çox dərəcədə müşahidə olunur (bax.48, 77 - 92; 49, 31 - 45). Tərcümənin Bakı nüsxəsində, eləcə də orta yüzilliklərə aid digər Azərbaycan - türk əlyazmalarında eyni sözlərin müxtəlif qrafik variantlarını, fikrimizcə, imla sabitsizliyi ilə yanaşı, həm də sözügedən mətinlərdə dilimizin müxtəlif ləhcələrinə məxsus xüsusiyyətlərin az və çox dərəcədə öz əksini tapması ilə də izah etmək mümkündür. Fikrimizə sübut olaraq qeyd edək ki, XVI əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi “Şühədanamə”nin yeganə əlyazmasında müasir ədəbi  dilimizdə “torpaq” kimi yazılan söz dörd qrafik variantdadır:  توبراق tobraq (, 201b),  توبراغ   tobrağ (, 236 a),   توپراغ toprağ (,195 b),   توفراغ tofrağ (, 195 b). Maraqlıdır ki, bu söz Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsinin Bakı nüsxəsində də eyni vərəqdə üç müxtəlif qrafik variantda yazılmışdır:  تپراقtopraq (12a),  توپراخtoprax (12a),   توپراغ toprağ (12a). Göründüyü kimi, bu nümunədə söz sonunda q - x - ğ  hərf əvəzlənməsi, eləcə də müvafiqsəs əvəzlənməsi özünü göstərir ki, bu fonetik hadisə indi də dilimizin müxtəlif şivələri üçün səciyyəvi hal sayılır.
Əlyazmanın səciyyəvi orfoqrafik xüsusiyyətləri ilə bağlı aşağıdakı faktları qeydə almışıq:

1. Bəzi eyni sözlərin sonunda  ی - و  hərf əvəzlənməsi müşahidə olunur. Məsələn:  اوترو - اوتری   ötrü – ötri (4a),دوغرم – دوغری doğru - doğrı (10a),  دولو dolu (12b) –  دولیdolı (11a) və s. Maraqlıdır ki, bu nümunələr eyni və ya yaxın vərəqlərdədir. Deməli, katib həmin sözləri bilərəkdən iki müxtəlif şəkildə yazmış, bununla da onların fərqli tələffüzünü (təbii ki, xalq danışıq dilində) nəzərə çatdırmaq istəmişdir. Eyni sözlərin sonunda  ی - و hərflərindən istifadə olunması halına  “Şühədanamədə” də rast gəlirik (48, 80). Onu da qeyd edək ki, Həzini tərcüməsindəki bu sözlərdə fonetik hadisə - u - i səs əvəzlənməsi öz əksini tapmışdır. Bu fonetik hadisə dilimizin qərb  şivəsi üçün səciyyəvi xüsusiyyət sayılır (9). 

2. Bəzi sözlərin sonundakı “ə” səsi gah ه (ha) hərfi ilə, gah da müvafiq hərəkə ilə ifadə olunmuşdur. کوچه نکزده     küçənizdə (4a) – کوجدن   küçədən (4a), ده ده – د د  dədə (9 b, 6 b) və s. Göründüyü kimi, ikinci nümunədə söz ortasındakı “ə” səsi də iki müxtəlif şəkildə  - həm ه hərfi ilə, həm də hərəkə ilə ifadə olunmuşdur. Söz sonunda “ə” səsinin hərəkə ilə ifadə olunması Şirazinin “Gülşəni - raz” tərcüməsinin Sankt – Peterburq nüxsəsində də müşahidə olunur (49, 38).

3. Bəzi sözlərdə sondakı “i” səsi də əlyazmada fərqli şəkildə ifadə olunmuşdur: katib bunun üçün həm ی (ya) hərfindən, həm də hərəkədən istifadə etmişdir. Məsələn یدی – ید  yeddi (7b, 16 a کندی- کند  kəndi (4 a) və s.

Söz sonundakı “i” səsinin hərəkə ilə ifadə olunması Nəsimi divanının əlyazmalarında (39,21), eləcə də bir sıra türk mətinlərində ( 4, 40; 9, 21, 76, 60), o cümlədən Sirazinin “Gülşəni - raz” tərcüməsində (49,38) müşahidə olunur. Prof. C. Qəhrəmanov yazır ki, bu xüsusiyyət “qədim hərəkəli yazı ənənəsi ilə” bağlıdır (9, 21). 
Söz sonunda  “i” səsinin hərəkə ilə ifadə olunması təkcə türk mənşəli sözlərdə deyil, ümumiyyətlə, tərcümədə işlənmiş ərəb və fars mənşəli sözlərdə də  özünü göstərir. Məsələn: روز-  ruzi (1b),  محشر اهل məşhər əhli (7b),  فسادfəsadı (12 b),   بعض کمسه bə’zi kimsə (1b),  سباح  sabahı (9 a) və s. 
4. Eyni sözün müxtəlif şəkillərdə yazılması bəzi alınma sözlərdə də müşahidə olunur. Məsələn:آهسته  ahəstə ( ),  آسته asta( 5b),   دنیاده  dünyadə  (6b),   دنیده dünyədə (6b),   دوشمان düşman (6b) –      دوشمنdüşmən (12b),جانور -  جانوارcanavar,   دوزخ duzəx –  دوزاخ   duzax (3a) vəs. Bu sözlərdən birincisi – fars mənşəli “ahəstə” sözünü katib danışıq dilində olduğu kimi asta şəklində işlətmişdir. Fars mənşəli “düşmən” sözü də, məlum olduğu kimi, bir qayda olaraq,  دشمن şəklində yazılır. Sözün əlyazmadakı دوشمان düşman qrafik variantında ə - a səs əvəzlənməsi fonetik hadisəsi özünü göstərir. Bu fonetik hadisə dilimizin qərb qrupu şivələrində geniş yayılmışdır (9, 5). Maraqlıdır ki, Yusif Məddahın “Vərqa və Gülşah” poemasının Bakı nüsxəsində də “düşmən” sözü دوشمان şəklində yazılmışdır (bax 40, 43). Söz sonundakı ə - e əvəzlənməsini görkəmli türk alimi Məhərrəm Ergin sırf Azərbaycan – türk dilinə məxsus xüsusiyyət kimi dəyərləndirir ( 87, 408). Fars mənşəli  دوزخdüzəx (cəhənnəm) və    جانور canəvər (canlı) sözlərinin    دوزاخ  duzax və  خانوار canavar (15a) kimi yazılmasında da eyni xüsusiyyət özünü göstərir. Ərəb və fars mənşəli sözlərin ənənəvi qrafik variantlarından fərqli şəkillərinə “Gülşəni - raz” tərcüməsinin Vyana  nüsxəsində də rast gəlirik (49, 34). Bir qayda olaraq خواجه   şəklində yazılan “xacə” sözünün əlyazmada خوجه  xocə kimi (10b) yazılmasını da bura aid etmək olar.
Yuxarıdakı nümunələr bir sıra alınma sözlərin Azərbaycan – türk dilinə uyğunlaşdırılması cəhdi kimi qəbul edilə bilər və bu prosesin qədim tarixi olduğunu sübut edir.

5. Təsirlik halın şəkilçisi bəzi sözlərdə həm نی  ,  həm də ی şəklində ifadə olunmuşdur: قصه نی   qissəni (11 b), قصی   qissəyi (12 a).

6. Həmcins üzvlər arasında işlənən və nəzmdə əsasən ü kimi tələffüz olunan و və bağlayıcısı əlyazmada bir çox hallarda buraxılmışdır. Məsələn:  صبح شام  sübhü şam  (9 b),  خارخاشاک  xarü xaşak (11 a),  سیمزر  simü zər (11 a),  روزشب ruzü şəb(13 a) və s. 

7. Əlyazmada bir sıra türkmənşəli sözlərin əski variantları əvəzinə onların bir növ müasirləşdirilmiş şəkildə yazılması halı da diqqəti cəlb edir. Məsələn orta əsrlərə aid türkcə mətnlərdə, bir qayda olaraq, ییکیت   yigit şəklində yazılan sözü katib ایکیت  igit (10 a) şəklində, eləcə də ایلرو  ilərü  sözünü ایرلو    irəlü (10 a) qrafik variantında yazmışdır. Qeyd edək ki, sonuncu söz əlyazmada  ایلرو  ilərü (19 b) şəklində də yazılmışdır. 

8. Orta əsrlərə aid digər Azərbaycan  - türk əlyazmaları ilə müqayisədə nüsxədə “uyqu”, “çox”, “yaxmaq” (yandırmaq), “oxumaq”, “yaxın”, “axşam” və s. kimi sözlərin ق hərfi ilə deyil,   “xe” hərfi ilə  yazılması da diqqəti çəkir: اویخو uyxu (7 b), چوخ  ( 15 a), یاخدی yaxdı (10 a), یاخین  yaxın (5 a),  اوخرلر oxurlar (6b),  اخشام  axşam (5 a). Məlum olduğu kimi, bu xüsusiyyət də Azərbaycan – türk əlyazmaları üşün daha səciyyəvi sayılır.

9. Eyni türkmənşəli sözlərin iki müxtəlif şəkildə yazılması “a” səsinin ifadədində də müşahidə olunur. Belə ki, katib bəzən “a” səsini söz ortasında bildirmək üçün ا (əlef) hərfindən istifadə etmiş, bəzən isə ümumiyyətlə onu yazıda ifadə etməmiçdir. Məsələn: قمو – قمو  qamu (16 a, 15 b), قرداش – قردش  qərdaş (10 a) və s. 

10. Şəkilçilərin yazılışı baxımından diqqəti çəkən cəhət müasir ədəbi dilimizdə dörd variantda işlənən  - lıq – lik – luq – lük şəkilçisidir. Bu şəkilçi əlyazmada dörd qrafik variantda təmsil olunmuşdur: لخ  lıx,  لغ  lığ, لک  lig və لق liq. Məsələn: شادلخدن  şadlıxdan (10 b), خطبه لخدن  xütbəlixdən (14 b), تاجرلخدر tacirlixdir (9a), قویملغ   qoymaxlığ (3 b), شاهدلغی   şahidliği (4a),       برلمکلیکه birləməkligə  (8b) یکلیکی  yegligi (6a),    اوتمکلکی ötməkligi (5b),  صایرولق   sayrulıq (16b), شادلقندن   şadlıqından (4b) və s. Şəkilçinin yazılmasında sonda karlaşma hadisəsinin göstəricisi olan لخ variantına üstünlük verilmişdir.

Tərcümənin Ankara nüsxəsi əlimizdə yoxdur. Prof. Əbdülqadir Qaraxanın verdiyi məlumata görə, bu nüsxə Bursa nüsxəsi ilə müqayisədə daha mükəmməldir və orada mütərcimin adı və tərcümə tarixi göstərilmişdir (94,60). Əlyazma 131 vərəqdən  ibarətdir, ölçüsü 20×15 sm-dir.

Tərcümənin Bursa nüsxəsi 121 vərəqdən ibarətdir, ölçüsü 20×13 sm – dir.  Mətn iki sütunda, oxunaqlı nəstəliq xəttilə köçürülmüşdür. Başlıqlar qırmızı boya ilə yazılaraq fərqləndirilmişdir. Başlıqlar nəzərə alınmazsa, hər səhifədə sətir sayı (beytlərin sayı) 15-dir. Nüsxə tam olsa da, Bakı nüsxəsi ilə müqayisədə müəyyən hissələrdə ayrı-ayrı beytlərin, hətta bütöv parçanın buraxıldığı müəyyənləşdirilmişdir. Ə.Qaraxanın fikrincə, əlyazmada “... bazi yersiz isim, kelime ve ya kafiye değişikliği, misra və beyit düzənində ileri və gerilik, ilaveler, atlamalar da taşımaktadır. Bununla beraber bu tahriflerin heç biri eserin esas bünyesini bozabilecek kuvvette değildir”(94,60). Ankara nüsxəsindən fərqli olaraq, burada tərcümə tarixi və ondakı beytlərin sayı göstərilməmişdir. Əlyazmanın sonunda katibin adı İbrahim bin Məhəmməd kimi qeyd olunmuşsa da, köçürülmə tarixi göstərilməməsidir. Yazı xüsusiyyətlərinə görə nüsxəni XVIII yüzilliyin əvvəllərinə aid etmək olar. Əlyazmanın harada köçürülməsinə gəldikdə isə, nəştəliq xəttinin İranda və Azərbaycanda daha geniş yayıldığını nəzərə alaraq, onun  Azərbaycanda hazırlandığını nəzərə almaq olar. Bu fikrə haqq qazandıran daha bir  fakt tərcümədə bir neçə yerdə işlənən Ömər şəxs adının burada başqa adla əvəzlənmişdir. Məsələn, Bakı nüsxəsinin əvvəlindəki ilk hədislə bağlı hissədəki aşağıdakı beyt:

               İstima’ etgil , ya sahibnəzər,
Bu sözi nəql eylədi Əbu Cəfər Ömər ( (2a).

Bursa nüsxəsində bu şəkildədir:

              İstima etgil, əya sahibvücud,

            Bu sözi nəql eylədi İbn Məs’ud (4a).

Həmin hədislə bağlı hekayətdə də Bakı nüsxəsindəki xəlifə Ömər (2a) sözünün əvəzində Bursa nüsxəsində  gah Abdullah şəxs adı yazılmış, gah da “ol ər” birləşməsi və “pürhünər” sözü işlənmişdir (4a). Qeyd edək ki,  Azərbaycanda köçürülmüş bir sıra əlyazmalarda bu və bu kimi hallara rast gəlinir (bax: ...17 - 18). “Sağır nun”un  نک  diqrafı ilə ifadə olunması da Bursa nüsxəsinin məhz Azərbaycanda köçürülməsi ehtimalını qüvvələndirir. Belə ki, Osmanlı Türkiyəsində hazırlanan əlyazmalarda “sağır nun ” yalnız  کhərfi ilə ifadə olunmuşdur (bax: 46, 64).Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinin Bakı nüsxəsində də “sağır nun” yalnız نک  diqrafi ilə ifadə olunmuşdur ki, bu fakt həmin nüsxənin də Azərbaycan ərazisində hazırlandığını göstərir.
Nüsxə aşağıdakı beytlə başlanır:
بسم الله الرحمن الرحیم         ابتدا سنده هر ایشنک ای حکیم
Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, bu beyt istər – istəməz Nizami Gəncəvinin “Sirlər xəzinəsi” məsnəvisinin mətlə (başlanğıc) beytini yada salır:

بسم الله الرحمن الرحیم           هست کلید درگنج حکیم
Göründüyü kimi, bu beytlərin ilk misraları eynidir (Qurandan götürülmüşdür). Həzini tərcüməsindəki ikinci misrada qafiyə olaraq işlədilən حکیم  həkim sözü də eynilə “Sirlər xəzinəsi”ndəki kimidir.

Bursa nüsxəsi aşağıdakı beytlə tamamlanır:
حقه لایق یوخدر اعمالیم منیم                  دانکله محشرده نوله حالیم منم
Nüsxədə bu beytdən sonra daha bir beyt də vardır ki, fikrimizcə, o, nüsxənin katibinə məxsusdur:

رحمت ایله سون خدا اول کشی یه      دعا قیله مونی یازان کشی یه
Tərcümənin Bursa nüsxəsində də Bakı nüsxəsində olduğu kimi, orfoqrafik  sabitsizlik,  yəni eyni sözlərin müxtəlif şəkildə yazılması halları müşahidə olunur. Qeyd edək ki, Bakı nüsxəsi ilə müqayisədə burada orfoqrafik sabitsizlik çox da qabarıq şəkildə özünü göstərmir. Məsələn, yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, Bakı nüsxəsində “torpaq” sözü eyni vərəqdə üç müxtəlif şəkildə yazıldığı halda, həmin söz Bursa nüsxəsində yalnız bir qrafik variantdadır: تپراغ  toprağ (21a). Bununla belə, nüsxədə orfoqrafik sabitsizliklə bağlı müəyyən faktlar vardır ki, onları aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar: 

1. Bəzi sözlər nüsxədə həm م (mim), həm də ب (be) hərfləri ilə ifadə olunmuşdur. Məsələn: بن bən (3a) - من   mən (6b), بنکا bana (3a) - منکا   mana (2b), بوندن bundan (2a) -   موندن   mundan (2a), بنک  bin (31b) - منک   min (118b) və s.

Eyni sözlərin م   və ب hərfi ilə yazılması orta əsərlə aid digər türk mətnləri üçün də səçiyyəvi xüsusiyyətdir (bax: 48, 78; 87, 409 - 410; 69a, 36,39, 22).

Qeyd edək ki, bu hərf əvəzlənməsində türk dilləri üçün səciyyəvi olan fonetik hadisə -b-m səslərinin əvəzlənməsi hadisəsi özünü göstərir.

2. Bəzi sözlər əlyazmada həm ت (te), həm də د (dal) hərfləri ilə yazılmışdır. Məsələn: دورت dört (101b) – دوردنک  dördün (99b), قنا ت qanat (100a) – قنادلانوب qanadlanub (100b) və s.
3. Eyni sözlər həm  خ(xe), həm də  ق(ğaf) hərfləri ilə yazılmışdır. Məsələn:  قرخqırx (114 a) -   قرقqırq (114a),    چوخçox (118b) – چوق  çoq (73b) –  اوخیوب oxıyub (96a) – اوقیوب oqıyub (95b) və s. Maraqlıdır ki, katib 10 – cu hədisdəki bir beytdə işlənən “çox - çox” mürəkkəb sayını belə yazmışdır: چوخ – چوق  çox – çoq (28b). Bu hərflərin əvəzlənməsi də türkcə yazılmış digər yazılı qaynaqlarda geniş şəkildə təmsil olunmuşdur (bax:38,16;39,24;87,418-419 ).

4. Ayrı – ayrı sözlər həm ق  (qaf), həm də غ (ğəyn) hərfləri ilə yazılmışdır. Məsələn: آجلق  aclıq (5a) – آجلیغ aclığ (5a);  بالق//بالیق  balıq (27a) –    بالخ balığ (26b) və s. Qeyd edək ki,  bu sözlərdə “ı” səsinin ifadəsində də fərqli cəhət özunu göstərir. Belə ki, “aclıq” sözünün yazılışında “ı” səsi ifadə olunmamış, “aclığ” sözündə isə onun ifadəsi üçün ی (ya) hərfindən istifadə olunmuşdur. Eləcə də katib “balıq” sözünün iki müxtəlif qrafik variantlarından birincisində “ı” səsini ifadəsində ی hərfindən istifadə etmış, ikincisində isə onu ifadə etməmişdir. “Balığ” sözündə də katib “ı” səsini yazıda hərflə ifadə etməmişdir.
5. Ayrı –ayrı ərəb mənşəli sözlərin yazılmasında da fərqli xüsusiyyət özünü göstərir. Məsələn : دنیاده – دنیده  dünyadə (121a), شهره تین   şöhrətin(121a), دوزخ  duzəx (45a) – دوزاخ duzax (45a)

6. Müasir ədəbi dilimizdə dörd cür yazılan – lıq, - lik,- luq, -     lük şəkilçisi nüsxədə aşağıdakı qrafik variantlarda işlənmişdir: لق  lıq, لیخ    lıx, لیک lig. Məsələn: آجلق  aclıq (5a), آجلیغ  aclığ (5a),  یکلیکی   yegligi. 

7. İstər ərəb mənşəli, istərsə də türkmənşəli sözlərdə yanaşı gələn qoşa samitlər əlyazmada əsasən iki hərflə, bəzən isə təşdid ( ّ ) işarəsi ilə ifadə olunmuşdur. Maraqlıdır ki, katib bəzən bu məqsədlə iki hərflə yanaşı, təşdiddən də istifadə etmişdir. Məsələn: دیلُُّلری      dilləri (12b),   یدّی yeddi (13a),    اودّن    oddan (3a),  قولّلری qulları (3a),    قلّارم  qullarım (5b),   ماّلو - مالّلو mallu  (7a, 12b) və s.
8. “P” səsi əlyazmada əsasən  پ hərfi ilə ifadə olunmuşdur. Məsələn:  قوپارنک   qoparın (13b),   قاپورن qapudən   (13b) və s.
9. “C” səsi əlyazmada eyni sözlərdə həm ج (ce), həm də چ (çe) hərfləri ilə ifadə olunmuşdur: اوج - اوچ üç (7b, 8a, 8b, 36a, 114b)

10. Bakı nüsxəsində olduğu kimi, burada da “a” sözü söz ortasında həm ا  (əlif) hərfi ilə yazılmış, həm də ümumiyyətlə ifadə  olunmamışdır. Məsələn:    قامو - قموqamu (97b).
11. “Ə” səsi söz ortasında bir sıra sözlərdə  ه(ha) hərfi ilə ifadə olunmuşdur. Məsələn:    یوره کین  yürəgin (35b).
12. Bakı nüsxəsində olduğu kimi, burada da bəzi əski türk sözlərinin müasirləşdirilmiş variantlarına rast gəlirik. Məsələn:  ایرلو irəlü (35b).
13. Əlyazmada tərkibində “s” samiti olan ayrı – ayrı türk-  mənşəli sözlərin həm س  (sin), həm də ص (sad) hərfi ilə yazılması da diqqəti cəlb edir. Məsələn:   سورعو - صورعو sorğu (53b – hər ikisi eyni vərəqdə), ساتارم  sataram (40b) -  صاتون آلدی satun aldı (41a) və s.
 İndi isə Həzininin  “Hədisi-ərbəin” tərcüməsinin Bakı və Bursa nüsxələrinin mətnləri arasındakı mövcud fərqlərə nəzər salaq. Qeyd edək ki, bu fərqləri fonetik- orfoqrafik, qrammatik və leksik fərqlər kimi qruplaşdırmaq olar. Öncə nüsxələrdəki başlıca orfoqrafik - fonetik fərqləri nəzərdən keçirək:

1. Bursa nüsxəsində “i” səsi  əsasən ی (ya) hərfi ilə ifadə olunmuşdur. Bakı nüsxəsində isə bəzi sözlərdə “i” səsi hərəkə ilə ifadə olunmuşdur. Məsələn: رحمی اولان  rəhmi olan  (4a) – حم النر rəhmi olan (2a). Göründüyü kimi, nümünədəki “olan” sözündə “a” səsi Bursa nüsxəsində ا (əlef) hərfi ilə ifadə olunmuş, Bakı nüsxəsində isə əlefsiz yazılmışdır. Bu sözdəki ilk səsin Bursa nüsxəsində او hərf birləşməsi ilə, Bakı nüsxəsində isə yalnız ا hərfi ilə ifadə olunması da diqqəti çəkir. Ümumiyyətlə götürdükdə Bursa nüsxəsində saitlər daha çox hərflərlə ifadə olunduğu halda, Bakı nüsxəsində isə əksinə onlar yazıda ya ümumiyyətlə ifadə olunmamış, ya da bu məqsədlə hərəkədən istifadə edilmişdir. Bu hala həm türkmənşəli, həm də ərəb və fars mənşəli sözlərdə rast gəlirik. Məsələn: نیا د  “dünya” sözü əlyazmada    دنیدهdünyədə şəklində yazılmışdır (4a).

2. Bursa nüsxəsində ayrı- ayrı türkmənşəli sözlərdə  ط (ta) hərfi ilə yazılan bəzi sözlər Bakı nüsxəsində د (dal) hərfi ilə yazılmışdır. Məsələn: طویلدی   toyladı (5b), ویلدی د doyladı (2a). Qeyd edək ki, bu söz Bakı nüsxəsində başqa bir yerdə ط (ta) hərfi  ilə də yazılmışdır: ویلدی ط toyladım (36a).Prof. Ə. Dəmirçizadənin fikrincə  “Kitabi - Dədə Qorqudda” “ط” hərfi “d” səsini ifadə etmək üçün də işlənmişdir (17,46, qeyd). “Hədisi- ərbəin” tərcüməsinin Bakı nüsxəsində eyni sözün həm د , həm də  ط həri ilə yazılması bu fikrə haqq qazandırır. 

3. Birinci şəxs təkinin əvəzliyi  Bursa nüsxəsində iki şəkildə yazılmışdır:  بن  bən (5a), بنی bəni (6a), بنکا bana (8a), من mən (6a, 8a), منی məni (9a), منکا  mana (6a, 9a) və s. Bakı nüsxəsində birinci şəxs təkinin əvəzliyi yalnız من mən şəklində yazılmışdır: من mən (3b ),  منی məni (4b), منکا  mana (4a) və s. “Bu” işarə əvəzliyində də oxşar hal özünü göstərir. Belə ki, bu əvəzlik adlıq halda hər iki nüsxədə eyni şəkildə بو   bu kimi yazıldığı halda, onun çıxışlıq halda forması Bursa nüsxəsində بوندن  bundan (8a), Bakı nüsxəsində isəموندن  mundan (4a) şəklində yazılmışdır. Əvəzliyin təsirlik haldakı forması isə hər iki nüsxədə   مونی   munı (4b,10a) şəklindədir.

4. Bursa nüsxəsi ilə müqayisədə Bakı nüsxəsində bəzi türk - mənşəli sözlərdə dodaqlanan saitlərə üstünlük verilməsi müşahidə  olunur. Məsələn, Bursa nüsxəsindəki سورالیم soralım (12a),توره لیم ک  gətürəlim (12a), کوره لیم  görəlim(15a), سینالیم  sinayalım (18a) və s. sözləri Bakı nüsxəsində bu şəkildə yazılmışdır:  صوره لوم  soralum (6a), گتوره لوم  gətürəlim (6a),  گوره لوم  görəlüm (7b),   سنایالوم sınayalum (9b) və s. Birinci nümunədəki ilk hərfin fərqli olması da diqqəti çəkir. Orta çağlara aid türk mətnləri üzərindəki müşahidələr göstərir ki, bir sıra əlyazmalarda “su”, “ sonra”, “sordı” və s. sözlərdəki ilk hərf س (sin) hərfi ilə deyil, ص (sad) hərfi ilə yazılmışdır. Prof. H. Mirzəzadənin fikrincə, Azərbaycan sözlərinin orta əsrlərə aid mətnlərdə ص həfi ilə yazılması “şüursuz bir münasibətin nəticəsidir” ( 43, 33). Prof. S. Əlizadə isə əksinə hesab edir ki, katiblər ayrı-ayrı türkmənşəli sözləri şüurlu şəkildə ص hərfi ilə yazmışlar. Alim bu fikrini onunla əsaslandırır ki, “söz kökləri yazıda ، ق ، ط ، ص  ح hərfi ilə başlanırsa, onlardan sonra ancaq qalın saitin gəldiyini təsəvvür etmək lazımdır”( 20,16). Bu fikrə subut olaraq qeyd edək ki, Həzininin “Hədisi- ərbəin” tərcüməsinin Bakı nüsxəsinin naməlum katibi eyni misrada işlənən qalın saitli “sorula” sözünü ص hərfi ilə, onun həmqafiyəsi olan incə saitli “sürülə” sözünü isə س  hərfi ilə yazmışdır. Tərcümənin Bursa nüsxəsində isə bu qaydaya tam əməl  edilməmiş, həmin tipli sözlər hər iki hərflə yazılmışdır.

5. Bursa nüsxəsində  ق (gaf) hərfi ilə yazılan bəzi türk mənşəli sözlər Bakı nüsxəsində خ (xe) hərfi ilə yazılmışdır. Məsələn: اولدوقجا olduqca, ولدوقجه ا olduxca ( 7a),    یایق  yayaq (45) یایخ  yayax (25a),  (  ,14), اولساق  olsaq (19); olsax اولسخ (10a),  وارساق  varsaq (19a); وارسخ  varsax (10a), قیلدوق  qılduq (39)- qıldux (21b) və s. Qeyd edək ki, Bursa nüsxəsində də bir sıra sözlərin yazılışında ق hərfi ilə müqayisədə خ hərfinə üstünlük verilmişdir. Məsələn: ویخوا uyxu (17a),خانی  xanı (7a), خانسی    xansı (13a), چوخ çox (19a), یوخ  yox (18a), یاخدی  yaxdı (19) və s. Orta yüzilliklərə aid türk mətnlərində isə bu sözlərdən çoxu əsasən ق   hərfi ilə yazılmışdır: اویقو   uyqu // uyku,قانی     qanı, قانسی qansı və s. Qədim türk sözü olan ağça (əski pul vahidi) Bursa nüsxəsində   غ  (ğəyn)  hərfi  ilə, Bakı nüsxəsində isə yenə də   خ (xe) hərfi ilə yazılmışdır:  اغچنی ağçanı (41a) -  اخچنی  axçanı (226).
6. Bursa nüsxəsində  ت (te) hərfi ilə yazılan bəzi sözlər Bakı nüsxəsində د (dal) hərfi ilə yazılmışdır: تاپدی  tapdı (18a) – داپدی  dapdı  (9a),  پنمغ تا  tapınmağ (18 a) - داپماغ dapmağ (9b). Qeyd edək ki, tapmaq // tapınmaq (sitayiş etmək) feli Bursa nüsxəsində د  hərfi ilə də yazılmışdır:  داپمیانلر   dapmayanlar (18a).

7. Bursa nüsxəsində sonda و  (vav) hərfi ilə yazılan bəzi sözlər Bakı nüsxəsində ی (ya) hərfi ilə yazılmış, bəzən də i səsini bildirmək üçün hərəkədən istifadə olunmuşdur:دولو    dolu (21) -  دولیdolı (11a), دوغرو doğru (37),   دوغری (20),  کندو  kəndü (7b) –  کند  kəndi (4a),   قورو  quru (22) -  قوری qurı (12a) və s. Qeyd edək ki, birinci və ikinci sözu Bakı nüsxəsinin katibi  sonda ی hərfi ilə də yazmışdır  (1ca,12b). Bu xüsusiyyət bəzi sözlərdə söz kökünün ortasında, eləcə də sözdəyişdirici şəkilçilərdə də özünü göstərir. Məsələn:  یاخون  yaxun (40 a) - یاخین  yaxın (22b),  کوزومه  gözümə (37)- کوزیمه gözimə (20b); یوزومه yüzümə (37)- یوزیمه yüzimə (20b), وزومیا  özümi (42) -وزیمی ا özimi (23b),  sorula سوروله (37) -صوریله  sorıla (20b) və s. Sonuncu sözdə ilk səsin iki müxtəlif hərflə ifadə olunması da fərqli cəhət kimi müşahidəolunur. Burada sorulmaq / sorilmaq (soruşulmaq) felindəki saitlərin qalın olmasını nəzərə alan Bakı nüsxəsinin katibi ilk səsi ی hərfi ilə yazmışdır. Lakin bu qaydaya hər iki nüsxədə tam əməl edilmişdir. 

8. Bursa nüsxəsində  sonda və ortada  ا    (əlef) hərfi ilə yazılan bəzi sözlər Bakı nüsxəsində ه (ha) hərfi ilə yazılmışdır. اوجا   uca (24) -  وجها  ucə (13a)    یرادرسن yaradırsan (25) - یاره درسنک   yarədürsən ( 14a). Nüsxələrdə bu halın əksi də müşahidə  olunur, yəni Bakı nüsxəsində söz ortasında yazılan  ا(əlef) hərfinin əvəzinə Bursa nüsxəsində ه  (ha) hərfindən istifadə olunmuşdur: باغشلادم    bağışladım (14b) - باغشله دیم     bağışladım (25a).Bu fakta əsasən düşünmək olar ki, ه  hərfi əlyazmada həm “ə”, həm də “a” səsini ifadə edir. Bu xüsusiyyət orta yüzilliklərə aid digər Azərbaycan - türk əlyazmalarında da özünü göstərir (bax : 48,73;49,42-44). 

9. Hər iki nüsxədə özünü göstərən maraqlı xüsusiyyətlərdən biri də bəzi ərəb və fars mənşəli sözlərin fərqli şəkildə yazılmasıdır. Məlum olduğu kimi, türkcə mətnlərdə  işlənən ərəb və fars mənşəli sözlər, bir qayda olaraq, sabit şəkildə yazılır. Onların orfoqrafiyasında heç bir sərbəstliyə  və ya dəyişikliyə yol verilmir. “Hədisi- ərbəin” tərcüməsinin hər iki nüsxəsində isə bəzən bu qaydaya əməl olunmur. Məsələn, دشمن   (doşmən) kimi yazılan fars mənşəli “düşmən” sözü Bursa nüsxəsində  دوشمن    düşmən (11a) şəklində, Bakı nüsxəsində isəشمان د düşman (6b) şəklində yazılmışdır. Bakı nüsxəsindəki bu nümunədə dilimizin qərb qrupu şivələrinin xüsusiyyəti (bax:9,5) özünü  göstərir. Maraqlıdır ki, Yusif Məddahin “Vərqa və Gülşah” poemasının Bakı nüsxəsində də    دشمنsözü   دوشمان  kimi yazılmışdır ( 40 ,43). Buna əsasən bu nüsxələrin eyni bölgədə hazırlanmasını düşünmək olar. Yenə də fars mənşəli وزخد  duzəx (cəhənnəm) sözü tərcümənin Bakı nüsxəsində  دوزاخ  duzax şəklində yazılmışır. Qeyd edək ki, bu söz Bakı nüsxəsində, bir qayda olaraq,   وزخد  şəklində yazılmışdır (26 b). Nüsxələrdə ərəb mənşəli bir sözün yazılışında da fərqli cəhət müşahidə olunur:    خدمت xidmət ( ???    ) خذمت - xizmət ( ???    ). Göründüyü kimi, bu nümunədə d-z əvəzlənməsi özünü  göstərir. Qeyd edək ki, “xidmət” sözünün ذ  (zal) hərfi ilə yazılışı daha arxaik forma sayılır. Bu fakta əsasən tərcümənin  Bakı nüsxəsinin  daha qədim əlyazmadan köçürüldüyünü düşünmək olar.

10. Nüsxələrdə türkmənşəli sözlərdə “g” səsinin “y” səsi ilə əvəzlənməsi yalnız bir sözdə müşahidə olunur: Bakı nüsxəsində:   کنه   genə  , Bursa nüsxəsində: ینه  yenə . Qeyd edək ki, burada y-g əvəzlənməsi özünü göstərir. Eyni sözün nümunəsində bu fonetik hadisə  dilimizin qərb şivələrində qeydə alınmışdır  (9,35). 
Nüsxələrdə özünü göstərən qrammatik  fərqlər isə aşağıdakılardır.

1. İsmin təsirlik hal şəkilçisi Bursa nüsxəsində bir sıra sözlərdə əsasən یی  - yı  , - yi şəklində  ( دوۀ    dəvəyi - 41a, قاپیی    qapıyı (14 b),  فاطمۀ   Fatiməyi (30b), Bakı nüsxəsində isə əsasən   نی   -nı, - ni formasındadır ( دوه نی)  dəvəni ( 20b)   قاپونی  qapunu (8 a),  فاطمه نی  Fatiməni (16 b) və s. Məlum olduğu kimi, təsirlik halin birinci variantı dilimizin qərb qrupu şivələri üçün daha səciyyəvidir ( 9,76). Qeyd edək ki, bu xüsusiyyət ötəri səciyyə daşıyır. Belə ki, bəzi eyni sözlərdə katiblər eyni şəkilçidən istifadə ediblər. Məsələn:   دوه نی dəvəni  (  23 a,   41 a).

2. Yenə də ismin təsirlik hal şəkilçisi Bursa nüsxəsində bir sıra sözlərdə əsasən ی  - ı,-i şəklindədir: Məsələn ایشمی   işimi ( )  جرممی  cürmimi (10 a), قولومی  qulamı (14b)   حاجتی  hacətimi (38 a). Bakı nüsxəsində isə təsirlik halın daha əski formasına rast gəlirik. Məsələn: ایشمنی   işimni (41 a), جرممنی   cürmimni (4 b) قولومنی    qulumni (8 a), حاجتمنی    hacətimni ( 21 a) və s. Bu xüsusiyyət orta yüzilliklərə aid digər Azərbaycan  yazılı abidələrində də müşahidə olunur ( 33,55). 

Nüsxələrdə bəzi eyni sözlərin yönlük və yerlik hallarda işlənməsi də diqqəti çəkir. Məsələn, Bakı nüsxəsindəki: “Ümmətini damudə  qoyub gedən” (27 a) misrasındakı داموده “damudə” sözü Bursa nüsxəsində دامویه“damuyə” (48 b - 49) şəklindədir.

Eyni sözdə işlənən nisbət (mənsubiyyət) şəkilçisində də fərqli cəhət müşahidə olunur: قولاغیمه    qulağıma (24 a) - قولاغومه   qulağuma (43 b).

Bu nümunədə ı- u əvəzlənməsi özünü ğöstərir. Bu səs, eləcə də hərf əvəzlənməsi daha bir şəkilçidə - felin qayıdış növünün morfoloji əlamət olan - ın, -in, -un, -ün şəkilçisində  müşahidə olunur. Yenə də Bakı nüsxəsində bu məsələdə dodaqlanmayan  saitlərə, Bursa nüsxəsində isə dodaqlanan saitlərə üstünlük verilmişdir: گورینور görinür (25 b) –  گورنورgörünür (46 a).
 Çıxışlıq hal şəkilçisinin işlədilməşində də nüsxələrdə müəyyən fərq özünü göstərir. Məsələn:  مندن   məndən (35 b) - مندین    məndin (64 b),    جمله دن cümlədən (2 a) - ه دینجمل  cümlədin (1 a). Ön sözü isə hər iki nüsxədə çıxışlıq halda  اوکدین  öndin  şəklindədir ( 2 a, 1a ). Bununla belə, hər iki nüsxədə çıxışlıq halın  şəkilçisi daha çox  ن د - dan, - dən şəklində  işlənmişdir və ayrı - ayrı sözlərdə təsadüf edilən ین  د - din şəkilçisini cağatay dilinin, xüsusilə də böyük özbək şairi Əlişir Nəvai dilinin təsiri kimi qəbul etmək olar. Maraqlıdır ki, XVI əsr tərcümə abidəsi “Şühadanamə”də yalnız şeir parçalarında çıxışlıq halda işlənən bəzi sözlərdə یند  şəkilçisi işlənmişdir (bax: 19 a).

Nüsxələrdə feli bağlamanın işlədilməsində də müəyyən fərqlər müşahidə olunur. Məsələn, Bakı nüsxəsindəki: 

              Oturcax gəldi qarşumə bular (2b) -
misrası Bursa nüsxəsində bu şəkildədir: 

                         Oturunca gəldi qarşumə olar (5b).

Göründüyü kimi, nüsxələrdəki “oturcax” və “oturunca” sözlərindəki feli bağlama şəkilçiləri fərqlidir. Eləcə də Bakı nüsxəsindəki: 

 Qurtarub قورتارور dustağ ikən şad eylədi

misrasındakı birinci söz Bursa nüsxəsində “qurtaruban”   قورتاروبن  şəklindədir (5a). Bəzi hallarda isə Bursa nüsxəsində feli bağlama şəklində olan söz Bakı nüsxəsində təsriflənən formadadır.
      Nüsxələrdə eyni misrada ayrı-ayrı fellərin müxtəlif zamanlarda işlənməsi də diqqəti cəlb edir. Məsələn: 

Oda tapınmışdı anlar sübhü şam (18a)-
misrasında olan fel nəqli keçmiş zamanın hekayəsində olduğu halda, Bakı nüsxəsində bu fel indiki zamanın hekayəsindədir:

Oda daparlardı anlar sübhü şam (9b).

Nüsxələrdə felin əmr şəklinin işlənməsində də müəyyən fərqli cəhət özünü göstərir. Məsələn, Bakı nüsxəsində əmr şəkli əsasən - gil şəkilçisi formasındadır: انکله کل   anləgil
(19b). Bursa nüsxəsində isə bu söz  انکله کیلن    anləgilən  (35a) şəklindədir.

Birgəlik bildirən ilə qoşması Bursa nüsxəsində çağdaş ədəbi dilimizdə olduğu kimi əsasən sözlərə bitişik yazılaraq    لا - la, - lə şəklində işlənmişdir: الیله   əlilə (10a), آنلا رایله  anlar ilə (9a).

Bakı nüsxəsində isə bu qoşma, bir qayda olaraq  ایلن  ilən şəklindədir:  الیلن əlilən (5a),  نلرنکلنا anlarınlan (46). 

Nüsxələrdəki  leksik fərqlər orfoqrafik-fonetik və qrammatik fərqlərlə müqayisədə daha çoxdur və tekstoloji səciyyə daşıyır. Başlıca olaraq sinonimlərə, yaxınmənalı sözlərə, eləcə də eyni sözün müxtəlif hal və şəkillərinə aid olan bu fərqlər, əksər hallarda, tərcümənin məzmununu və ya ondakı ayrı-ayrı parçaların mənasını dəyişdirəcək səviyyədə deyil və daha çox üslubi məqamlarla bağlıdır. Bu fərqlər sırasında elələri də vardır ki, onlar fonetik-orfoqrafik səciyyə daşıyır. Məsələn, klassik mətnlərdə, bir qayda olaraq    ییل    yıl  (il) şəklində yazılan isim Bursa nüsxəsində əsasən ییل     şəklində (bəzən də  یلا  formasında ), Bakı nüsxəsində isə əksinə, əsasən,   یلا  il şəklindədir. یکرمی  yigirmi sözünün (17) Bakı nüsxəsində ایکرمی  igirmi (8) şəklndə yazılması da bu qəbildən olan fərqlər sırasındadır. Və ya “söylədi” feli hər iki nüsxədə əsasən سویلدی  şəklində olduğu halda, Bakı nüsxəsində bəzən    سولدی sölədi (8b) şəklində də yazılmışdır. 

Nüsxələrdəki leksik fərqlər sırasında sinonim sözlərin əvəzlənməsi başlıca yer tutur. Bu qəbildən olan sözlərdən bir neçəsi türkmənşəli sözün onun sinonimi olan ərəb və ya fars mənşəli sözlə əvəzlənməsidir. Məsələn, Bakı nüsxəsindəki: 

                Dörd ülişdən birini qıldım qəbul -
beytindəki (20a) qədim türk sözü “üliş” leksemini Bursa nüsxəsinin katibi onun sinonimi olan fars mənşəli  “bəxş” (pay) sözü ilə əvəz etmişdir (36a).
 Bursa nüsxəsinin katibi həmçinin Bakı nüsxəsində bir beytdə işlənən  “uçmaq” sözünü  onun ərəbcə qarşılığı olan “cənnət” sözü ilə əvəzləmişdir.Nüsxələrdə bu halın əksi də özünü göstərir. Belə ki, Bakı nüsxəsindəki fars mənşəli  şəmşir (20) sözünün əvəzində Bursa nüsxəsində türkmənşəli qılıc (35b) sözü işlənmişdir.

Tərcümənin sözügedən nüsxələrində aşağıdakı sinonim sözlər də əvəzlənmişdir.Bakı nüsxəsində imdi (2b), Bursa nüsxəsində şimdi (4a) və bu qayda ilə: nəstə (11) - nəsnə 20, qaldırılar 3a- durğuzdılar (6a), ir fəryadimizə (27a) - yet fəryadimizə (49a), qatına  (22a)  -  yanına (40a),  dilədi (9a)  -   istədi (4a),     anların  dedügitək (4a)  -    anların dedügi kibi (9a), ilətübən (21a) - gətürüb (38a), çönüb (14a)  - çizginüb (25a), çox (46a) – yogüş  (76a) və s.

Nümunələrdən göründüyü kimi, Bakı nüsxəsində işlənən “irmək”, “ilətmək”, “qat” (yan) sözləri türk dillərinin daha əski qatlarını əks etdirir. Bursa nüsxəsində bu sözlərin əvəzində müvafiq olaraq “yetmək” (çatmaq), “gətürmək”, “yan” sözləri işlənmişdir ki, birincilərlə müqayisədə ikincilər müasir ədəbi dilimiz üçün ümumişlək sözlər sayılır. Bu məsələ ilə bağli qeyd edək ki, mətnsünaslıqda katiblərin, adətən, köçürdükləri mətnə müdaxilə etdikləri, müəyyən sözləri dəyişdirdikləri məlumdur. Bu mənada yuxarıdakı sinonimlərdən ikinciləri məhz Bursa nüsxəsi katibinin mətnə müdaxiləsinin nəticəsi kimi qəbul etmək olar. Əlbəttə, bunu qəti şəkildə söyləmək bir qədər çətindir, çünki tərcümənin qədim nüsxələri, daha doğrusu mütərcimin qələmindən çıxan mətn əldə yoxdur. Hər halda tərcümənin bu iki nüsxəsindəki yuxarıdakı leksik fərqlər, təbii ki, katiblərin “fəaliyyətinin” nəticəsidir və birincilər orta yüzilliklərə aid Azərbaycan - türk mətnləri üçün daha səciyyəvi leksik vahidlər olduğu üçün məhz onların müəllif (mütərcim) nüsxəsində olması ehtimalı daha böyükdür.

Nüsxələrdəki leksik fərqlərdən bir qrupu da sinonim olmasalar da, mənaca yaxın olan sözlərin işlədilməsi ilə bağlidir. Məsələn, Bakı nüsxəsindəki:

                     Sürib yabanə atmuşuz ani,

                             Böylədir əhvalı, ey canlar canı (4a)-
beytinin birinci misrası Bursa nüsxəsində bu şəklindədir:

                  Süriyürüb (?) yabanə salmışuz anı (8a).

 Bu iki misra arasındakı fərq iki sözdədir: sürib - süriyürüb və atmışuz - salmışuz. Vəznə görə birinci söz sürüyüb şəklində olmalıdır: ikinci sözlər isə göründüyü kimi, mətndə yaxın mənalıdır: hər iki variant düzgün sayıla bilər. 

Bu qəbildən olan daha bir nümunəyə nəzər salaq. Bakı nüsxəsindəki:

                         Kim qızıl - altunmıdır, yoxsa gümüş,

                Ya nüqrəmidür, dəmürmi, nə imiş? 

beytindəki (32b) “nüqrəmidür” (gümüşmüdür) sözünün əvəzində Bursa nüsxəsində “paqırmıdır” (mismi) sözü işlənmişdir. Nümunənin birincisi misrasında, göründüyü kimi qızıl - altun sinonim sözləri qoşa işlənmişdir. Buna əsasən düşünmək olar ki, mütərcim nüsxəsində də ikinci misradakı ərəb mənşəli “nüqrə” (gümüş) sözü bu qayda ilə türkmənşəli “gümüş” sözünün sinonimi kimi işlənibmiş. Bursa nüsxəsindəki “paqır” sözü isə türk mənşəlidir, “mis” deməkdir. Bu varianta da üstünlük vermək olar, çünki ikinci misrada “paqır”dan sonra “dəmür” ismi də işlənmişdir. Hər halda bu nümunədə iki yaxın mənalı söz fərqli variant yaratmışdır. 

Daha bir leksik nüsxə fərqini nəzərdən keçirək. Bakı nüsxəsindəki: 

               Yoxsa zöhdindənmi buldun şəfqəti,

               Kim sana oldı Xudanın rəhməti - 

beyti (2b)  Bursa nüsxəsində belədir:

Yoxsa rəhmətindənmi buldun şəfqəti,

                        Kim, sana oldı Xudanın hörməti (5b).
Bu nümunənin həm birincisi, həm də ikincisi nüsxəsində fərqli variant var: zöhdindənmi - zəhmətindənmi, rəhməti - hörməti. Fikrimizcə, birinci nümunə düzgün variant sayıla bilər. Birincisi, Bursa nüsxəsindəki “rəhmətindənmi” sözünə görə beytin vəzni pozulur, ikincisi isə, bu söz məzmunda müəyyən dolaşıqlıq yaradır, çünki “zöhddən” (pəhrizkarlıqdan, ibadətdən) şəfqət qazanılar. 

Bursa nüsxəsindəki ikinci misradakı “hörmət” sözü də yerində işlənməmişdir. Allahın insana “hörməti” yox “rəhməti” olar. Fikrimizcə, bu nümunəni də mənalarında müəyyən qədər yaxınlıq olan sözlər qrupuna aid etmək olar. Bu qəbildən olan nüsxə fərqlərindən biri də Bakı nüsxəsində bir beytdə işlənən “qaranqu yerdə” (2) birləşməsindəki ikinci tərəfin Bursa “evdə” (6) sözü ilə əvəzlənməsidir. Kontekstdən çıxış edərək Bursa Bakı  nüsxəsinə üstünlük vermək olar. Həmin birləşmə işlənən beyt Bakı nüsxəsində bu şəkildədir:

               Çün məni qəbrə qoyub getdilər,

                       Qaranqu yerdə məni tərk etdilər (2b).

Burada söhbət ölünün basdırılmasından getdiyi üçün “yerdə” sözü “evdə” sözü ilə müqayisədə daha məntiqi və düzgündür. Deməli, ikinci variantı yaxın mənalı söz qrupu olaraq mətnə katib müdaxiləsinin nəticəsi kimi qəbul etmək məqsədəuyğundur.

Nüsxədəki leksik fərqlərin bir qismini də eyni sözlərin müxtəlif çalar və şəkillərdə işlədilməsi kimi dəyərləndirmək olar. Məsələn, Bakı nüsxəsindəki:

                        On iki yerdə yamamışdır ana, 

                       Xurma yaprağindan ol fəxrün – nisa- 

beytindəki (17b )
 “yamamışdır” sözünün əvəzində Bursa nüsxəsində “yama urmış” sözü işlənmişdir (31a). Beytin məzmununa, xüsusilə də ana (ona) sözünə görə Bursa nüsxəsindəki “yama urmış” variantını düzgün saymaq olar. Hər halda bu nümunədəki fərqi eyni məzmunlu sözün iki müxtəlif çalar və şəkli kimi qəbul etmək lazım gəlir.

Aşağıdakı nümunədə isə “görmək” feli iki müxtəlif şəkildə işlənmişdir. 

Həqq - təala görəyim versün cəza (19a).

Həqq - təala görəlim versün cəza (35a).

Burada fərqli variant olan “görəyim” və “görəlim” sözləri “gör” felinin iki müxtəlif şəklindədir: hər iki variant əmr şəklində olsa da, onların qəbul etdiyi səkilçi fərqlidir. Bizcə, birinci nümunədəki variant daha məntiqi və uğürludur.

        Yazılışca bir - birinə oxşar sözlərdən ibarət olan leksik fərqlər də nüsxələrdə az deyildir. Belə sözlər fars və ərəb mənşəlidir, lakin sinonim və ya yaxın mənalı sözlər deyil. Məsələn, Bakı nüsxəsindəki:
Pəs əl urdı ol mübarək başına,

                  Qərqə qıldı çeşmini göz yaşına (17b)-
nümunəsində işlənən çeşmini sözü Bursa nüsxəsində cismini şəklindədir (30b). Aydındır ki, burada Bursa nüsxəsinin katibi açıq - aşkar yanlışlığa yol vermişdir, çünki cism (bədən) yox, ceşm (göz) göz yaşı ilə dolar.

Daha bir nümunəyə nəzər salaq.Bakı nüsxəsindəki:

                    Kim içi dolu əzab idi anın,

                   Möhnətü xövfü iqab idi anın -
beytindəki (19b), iqab (daha çox “üqubət” şəklində işlənir: əzab, əziyyət, cəza, işgəncə, deməkdir) sözünü Bursa nüsxəsinin katibi “itab” (danlaq, qınaq, məzəmət) sözü ilə əvəzləmişdir. Qeyd edək ki, ərəb mənşəli bu sözlər yazılışca bir- birinə çox oxşardır: عقا ب  (iqab) -عتا ب   (itab). Beytin məzmunundan da göründüyü kimi, burada “iqab” sözü yerində işlənməmişdir, çünki beytdə məhz əzab - əziyyətdən, işgəncədən söhbət gedir (beyt tərcümədə cəhənnəmin təsviri ilə bağlı hissədəndir). Görünür, Bursa nüsxəsinin katibi bu sözün mənasını anlamamış ( عقا ب  sözü ilə omoqraf olan عقا ب oğab sözünün mənası “qartal ”dır), ona görə də onun əvəzində daha ümumişlək olan عتا ب itab sözünü yazmışdır. 
Bakı nüsxəsindəki:

Hər kişi kim, cənnəti arzu qılur,

      Gözlərinə ol xaçan uyxu alur? (16b)

 beytinin ikinci misrası Bursa nüsxəsində belədir:

  Gözlərinə pəs necə uyxu varur. (29 a)

Göründüyü kimi, bu misralarda yalnız “gözlərinə” və “uyxu” sözləri eynidir, digər sözlər isə fərqlidir. Beytin ümumi məzmununa görə Bakı nüsxəsidəki variantı daha düzgün saymaq olar. Birincisi, Bakı nüsxəsindəki ilk misrada qafiyə yerində işlənən “qılur” sözü ilə “alur” sözü tam qafiyə oldugu halda, Bursa nüsxəsindəki “alur” sözünün əvəzində işlənən “varur” sözü ilə “qılur” sözü yarımçıq qafiyə yaratmışdır. İkinci isə, Bursa nüsxəsindəki variant daha məntiqi və uğurlu təsir bağışlayır:

Cənnəti arzulayan yatmaz - gözlərinə yuxu almaz.
Beləliklə, Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsinin sözügedən iki əlyazmasının mətnlərinin müqayisəli təhlili onlar arasında müəyyən incə fərqli məqamlar olduğunu göstərir ki, bunlar da əsasən linvistik səciyyə daşıyır. Həmin fərqlər sırasında üslub və imla ilə bağlı xüsusiyyətlər, eləcə də qismən də olsa, dövrün müxtəlif ictimai baxışlarını əks etdirən məqamlar də vardır. Bununla belə, bu fərqli cəhətlər tərcümənin məzmununa elə bir ciddi təsir göstərəcək səviyyədə deyildir.
İKİNCİ FƏSİL

TƏRCÜMƏNİN LEKSİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ

§ 1. Tərcümənin dil – üslub xüsusiyyətləri

Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsinin dil - üslub xüsusiyyətləri məsələsinə gəldikdə isə, öncə qeyd etmək lazımdır ki, dil tarixi mütəxəssislərinin fikrincə orta yüzilliklərə (əsasən, XIII - XVI əsrlərə) aid anadilli Azərbaycan bədii ədəbiyyat nümunələri bu baxımdan iki növə bölünür: folklor - danışıq üslubunda yazılan əsərlər, klassik - kitab üslubunda qələmə alınan əsərlər (21, 208; 26, 60 - 65). Folklor - danışıq üsiubunda yazılan əsərlər üçün canlı ümumxalq danışıq üslubuna yaxınlıq və dil sadəliyi, klassik - kitab üslubunda qələmə alınan əsərlər üçün isə yüksək bədii sənətkarlıq, dəbdəbəli və təmtəraqlı dil ən başlıca və səciyyəvi xüsusiyyət hesab olunur. Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsini dil xüsusiyyətlərinə əsasən birinci növ əsərlərə aid etmək olar. Ümumiyyətlə götürdükdə Həzini tərcüməsi dil - üslub xüsusiyyətləri baxımından sələfi Əhmədinin “Əsrarnamə” tərcüməsi ilə səsləşir və ona daha yaxındır. Bu məsələdə hər iki əsərdə qarşıya qoyulan başlıca məqsəd də önəmli rol oynamışdır. Belə ki, hər iki klassik bədii tərcümə nümunəsi ilk növbədə xalq arasında dini, əxlaqi - tərbiyəvi və sufi – irfani fikirləri yaymaq məqsədilə qələmə alınmışdır. Bu məsələ ilə bağlı görkəmli türk alimi Fuad Köprülü yazır ki, XIV - XV yüzilliklərdə təsəvvuf mövzusunda qələmə alınan əsərlərin şoxu xalq arasında sufi baxışlarını təlqin etmək və yaymaq məqsədini daşımışdır (100,  127). Bu məsələ ilə bağlı Ə. Qaraxanın da fikri F. Köprülünün fikri ilə üstə düşür. Türkcə qırx hədis tərcümələrindən bəhs edərkən Ə. Qaraxan yazır ki, "ön plan​da rol oyna​yan heç de se​net  en​di​şe​si ol​ma​mış​dır. Bi​leks, mü​hüm gö​zü​gen və hər za​man göz önün​den ay​rıl​ma​yan di​ni tel​kin və di​dak​tik hür​riy​yet​dir" Əhmədinin “Əsrarnamə” tərcüməsi də  təsəvvüf mövzusundadır və məhz F. Körpülünün  qeyd etdiyi məqsədlə qələmə alınmışdır. Eyni sözləri Həzininin “Hədisi - ərbəin”  tərcüməsinə də aid etmək olar. Yuxarıda qeyd olunduğu kimi, Həzini “Hədisi - ərbəin”i “bir məclisdəki din ərlərinin” xahişi ilə qələmə almış və xalq arasında dini, əxlaqi - tərbiyəvi fikirləri yaymağı qarşısına başlıca məqsəd kimi, qoymuşdur. Bu məsələyə diqqət yetirən Ə. Qaraxan yazır ki, ərəbcə qırx hədis kitablarının türkcəyə orta əsr tərcümələrində “ön planda rol oynayan heç de sənət əndişəsi olmamışdşr. Bileks, mühüm gözügen ve her zaman göz önünden ayrılmayandini telkin ve didaktik hürriyyetdir” ( 96 , 84). Deməli, bu və bu kimi əsərlərdə başlıca diqqət xalq arasında dini fikirləri, islam əxlaqı və tərbiyə məsələlərini təlqin etməyə, yaymağa yönəlmişdir. Bu isə dolayısı ilə o  deməkdir ki, Həzini “Hədisi - ərbəin” tərcüməsində ilk növbədə ümumxalq danışıq  dilinə söykənməli, bu zəngin və tükənmək bilməyən qaynağa üz tutmalı, məhz ondan bəhrələnməli idi. Tərcümənin dil xüsusiyyətləri üzərindəki müşahidələr bu fikrin tamamilə  doğruluğunu əyani şəkildə sübut edir. 

Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsində müəyyən məqamlarda mövzu ilə bağlı çoxlu ərəb və fars sözləri, izafət tərkibləri işlənsə də, bütövlükdə tərcümə olduqca sadə bir dillə, xalq danışıq dilinə yaxın bir üslubda qələmə alınmışdır. Tərcümənin əsasını təşkil edən hədislərə qoşulan mənzum hekayətlərin dil - üslub xüsusiyyətləri göstərir ki, Həzini tərcümə üzərində işlərkən başlıca olaraq ana dilinin zəngin söz xəzinəsinə, canlı ümumxalq danışıq dilinə üz tutmuş, bu qaynaqdan ustalıqla və yetərincə bəhrələnmişdir.Məsələn, aşağıdakı nümunədə şair- mütərcim şırf xalq danışıq dilində olan ifadədən bacarıqla istifadə etmişdir:   

Pəs dedi kim, anın içün ağladım, 

                      Bağrımı həsrət odilə dağladım.

Beytin ikinci misrası xalq danışıq dilində işlənən “bağrı həsrət odu ilə bağlamaq” sabit söz birləşməsinintam eynidir.
Tərcümənin dilində işlənən ayrı - ayrı atalar sözləri, xalq deyim və ifadələri Həzininin şifahi xalq ədəbiyyatına, ana dilinin zəngin zöz sənətinə onun rəngarəng və çeşidli çalarlarına, incəliklərinə yetərincə bələdliyindən xəbər verir. Fikrimizə sübut olaraq aşağıdakı nümunələrə nəzər salaq:

                   Olmazam qəmgin ana həm sərnigün,


 El ilən olan qəra gündür dügün 

                   Yaxşı felin ol yamanı məhv edər,

                   Pəs yaman, yaxşı gələn yerdən gedər... 

                   Deyələr qılma bizə şox sərzəniş,

                   Gəldi bizim başimizə uşbu iş ... 

                            Kufədə dedi nəgahin bir gecə,

                   Bir isim düşdi nəgahin, ey xacə ...

                  Bir kişiyə vardı anam, ey ulu,

                  Heç məni anmadı, qaldım qayğulu.

Birinci nümunənin ikinci misrası müasir ədəbi dilimizdə işlənən: “Elnən gələn qara gün toy - bayramdı” atalar sözünə (6,100) tam uyğun gəlir. Göründüyü kimi, burada yeganə fərq “olan” sözünün əvəzinə “gələn” sözünün və “gün” sözünün əvəzinə “toy - bayram”sözünün işlənməsidir.

İkinci nümunədə işlənən: “Yaman, yaxşı gələn yerdən gedər” ifadəsi də hikmətli məzmunu ilə seçilir və atalar sözü təsirini bağışlayır.

Üçüncü nümunədəki sonuncu misra da hazırda xalq dilində işlənən deyimə uyğun gəlir: “Gör başımıza nələr gəldi?!.” 

Dördüncü nümunədə işlənən “bir işim düşdi” ifadəsi də xalq dilindən gələndir və indi də dilimizdə işlənir.

Sonuncu nümunə yalnız türkmənşəli sözlərdən ibarətdir və burada işlənmiş “bir kişiyə vardı anam” deyimi sırf xalq dilinə məxsus ifadədir: müasir dilimizdə “vardı” sözünün əvəzində “getdi” sözü işlənir.

Tərcümənin dilində sırf türkmənşəli sözlər üzərində qurulan misra və beytlər çoxdur. Qeyd edək ki, bu qəbilədən olan nümunələrdə muasir ədəbi dilimizdə ümumişlək xüsusiyyətini itirən arxaik sözlərə də rast gəlirik. Məsələn, aşağıdakı nümunədə olduğu kimi:

                    Üç gün, üç gün qarşularında durub, 

                            Qıldı tapu, yüzini yerə urub. 

Bu nümunədəki bütün sözlər türkmənşəli olsalar da, onlardan ikisi - “dün” (gecə) və “tapu” (səcdə, sitayiş) müasir ədəbi dilimiz üçün arxaik səciyyə daşıyan leksemlərdir.

Tərcümə bütün əsər boyu dilinin sadəliyi və türk mənşəli sözlərin bolluğu ilə seçilir. Nümunə olaraq tərcümədəki altıncı hədisdən götürülmüş aşağıdakı kiçik parçaya nəzər salaq:

   Maliki - Dinar vəqtində məgər,

   İki qərdaş var idi, ey mö’təbər.

   Oda daparlar idi anlar sübhü şam,

   Biri səksən üç yaşamışdı təmam.

                           Otuz üç idi kiçisinin yaşıi,

   Oda  dapmağ idi munların işi.

   Dedi bir gün kiçisi kim, ey əxi,

   Biz bu odı sınayalim gəl axi,

   Bizə bu hörmət qılurmi görəlim,

   Biz bu işin mə’nisinə irəlim.

Bu nümunədəki yalnız bir neçə söz və ya ifadə ərəb və fars mənşəlidir (vəqt, mötəbər, sübhü şam, təmam, əxi, hörmət, mə’ni), qalqnlar isə türk mənşəlidir. Göründüyü kimi, nümunə həm də xalq danışıq üslubunda qələmə alınması ilə diqqəti cəlb edir.

Tərcümənin dili üzərindəki müşahidələr göstərir ki, Həzini istər klassik Şərq ədəbiyyatına, istərsə də Azərbaycan - türk şifahi xalq yaradıcılığına yetərincə bələd olmuş, hər iki qaynaqdan yetərincə və ustalıqla bəhrələnmişdir. Tərcümənin dili sadəliyi və anlaşıqlığı ilə yanaşı, səlisliyi və axıcılığı , yüksək poetik xüsusiyyətləri ilə də diqqəti çəkir. Orta yüzilliklərdə folklor - danışıq üslubunda qələmə alınan əsərlərdə, xüsusilə də XV əsr şairi - mütərcimi Şirazinin “Gülşəni - raz” tərcüməsində (1426 - cı il) olduğu kimi (49, bax), Həzininin tərcüməsində də cinas qafiyələrdən bol - bol istifadə olunmuşdur. Maraqlıdır ki, Həzininin istədiyi cinas qafiyələrin çoxu doğma türk dilinin özünə məxsus sözlərdən ibarətdir. Həzininin bu qəbildən olan cinas qafiyələr işlətdiyi bir neçə nümunəyə nəzər salaq.

 Biri dəxi atdı bir oxı yenə,

Yəni bu ayətdürür, oxı yenə ...
Ərş ayağına gələ ol dəm yenə, 

Pəs rəvan anda Büraqdan yenə.
Der birinə dəx yüzinin nurin al,
Zərd ola ta çehrəsi, qalmaya al...

Bir dəxi ki, içməmişəm badə mən,

Vermədim anınla ömri badə mən.

Həzini birinci nümunənin ilk misrasında “ox” ismini təsirlik halda “oxı” şəklində, ikinci misrada isə “oxumaq” felini əmr şəklində - “oxı” kimi işlətməklə uğurlu cinas yaratmışdır. İkinci nümunədə qafiyə yerində işlənən “yenə” sözlərinin birincisi zərfdir, “bir daha” anlamındadır; ikinci misradakı “yenə” sözü isə “yemək” (enmək) felinin arzu şəklidir. Göründüyü kimi birincinümunədə isə Həzini “yenə” sözlərinin hər ikisini zərf kimi işlətmişdir. Üçünci nümunədəki qafiyə yerində işlənən “al” sözləri də cinasdır: ilk misrada o, fel kimi, ikinci misrada isə sifət kimi - qırmızı mənasında işlənmişdir. Dördüncü nümunədəki “badə mən” cinasının birincisi “badə” ismi, ikinci isə frazeoloji birləşmənin tərkib hissəsidir: “ömrü bada vermək”.

§2. Türkmənşəli sözlər 

Nəzm​lə qə​lə​mə alın​mış əsər​lə​rin lek​si​ka​sı vəzn və qa​fi​yə​nin do​ğur​du​ğu məh​du​diy​yət​lər üzündən nəsr əsər​lə​ri​nə nis​bə​tən çox da zən​gin he​sab olun​mur (76, 240; 56, 41). La​kin bu mə​sə​lə​də, söz​süz ki, poe​tik əsər​lə​rin ha​mı​sı​na ey​ni göz​lə bax​maq doğru ol​mazdı. Be​lə ki, türk dil​lə​rin​də klas​sik üs​lub​da qə​lə​mə alın​mış li​rik şeirlər​lə da​nı​şıq di​li​nə ya​xın bir üs​lub​da ya​zıl​mış məs​nə​vi​lər ara​sın​da bu ba​xım​dan mövcud olan fərq nə​zə​rə çar​pa​caq də​rə​cə​də​dir. Bu da təbiidir, çünki li​rik şeirlər​də bə​dii​li​yə, sə​nət​kar​lıq mə​sə​lə​lə​ri​nə da​ha çox üs​tün​lük ve​ril​di​yi hal​da, türk​dil​li məs​nə​vi​lə​rin ço​xun​da baş​lı​ca diq​qət əx​laqi-tər​biyə​vi mə​sə​lə​lə​rə, di​dak​ti​ka​ya yö​nəl​miş​dir. Bu amil, elə​cə də li​rik şeirlər​də möv​zu əha​tə​si​nin ​dar​lı​ğı  və ək​si​nə, məs​nə​vi​lər​də ge​niş​li​yi, ay​dın​dır ki, hə​min əsər​lə​rin di​li​nə də öz güc​lü təsirini gös​tər​mə​yə bil​məz​di. Bu məna​da, söz​süz ki, li​rik əsər​lər​lə mü​qa​yi​sə​də məs​nə​vi​lər​də xalq da​nı​şıq di​li​nə ya​xın​lıq və on​dan bəh​rə​lən​mə, qi​da​lan​ma meyil​lə​ri da​ha güc​lü​dür. Tə​sa​dü​fi de​yil ki, "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi", Yu​sif Məd​da​hın "Vər​qa və Gül​şah", Su​li Fə​qi​hin və Mus​ta​fa Zə​ri​rin "Yu​sif və Zü​ley​xa", Əh​mə​di​nin "Əs​rar​na​mə" məs​nə​vi​lə​ri​nin təd​qi​qat​çı​la​rı hə​min əsər​lə​rin bu səciyyəvi xü​su​siy​yə​ti​ni ay​rı​ca ola​raq qeyd edir​lər (16,3-13;29,5-37;33,15-31;38,19-36;41,14-43). Hə​zi​ni​nin "Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​si​ni də bu ba​xım​dan hə​min məs​nə​vi​lər​lə bir sı​ra​ya qoş​maq olar. Qeyd et​mə​li​yik ki, Hə​zi​ni tər​cü​mə​si​nin nü​mu​nə​sin​də bu mə​sə​lə​də, söz​süz ki, əsə​rin ama​cı, qa​yə​si, ideyası, hansı məqsədlə qələmə alınması da mü​hüm rol oy​na​mış​dır. Be​lə olan hal​da, ay​dın​dır ki, hə​min əsər müm​kün qə​dər sa​də şə​kil​də - nə​zər​də tu​tul​du​ğu ge​niş xalq küt​lə​lə​ri​nin ba​şa dü​şü​lə​cə​yi bir dil​də ya​zıl​ma​lı idi. Bu isə öz-öz​lü​yü​ndə tərcümənin lek​si​ka​sı​nın zən​gin​li​yi, lü​ğət tər​ki​bi​nin rən​ga​rəng​li​yi de​mək​dir.

Yu​xa​rı​da ad​la​rı​nı çək​di​yi​miz məs​nə​vi​lər ki​mi, Hə​zi​ni tər​cü​mə​si​nin də lü​ğət tər​ki​bi​nin əsa​sı​nı türkmən​şə​li söz​lər təş​kil edir. Bu söz​lə​rin ço​xu müasir ədəbi di​li​miz​də, demək olar ki, heç bir də​yi​şikliyə uğramadan iş​lə​nir. La​kin on​la​rın içə​ri​sin​də elə​lə​ri də var​dır ki, za​man keç​dik​cə unu​dul​muş və ya​vaş-ya​vaş ədə​bi dil​də öz iş​lək​li​yi​ni itir​miş​dir. Bu söz​lər​dən bəzi​lə​ri isə za​man keç​dik​cə istər şə​kil​cə, istərsə də məna​ca müəy​yən də​yi​şik​lə​rə uğ​ra​dıq​la​rı üçün onların müasir ədəbi dilimizdəki şə​kil​lə​rin​dən  müəyyən qədər fərq​lə​nir​lər. Bu qə​bil​dən olan söz​lər dil​çi​lik ədə​biy​ya​tın​da "ar​xaizm​lər" adı al​tın​da öy​rə​nil​sə də (38,25-36;39,15-18,), unut​maq ol​maz ki, "müa​sir dil üçün ar​xaik sa​yı​lan bir söz əv​vəl​ki dövr​lər üçün ak​tiv lü​ğət va​hi​di he​sab edi​lir" (38, 24). Bun​dan əla​və, di​lin in​ki​şa​fı​nın müəy​yən döv​rün​də unu​du​lan ay​rı-ay​rı söz​lər son​ra​lar ye​ni​dən di​lə qa​yı​da​raq və​tən​daş​lıq hü​qu​qu qa​za​nır. Ha​zır​da mət​buat​da, ra​dio və te​le​vi​zi​ya​da iş​lə​nən "al​tun", "ta​pın​maq", "suç​la​maq", "is​mar​la​maq" və s. ki​mi söz​lər bu​na mi​sal ola bi​lər.

Tər​cü​mə​də iş​lən​miş və ha​zır​da ədə​bi di​li​miz üçün ar​xaik sa​yı​lan  türkmənşəli söz​lə​rin ço​xu​na orta yüzilliklərə aid digər Azərbaycan ya​zı​lı abi​də​lə​ri​n​də də rast gə​li​rik. La​kin bu qəbildən olan leksik vahidlər  içə​ri​sin​də elə​lə​ri də var​dır ki, onlara ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​də ya ümu​miy​yət​lə tə​sa​düf olun​mur, ya da na​dir hal​lar​da rast gə​li​nir. İlk ön​cə, bu söz​lə​ri nə​zər​dən ke​çi​rək:

Anca - qədər, bu qədər, bu cür, belə,beləcə:

Anca qıldı ol zəman fəryadü zar.

   Cümlə ağladı mələklər biqərar (   )

Öncə qeyd edək ki, bu söz tərcümənin hər iki nüsxəsində yanlış olaraq اینحه   (incə) şəklində yazılmışdır ( 21a; 38b). Görünür, katiblər  bu qədim sözün mənasını bilmədikləri üçün onu bu şəkildə köçürmüşlər.

"Anca" türk dillərinin əski qatlarını əks etdirən leksik vahidlərindəndir: qədim türk mətnlərində (bax : 70,43), Qütbün "Xosrov və Şirin" tərcüməsində ( 75 , 242) qeydə alınmışdır. Bu söz Azərbaycan yazılı abidələrindən Nəsimi divanında (39, 49), Mustafa Zərinin "Yusif və Züleyxa" məsnəvisində (41,220), eləcə də Şirazinin "Gülşəni - raz" tərcüməsində (49,107) işlənmişdir. Qeyd edək ki, Mustafa Zəririn məsnəvisinin Bakı nəşrinin sonunda verilən əski türk sözləri lüğətinə  "anca" sözü daxil edilməmişdir. V. Radlov bu leksemi "ança" şəklində qeydə almışdır (80, 241).

Ar​xu​ru - ə​yri, tərs, tər​si​nə: 


Ke​çə qa​bur​ğa​la​rı ol dəm qa​mu,

Hey​bə​tin​dən bir-bi​rin​dən ar​xu​ru.

Öncə qeyd edək ki, bu söz tərcümənin yalnız Bakı nüsxəsində işlənmişdir (28b). Bursa nüsxəsinin katibi, görünür, sözün mənasını anlamamış, ona görə də onun əvəzində qafiyə yerinə "ey ulu" xitabını yazmışdır (51a).  

"Ar​xu​ru" sö​zü "ar​qu​ru" şək​lin​də uy​ğur ya​zı​sı ilə kö​çü​rül​müş əs​ki türk mətn​lə​rin​də (70, 55), elə​cə də or​ta əsr​lər türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də (108, 1, 221-222) ey​ni məna​da iş​lən​miş​dir. "Ta​ra​ma söz​lü​yü"ndə "ar​qu​ru-ar​qu​ru" (bir-bi​ri​nin tər​si​nə, çar​paz), "ar​qu​ru çıx​maq" (yo​lu​nu kəs​mək, qar​şı​sı​na çıx​maq), "ar​qu​ru gəl​mək" (qar​şı qoy​maq, qar​şı​sı​na çıx​maq), "ar​qu​ru​su​na" (eni​nə), ifa​də​lə​ri də qey​də alın​mış​dır (108, 1, 222-223). Bu sö​zə Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​dən yal​nız "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"da rast gəl​dik: "Qa​pı eşi​yi üzə​rin​də ər​qu​ru bu​rax​mış​lar​dı" (32, 78). Eposun 1988-ci il Ba​kı nəş​rin​də "bu​rax​mış​lar​dı" sö​zü "yer qo​muş​lar​dı" ki​mi oxun​muş (33, 74) və cüm​lə bü​töv​lük​də dastanın müasir variantında  bu şə​kil​də ve​ril​miş​dir: "Eşik​də, qa​pı ağ​zın​da qu​ru yer​də qoy​muş​du​lar" (33, 172). Gö​rün​dü​yü ki​mi, "ar​qu​ru" sö​zü bu​ra​da "qu​ru" ki​mi qə​bul edil​miş​dir, hal​bu​ki ki​tab​da​kı ​nüs​xə fərq​lə​ri​nin müəl​li​fi  prof.S.Əli​za​də da​ha ön​cəki və​rəq​də bu sö​zü, doğ​ru ola​raq, Mahmud Qaş​ğa​ri​də​ki "ar​ğu-iki dağ ara​sı, uçu​rum" an​la​yış​ı ilə bağlamış və "arqırı söyləmək" ifadəsini "haçalı, ikibaşlı da​nış​maq" ki​mi şərh et​miş​dir (33, 232). Biz​cə, "ar​qu​ru" sö​zü bu​ra​da da elə "əy​ri", "tərs" an​la​mın​da iş​lən​miş​dir: "ar​qu​ru söy​lə​mə" - tərs da​nış​ma. Yu​xa​rı​da​kı cüm​lə​də də "ar​qu​ru" sö​zü gös​tər​di​yi​miz məna​da​dır və "ar​qu​ru bu​rax​mış​lar​dı" ifa​də​si​ni "önü​nə, tər​si​nə uzat​mış​dı​lar" ki​mi an​la​maq düzgündür. 

Dipdiniz - dinməz - söyləməz, səssiz - səmirsiz:

Dedi; Siz mən dedigim bilməzsiniz,

 Söyləmin pəs, şimdi durun dipdiniz. 

Tərcümədə yalnız bircə yerdə - bu beytdə işlənmiş "dipdiniz" nadir sözlərdəndir, buna görə də onun üzərində bir qədər ətraflı dayanmaq məqsədəuyğundur. "Dipdiniz" mürəkkəb sözdür və dip+din+iz tərkib hissələrindən ibarətdir. Sözün birinci hissəsi "dip" qədim türk abidələrində daha çox "tüp" şəklində işlənmiş və əsasən, bir şeyin dibi, kökü, özülü, bünövrəsi mənalarını bildirmişdir. Məsələn, qaya tüpi - "qayanın dibi", tam tüpi "damın (evin) dibi", jıyas tüpi - "ağacın dibi" (70, 598). Həmin abidələrdə "tüp" həm də "əsil – kök", "nəsil" anlamlarında da işlənmişdir (70, 598). Bundan əlavə orta əsrlər türkdilli yazılı abidələrində "dip" sözünün ayrı - ayrı isimlərlə birgə də onun daşıdığı əsas məna çalarını bildirməsi qeydə alınmışdır. Məsələn, "dip alay" (mərkəz alayı, iç - 108, II, 1165). Qədim türk lüğətində "tüp" və "tip" sözlərinin qüvvətləndirici ədat rolunda çıxış etməsinə dair misal da vardır: tip tüz – "düpdüz", - "çox düz" mənasında (70,598), tip tirig – "dipdiri" – "lap diri" mənasında (66, 561). XVI yüzil şairi Mahmud Çələbinin "Səlimnamə" əsərində də "dip" ədatı "diri" isminə qoşularaq "dipdirilicə" şəklində işlənmişdir: "Dipdirilicə tutub qeyd qılıb"... (101, II, 1165). Bəri başdan deyək ki, "dipdiniz", eləcə də müasir dilimizdəki "düpdüz" sözlərindəki "dip" tərkibi də eyni məna çalarını daşıyır. "Dip" ismi" dib", "kök" mənalarında orta yüzillərin yazılı abidələrində də işlənmişdir (108, II, 1325). "Kitabi - Dədə Qorqud" da isə bu söz iki cümlədə "düp", "tüp" şəklində "qoşunun mərkəzi" anlamında işlənmişdir: "İç oğuz bəgləri ilə Qazan düpə dəpdi ". "Qazan kəndi düpə təpdi". Qeyd edək ki, bu söz kitabın 1962 - ci Bakı nəşrində bir yerdə “tüp”, başqa bir yerdə isə "düp" şəklində (32, 40, 83), 1988 - ci il nəsrində isə hər iki halda "dop" (33, 50, 77) kimi verilmişdir. Abidənin M. Erginin hazırladığı Türkiyə nəşrində bu söz yalnız düp şəklindədir (87,I, 78). Dastanın mətninin müasir şəklində isə "dop" sözü "mərkəzdə düşmənlərin topası" kimi verilmişdir (35, 148). Fikrimizcə, bu sözün müasir dilimizdəki qarşılığı kimi "ordu mərkəzi" və ya "qoşun mərkəzi" istilahı daha məqsədəuyğundur. Mətndən də göründüyü kimi, abidənin bu hissəsində döyüş səhnəsi təsvir olunur və oğuzların düşmən qoşunun sağına, soluna hücumu, Qazanın isə "düpə", yəni mərkəzə "təpməsi" göstərilir. Deməli, "düp" sözünün "qoşunun mərkəzi" anlamını bildirməsi sözsüzdür. XVI əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi "Şühədanamə"də bu söz "tip" şəklində məhz "ordu mərkəzi" mənasında işlənmişdir. "Züheyr Ömər Nəhsün tipi qarşusında durub, bir nərə urub dedi (121, 235a); Şahzadə özünü xəsmün ləşkərinə urub, sağ qolu və sol qolu zirü zibər eyləyüb, qola və tipə yüz qoydı" (121, 281b). Akad.H.Araslı "tüp" sözünün "ordu mərkəzi” mənasını göstərmiş və onun "Koroğlu" dastanında da işləndiyini qeyd etmişdir (34,172).

Tərkibin ikinci hissəsinin - "din" isminin "Qədim türk sözlüyü"ndə isə "dın" şəklində "səs" mənası qeydə alınmışdır (70, 568; 108, II, 1130). Qeyd edək ki, "Tarama sözlüyü"ndəki bu sözün həmin mənada işlənməsinə dair verilmiş yeganə nümunədə o, "sağır nun"suz yazılmışdır: دین (108, II, 1130). Sözlükdə eyni mənşəli “dın durmaq" (sükut etmək, səs çıxarmamq) felinin və "dınsüz" (səssiz, sakit) düzəltmə isminin isə "sağır nun"la yazıldığı göstərilir (108, II, 1130, 1134-1135). Sözlükdə verilmiş "dınsüzcək" (səssizcə), "dınsüzin" (səssizcə), "dinsüzlük" (sükut) sözləri də "sağır nun"ladır (108, II, 1135-1136).

"Din" sözü "Kitabi-Dədə Qorqud"da da aşağıdakı cümlədə işlənmişdir: "Quv quvaladı” din dinlədi" (33,33). M.Ergin "din" sözünün "yavaş sesle konuşulan, gizli konuşulan şey, qiybət" mənasını göstərir (87, II,91). Deməli, "din" ismi burada da “səs” anlayışının məna çalarını bildirir. "Din"in "səs" mənasını və mətndəki söhbətin nədən getdiyini nəzərə alsaq, “din dinlədi” ifadəsini belə başa düşmək olar: “Dedi-qodu dinlədi”. Dastanın mətninin müasir şəklində bu ifadə belə verilmişdir: "qapılara qulaq qoydu" (35, 131). Qeyd edək ki, "din" ismindən yaranmış "dinmək"/ "tınmaq" feli isə türk dillərində qədimdən bəri bir-birinin tam əksi olan iki mənada işlənmişdir: 1. susmaq. 2. danışmaq. Hələ XI əsrdə Mahmud Qaşğari "dinmək" felinin bu iki mənası barədə belə yazmışdır: "Oğuzlar bir adamın danışmamasını istədikləri zaman "tınma" deyirlər. Bu, "sus" deməkdir". O biri türklər "tın" deyirlər "sus" mənasında. Bunlar "tınma" dedikləri zaman "susma" mənası başa düşülür. Oğuzlar burada yanılmışlar" (97, II, 28). Göründüyü kimi, Qaşğari dövründə bu söz eyni şəkildə deyilmiş, lakin iki əks mənada  işlənmışdır. Orta Asiya təfsirində də bu fel "tinmək" şəklində iki mənada - "cavab vermək", "demək" və "dinmək, sakitləşmək" anlamlarında anlamlarında işlənmişdir (68, 289). XIV əsr şairi Cəmali də aşağıdakı misralarında buna işarə etmişdir:

Vəli bu iki nəsnəyi ulular,

Qəvi əqlə müxalif dedi bular.

Biri “dınmaq” yerində xamuş olmak,

Biri “dinmək” yerində sözə gəlmək. (108, II, 1163).

Şair bu misralarla "dınmaq" sözünün "sakit olmaq" mənasını, sözünün isə onun əksi olan "danışmaq" anlamını nəzərə çarpdırır. Qeyd edək ki, "susmaq" mənasını bildirən "dınmaq" ("dinmək" feli sağır nun"suz, onun əksi olan "dinmək" feli isə "sağır nun"la yazılmış və bu yolla seçdirilmişdir. “Tarama sözlüyü”ndəki nümunələrdən göründüyü kimi, orta əsr katibləri  bu yolla həmin eyniliyi aradan qaldırmağa çalışmılar (108, II, 1131-1132, 1163). Maraqlıdır ki, dilimizin qazax şivəsində “sakitləşmək” mənasında işlənən “dinmək” felində indi də sonorluq qorunub saxlanmışdır (57, 26).

Tərkibin üçüncü hissəsi-“iz” isə, fikrimizcə, isimdən sifət düzəldən və əlamətin, keyfiyyətin yoxluğunu bildirən “-siz” şəkilçisinin dəyişikliyə uğramış, qısaldılmış formasıdır. Fikrimizə sübut olaraq qeyd edək ki, “dipdiniz” tərkibi XV yüzil abidəsi “Töhfətül-lətayif”də məhz bu şəkildə, yəni “dipdinsüz” kimi işlənmişdir: “Dəniz dipdinsüz oldu ol ünün heybətindən” “Rəsul həzrəti bu sözü eşidcək dipdinsüz oldu” (108; II, 1165). Qeyd edək ki, hər iki cümlə “Tarama sözlüyü”ndə qeyd olunmuş və elə oradaca “dip dəniz” tərkibinin “böyük dəniz” mənasında işləndiyi də göstərilmişdir:

Oldu çalğanlıqla yaşım bir dəniz,

Yarı görsə Nəzmi olur dip dəniz. (108, II, 1165)

Bu beytin ikinci misrasındakı “dip dəniz” ifadəsinin “dipdiniz” olmasında bizdə heç bir şübhə yoxdur. Birincisi, elə beytin məzmunundan da göründüyü kimi, ikinci misradakı bu ifadə “dinməz”, “sakit” mənalarını bildirir, yəni buradakı “dip dəniz”, “dipdiniz” olmalıdır. Şair beytdəki misraları təzad üzərində qurmuşdur. Birinci misrada o deyir: “Göz yaşım (həsrətdən) axıb bir dəniz oldu”. İkinci misranın mənası isə belədir: “Yarı görsə, Nəzmi ağlamaz, səssiz səmirsiz olar”. İkincisi isə, XVI yüzilliyin tanınmış şairlərindən olan Ədirnəli Mahmud bəy Nəzmi eyni mənalı “dəniz” sözünü qafiyə kimi işlədə bilməzdi. Qeyd edək ki, “dipdiniz” mürəkkəb zərfinin XV əsr nəsr nümunəsi “Töhfətül-lətayif” də “dipdinsüz” şəklində işlənməsi  göstərir ki, bu şəkil dəyişikliyi (dipdinsiz-dipdiniz) orta əsrlər şerinin vəzn, qafiyə və s. ilə bağlı tələblərinin üzündəndir.

Beləliklə, göründüyü kimi, “dipdiniz” mürəkkəb zərfdir, onun ilkin şəkli “dipdinsiz”dir və orta yüzillərdə çox nadir hallarda işlənmiş bu söz “dinməz-söyləməz”, “səssiz-səmirsiz” mənalarını daşımışdır.

“Dipdiniz” sözü XV əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi “Əsrarnamə” də də bir beytdə işlənmişdir:

                   Sərbəsər razı olayım ikimiz,

        Mən deməyim sən dəxi ol dipdiniz (117, 12a)

Ergürmək - yetirmək, çatdırmaq:

                 Sana dapşursın apargil cənnətə,

                       Anı ergür cənnət içrə nemətə. 

"Ergürmək" sözü yalnız Bursa nüsxəsində təkcə bu beytdə işlənmişdir. Qədim türk sözlərindən olan "ergürmək" Mahmud Qaşğarinin lüğətində qeydə alınmışdır (70,177). Bu sözə Azərbaycan yazılı abidələrindən Suli Fəqihin "Yusif və Züleyxa" məsnəvisində də rast gəlirik. Qeyd edək ki, məsnəvinin Bakı nəşrində bu söz "irkürmək" (irkürən) kimi verilmiş (29,11) və kitabdakı türk sözləri lüğətinə daxil edilməmişdir. Onu da qeyd edək ki, fikrimizcə, "ergürmək" feli "ermək"/ "irmək" (çatmaq, yetişmək) felindən düzəlmişdir. 

Gəzləmək- oxu yaya qoymaq:

                 Birisi oxın yaya gəzlədi

                Bağladı xoş, uz atuban gizlədi

Bu felin kökündə dayanan “gəz” ismi (oxun kiriş girəcək yeri) Şirazinin “Gülşəni-raz” tərcüməsi”ndə işlənmişdir. (). “Gəzləmək” felinə isə bizə məlum qaynaqlarda rast gəlmirik.

Kəy/ key - çox yaxşı; möhkəm, əsaslı:

                   Ol at ilən ol kişi meydan ara,

                        Kəy bəhadirliğ qılur, cövlan ara.

Öncə qeyd edək ki, bu beyt yalnız tərcümənin Bakı nüsxəsindədir: beyt işlənən hissə (21 - ci hədis) bütövlüklə Bursa nüsxəsində yoxdur. 

"Kəy" qədim türk sözlərindəndir və Mahmud Qaşğarinin  lüğətində (70,294), eləcə də Yuqnəqinin  "Ətəbatül - həqayiq", əsərində (70,294) və "Kitab əl - idrak" da (23,120) qeydə alınmışdır. Bu söz  Azərbaycan yazılı abidələrindən “Dastanı-Əhməd Hərami” də (16, 87) və Şirazinin “Gülşəni - raz” tərcüməsində (49,120) də eyni mənada işlənmişdir.

Imız​qan​maq - yu​xu​la​maq, mür​gü​lə​mək, aza​cıq uyu​maq: 

Var idi Töv​rit için​də ya​zı​lu,

Tan​rı uyu​maz, həm ımız​qan​maz de​yü.

 Qə​dim türk mətn​lə​rin​də rast gəl​mə​di​yi​miz bu fel or​ta çağ​lar türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lə​rin​dən Qüt​bün "Xos​rov və Şi​rin" tər​cü​mə​sin​də və XIV-XVIII əsr​lə​rə aid Os​man​lı ədə​biy​ya​tın​da iş​lən​miş​dir (75, 415; 108, III, 1946-1948). Prof. Ə. Nə​cib bu felin Rəb​ğu​zi​nin "Qi​sə​sül-ən​bi​ya" əsə​rin​də "ımız​ğa bol​maq" şək​lin​də iş​lən​di​yi​ni və onun "ımız" is​min​dən əmə​lə gəl​di​yi​ni qeyd edir (75, 415). Ma​raq​lı​dır ki, bu fel çağ​daş türk dil​lərin​dən heç bi​rin​də iş​lən​mir (75, 415).

Onmaq- düzəlmək, yaxşılaşmaq:

Görəyim heç çarə olurmı ana,

Var ümmidim ki, bu iş bütdən ona.

Mahmud Qaşğari bu sözün “sağ”, “sağ tərəf” mənalarını qeyd etmişdir (I, 41). Qütb Xarəzmi “on” sözünü eyni mənada, həm də “yaxşı” anlamında işlətmişdir ki, sonuncu məna bizim nümunəmizdəki “onmaq” felinə uyğun gəlir. “Onmaq” felinə digər yazılı abidələrdə rast gəlməsək də, onunla eyniköklü “onulmaq” (yaxşılaşmaq) və “onarmaq” (düzəltmək, yaxşılaşmaq, sağalmaq) feli qədim və orta çağlara aid mətnlərdə bol-bol işlənmişdir )DNC 386 (کوچور ص ۹۸. “Onarmaq” felinin Füzulinin dilində işləndiyini qeyd edən Q.Bağırov onun kökündə “on”, “ön” lekseminin dayandığını yazır. Maraqlıdır ki, “onmaq”/”önərmək” feli dilimizin bir sıra şivələrində qorunub saxlanmışdır (R.R, 33).
        Or​na​maq/ör​nə​mək - yer​ləş​mək, yer tut​maq, möh​kəm​lən​mək; qə​bul et​mək, otur​maq, bər​qə​rar ol​maq: 

Qor​xu​ram nəs​ra​ni​lər​dən li​kən,

  Ör​nə​mi​şəm is​la​mı, bil şim​di mən.

        Bey​tin məz​mu​nun​dan da gö​rün​dü​yü ki​mi, "ör​nə​mək" bu​ra​da "qə​bul et​mək" məna​sın​da iş​lən​miş​dir. "Ör​nə​mək" sö​zü "yer​ləş​mək" məna​sın​da Qaş​ğa​ri​nin, Ba​la​sa​qun​lu​nun və Qüt​bün əsər​lə​rin​də iş​lən​miş​dir (70, 371, 75, 309-310). Prof. Ə.Nə​cib bu felin kö​kü olan "orun" is​mi​nin Yuq​nə​qi​nin "Ətə​ba​tül-hə​qa​yiq" əsə​rin​də "yer" məna​sın​da iş​lən​di​yi​ni gös​tə​rir (75, 310). XVI əsr əl​yaz​ma​sı "Si​ra​cül-qü​lüb"da isə bu fel "yer​ləş​dir​mək" məna​sın​da iş​lən​miş​dir (76, 179). Hə​min əsər​də "or​nat​mak" feli​nin də ey​ni məna​da iş​lən​di​yi qeyd olun​muş​dur (76, 179).

        Orta əsrlər  Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də isə bu felin iş​lən​mə​si​nə dair heç bir qey​də rast gəl​mi​rik. XIV-XV əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də "or​na​maq" feli ilə ya​na​şı, "or​nan​maq" (yer​ləş​di​ril​mək) və "or​nat​maq" (yerləşdirmək) fellə​ri də iş​lən​miş​dir (108, V, 3012-3013).

Tapu- xidmət, hüzur, qulluq, səcdə, sitayiş:

                         Üç gün, üç dün qarşularında durub,

                         Qıldı tapu yüzini yerə urub.

Qədim türk sözü “tapmaq” (sitayiş etmək, səcdə etmək) feli ilə eyniköklü olan “tapu” isminə orta yüzilliklərə aid bir sıra yazılı abidələrimizdə (bax: Z.H, 16; G-raz, 137) eyni mənada işlənmişdir. Əsirəddin əbu Həyyan da “Kitab əl-idrak…” adlı lüğətində bu sözün “xidmət” mənasında işləndiyini göstərir (3810. A.K. Borovkov bu sözün daha əski forması olan “tabuq” leksemini “Badai əl-lüğət”də “səcdə etmək üçün əl basmaq mənasında işləndiyini qeyd edir. Həzini “tapu” sözü ilə yanaşı “tapmaq”/”dapmaq” və “tapşnmağa” fellərdə də işlətmişdir: 

                           Bizə dəxi dapmayanlar kimi ol,

                          Görəlüm yandurmağa eylərmi yol

                          Otuz üç idi kiçinin yaşı,

                          O da tapınmaqdı bunların işi

Tutruq/tuturuq- odu qızışdıran, od qalamaq üçün çör-çöp:

               Tutruği adəmdür damunun qamu,

                       Dəxi daşlardur dedi ol fərdi-hu

Bu sözü eyni mənada Qazi Bürhanəddin də aşağıdakı beytdə işlətmişdir:

            Sənin eşqindürür bir od, bənim 
                                             dərdimdürür, tutruq,

            Bu od ilə bu tutruğə bu aləm yanamı-yana.

“Tutruq” sözü müxtəlif fonetik variantlarda (duturuq/dutruq/tuturuq/tutruq) XIV-XVIII yüzilliklərə aid türkcə mətnlərdə qeydə alınmışdır (II, 1295-1297). Orta yüzilliklərə aid Azərbaycan yazılı abidələrində isə bu leksemin işlənməsinə dair bir qeydə rast gəlmirik. Fikrimizcə, “tutruq” lekseminin kökündə qədim türk sözü “tütmək” (tüstülənmək) dayanır (bax: 601).

Uz/ustaca, yaxşı:
Birisi yayına oxın gəzlədi,

                            Bağladı xoş, uz atuban gizlədi.

"Uz" sözü qədim türk mətnlərində "bacarıqlı", təcrübəli, "usta","ustaca," "yaxşı" mənalarında işlənmişdir (70,620). Bu sözə "Kitabi-Dədə Qorqud" eposunda da bir neçə yerdə rast gəlirik ;"Dirsə xan Qorqut sinirli qatı yayın əlinə aldı. Üzəngiyə qalqıb, qatı çəkdi, uz atdı" (D-22,10-13). Eposun Bakı nəşrlərinin ikisində bu nümunədəki "uz atdı" (ustaca atdı, düz atdı) ifadəsi "uzatdı" kimi verilmişdir (14,289 ;34,22). Bu yalnışlıq "Kitabi-Dədə Qorqud"un izahlı lüğəti kitabında da öz əksini tapmışdır. Eposun 1988-ci il Bakı nəşri (35) əsasında hazırlanmış həmin lüğətdə "uz atdı" ifadəsi "uzatmaq" (yıxmaq?)  felinə nümunə olaraq verilmişdir (37,176). Halbuki həmin nəşrdə ifadə "uz atdı" şəklindədir və eposun sadələşdirilmiş variantlarında düzgün olaraq "sərrast atdı" kimi verilmişdir(35, 135). 

Bir sıra qaynaqlarda "uz" sözünün yuxarıda qeyd etdiyimiz mənalarından başqa , "uzun", "uyğun", "münasib" mənaları da qeyd olunur (36,205 ;14,216). Bunları nəzərə aldıqda "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı "qara polat uz qılıc"(D-35-6, D-211-3-4, D-247-9) birləşməsindəki "uz" sözünü "yaxşı", "münasib" və ya "uzun" kimi qəbul etmək olar. Qorqudşünas, f.e.d. Ş.Cəmşidov isə həmin birləşmələrdəki "uz" sözünü "üz" kimi oxumuşdur: "poladüz qılınc" (14,296), "polad üz qılınc"(14,382). Dastanın Bakıda hazırlanmış izahlı lüğətində bu birləşmələrdəki "uz" sözünün  "böyük", "iti" mənasında işlənməşi  göstərilir (37,176), əslndə isə həmin leksik vahid burada məhz "yaxşı", "münasib" anlamındadır. 

Fikrimizcə, dilimizdəki: "Az getdi, uz getdi" atalar sözündəki  "uz" sözünün kökündə də "uz" leksemi dayanır və həmin leksik vahid burada məhz "yaxşı" mənasını daşıyır : Az getdi, yaxşı getdi. Onu da qeyd edək ki, "uz" sözü çağdaş qırğız dilində "mahir",  "yaxşı" mənalarında işlənir. Bu dildəki "Az bolso da, uz bolsun" atalar sözündəki "uz" sözü "yaxşı" mənasındadır: Az olsun, yaxşı olsun. "Uz" sözü türk dilində də "yaxşı", "münasib" mənalarında işdənir (  81,885). 

"Uz" sözü XV əsr Azərbaycan- türk tərcümə abidəsi Şirazinin "Gülşəni-rar"tərcüməsi"ndə də "yaxşı", "münasib", "uyğun" mənalarında işlənmişdir:

Bana bu pərdədən bir raz söylə,

  Eyi söyləvü uzü az söylə (123,45a).

Prof. Ə. Nəcibin fikrincə, çağdaş türk dillərinin çoxunda işlənən "usta" sözünün kökündə də qədim türk leksemi "uz" dayanır (75,314).

Yavutmaq – yaxınlaşdırmaq , yaxına buraxmaq ;  layiq bilmək, rəva bilmək, rəva görmək :
Görərəm eylə kərih mövti ana,

Necə kim oğluna yavutmaz ata.
“Yavutmaq”  sözü qədim türk mətinlərindən  “Kutadqu bilig”  də eyni mənada işlənmişdir (bax : DTS, 249). Həzininin tərcüməsində yalnız bu nümunədə işlənən “yavutmaq” sözü də eyni mənadadır : Ölümü mən ona elə i yrənc (yaraşmayan) görürəm (sayıram) ki, Necə ki, ata [ölümü] oğluna yaxına byraxmaz (rəva bilməz). Qeyd edək ki, “yavutmaq” feli dədim türk sözü olan  “yavutmaq” (“yaxınlaşmaq”) felindən   düzəlmişdir, daha doğrusu, onun təsirli formasıdır. "Yavumaq" feli "yaxınlaşmaq" mənasında qədim türk mətnlərində işlənmişdir (bax : DTS, 249).  Sözügedən mətnlərdə  “yağmaq” sözünün də eyni mənada işlənməsi qeydə alınmışdır (bax : DTS, 224). Bəlli olduğu kimi, “yağmaq”sözü müasir ədəbi dilimizdə yalnız  “yağış”və “qar”isimləri ilə işlənir.V.Radlovun lüğətində də istər “yavurmaq” feli istərsə də onun təsirli şəkili olan “yavutmaq” qeydə alınmışdır (...III, I, 295). Qeyd edək ki, müasir dilimiz üçün çox da işlək olmayan, lakin klassik ədəbiyyatımızda bol-bol işlənən “yavuq” (yaxın) sifəti də yuxarıdakı sözlərə eyniköklüdür və “yavutmaq” felindən düzəlmişdir : yavu + q (müq.et : soyu + q). “Yavuq”sifəti, eləcə də ondan düzəlmiş “yavuqluq”ismi də qədim türk sözlərindəndir. Bunu həmin sözlərin qədim türk mətnlərində işlənməsi sübut edir (bax : DTS, 225-226). Qədim  türk mətnlərində "yavutmaq" və “yağutmaq” felləri də  müvafiq olaraq “yaxınlaşmaq” və  “yaxınlaşdırmaq” mənalarında işlənmişdir ki, (DTS, 225 - 226) bunlar yuxarıdakı fellərin fonetik variantları sayıla bilər. Orta  yüzilliklərə aid digər Azərbaycan türk mətnlərində sözügedən heç birinə rast gəlmirik. Maraqlıdır ki, Əbu Həyyanın 712/1313 – cü ildə tamamladığı “Kitab əl – idrak li – lisan əl - ətrak” əsərində “yavutmaq” felinə rast gəlmirik. Türk dilinə dair bu dəyərli qaynaqda eyni mənada “yavuqlatmaq” feli işlənmişdir ( 57). “Yavuq” sifətindən düzəlmiş bu felə əsasən düşünmək olar ki, eynimənalı “yavutmaq” və “yavuqlatmaq” fellərindən birincisi bu sözün daha qədi  və əski variantı, ikincisi isə nisbətən sonrakı düvrü məhsuludur. Onu da əlavə edək ki, “yavuq” sifətindən “yavuqlaşmaq” (yaxınlaşmaq) feli də düzəlmişdir ki, o, yaxın dövrə ğədər Azərbaycan ədəbidilində  geniş işlənmişdir (bax : II, 468). Müasir ədəbi dilimizdə isə “yavuqlaşmaq” lekseminin işlənmə dairəsi daralmış və onun yerini eynimənalı “yaxınlaşmaq” feli tutmuşdur.
Yüzləmək- zarafat etmək: 
Həqq aydır ki, doğru sözlə yüzləmə,
Varmıdır nöqsani anın, gizləmə.

Bu sözü eyni mənada Radlov qeydə almışdır (III, 1, 622). Qeyd edək ki, Radlov yüzləmək sözünün //eybi üzə dümək, “danlamaq” mənalarını da göztərmişdir. Budaqov isə “yüzləmək” sözünün yalnız “zarafat etmək” mənasını qeyd edir (II, 376). Azərbaycan yazılı abidələrində bu leksemə rast gəlmədik.
İn​di isə tərcümədə qeydə al​dı​ğı​mız və or​ta əsr​lər Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də iş​lə​nən türkmənşəli se​man​tik ar​xai​zm​lə​rə nə​zər sa​laq. Qeyd edək ki, bu qə​bil​dən olan söz​lər daha çoxdur və onlar içə​ri​sin​də fellər üs​tün​lük təş​kil edir.

Ağırlamaq- əzizləmək, hörmət etmək:

                        Mən təam almaz idim səndən dedi,

Bir kişi mundə məni ağırladı.
“Ağırlamaq” sözü istər qədim türk mətnlərində (bax DTC ), eləcə də Azərbaycan yazılı abidələrindən “Kitabi-Dədə Qorqud”da (,33), Şirazinin “Gülşəni-raz” tərcüməsində (135) işlənmişdir. Felin kökündə çağdaş ədəbi dilimizdəki “ağır” sifəti dayanır. “Ağırlamaq” feli çağdaş türk dilində eyni mənada işlənir (Ə.N.215).

Arıt​maq - tə​miz​lə​mək:

Diş​lə​rini arı​dur anın tə​mam,

Uçu​bən ge​dər, hə​va​yə şad​ka​m.

"Arıt​maq" feli is​tər XI-XIV əsr​lə​rə aid türk​dil​li mətn​lər​də (114, 188-189; 103, 267, 214), is​tər​sə də Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​dən Nə​si​mi "Di​va​nı" və "Şü​hə​da​na​mə"də iş​lən​miş​dir (15, 38; 219, 90a). "Arıt​maq" feli di​li​mi​zin şi​və​lə​rin​də "arıt​da​maq" şək​lin​də iş​lə​nir (2, 188; 60, 77). Tər​cü​mə​də "arı" is​min​dən dü​zəl​miş "arın​maq" (tə​miz​lən​mək) feli də iş​lən​miş​dir: "Nəh​ri-hey​va​nə gi​rə an​lar ye​nə, Tə​nlə​rin​dən da​mu zəx​mi arına". Bu fel Yu​sif Məd​da​hın "Vər​qa və Gül​şah" məs​nə​vi​sin​də, Nə​si​mi "Di​va​nı" və "Oğuz​na​mə"də də iş​lən​miş​dir (28, 17; 15, 3854, 214). Qə​dim türk mətn​lə​rin​də felin daha çox "arı​maq" şək​lin​də iş​lən​di​yi qeyd olu​nur (114, 188-189). Kaş​ğa​ri isə onu iki şə​kil​də - "arı​maq", "arın​maq" iş​lət​miş​dir (156, 1, 201, 208). "Arın​maq" feli XIV-XVII əsr​lər türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də ge​niş ya​yıl​mış​dır (166, 1, 205-207).

Assı- fayda, xeyr, qazanc, gəlir, mənfəət: 

Ömrün keçdi bu növ ilə çoxı,

Assı qılmaz şimdi döndügim  dəxi.

Çün yetürür rizqini hər  dəm Xuda,

Assısı yox  qəmü təşvişin sana.

 "Assı" sözü qədim türk mətinlərində onun daha əski variantı olan "asığ" şəklində işlənmiş (70 ,60;75,201-202) və zaman keçdikcə sözün sonundakı "ğ" samiti düşmüşdür. Oxşar hala qədim türk sözlərindən olan çerik/çərik (ordu, qoşun), aluğ/ alığ (dəli-ağılsız) və s. kimi leksemlərdə də rast ğəlirik. Qütbün " Xosrov və Şirin" məsnəvisində "aşığ" ismi ilə yanaşı, ondan düzəlmiş "asiğsız" (faydasız) sifəti də işlənmişdir (75,199,201). Orta  əsrlər Azərbaycan yazılı abidələrində "assı" sözü (elə bu şəkildə) eyni mənada bol-bol işlənmişdir (39 ,42;  41,156 ;121, 8a). 

Ayıtmaq- demək, söyləmək:

Elm əfzəldir,-dedi ana Əli,

Der dəlilin varmıdır, aydır bəli.

Qədim türk leksemlərindən olan “ayıtmaq” Mahmud Qaşğarinin “Divanu lüğat it-türk” əsərində də qeydə alınmışdır. Mahmud Qaşğarinin fikrincə, bu sözün əsl mənası “demək” yox, “soruşmaq”dır. Bununla belə, oğuzlar “ayıtmaq” sözünü “demək” mənasında işlədirlər (bax: Ə.N. 393). “ayıtmaq” sözü Azərbaycan yazılı abidələrində “demək”, “söyləmək” mənasında sıx-sıx işlənmişdir (Z.H.18).

Bayıq- açıq, açıq-aşkar; gerçək, həqiqi:

Həqq canibinə necə layiq olur,

Həqq yanında bu necə bayıq olur.

Öncə qeyd edək ki, bu beyt tərcümədə otuz ikinci hədisdəki hekayətdədir, buna görə də yalnız Bursa nüsxəsindədir. “Bayıq” sözü eyni mənada Azərbaycan yazılı abidələrindən “Dastani-Əhməd Hərami”də (28), Qul Əlinin “Qisseyi-Yusif” (bax: 32), Mustafa Zəririn “Yusif və Züleyxa” məsnəvilərində (32), eləcə də Şirazinin “Gülşəni-raz” tərcümə (109) işlənmişdir.

Birləmək- tovhid, Allahın birliyini qəbul etmək:

Oldurur xeyr olmayan kim, əz bəşər

Birləməkligə məni ol ar edər.

Bu söz eyni mənada “Ət-töhfə”də (281) və Şirazinin “Gülşəni-raz” tərcüməsi”ndə də işlənmişdir (136).

Can​ğı - məş​və​rət: 

Yə​ni kim, can​ğı əvi der​lər ona,

Da​nı​şıq ye​ri idi ön​din so​na ...

Çün​ki ka​fir​lər bu ha​lı bil​di​lər,

Cəm olu​ban bir yer​də can​ğı qıl​dı​lar.

Prof. S.Əli​za​də bu sö​zün "Şü​hə​da​na​mə"də "çan​ğı" şək​lin​də "məs​lə​hət", "məş​və​rət" məna​sın​da; (19a,152) prof. M.Rə​hi​mov isə həmin abi​də​də "can​ğı" şək​lin​də "rəy", "fi​kir", "məs​lə​hət" anlamında iş​lən​di​yi​ni gös​tər​miş​lər. Qeyd edək ki, "Şü​hə​da​na​mə"də bu isim​dən dü​zəl​miş fel də ("can​ğıt​dı" - 122a, 311b) iş​lən​miş​dir. Ma​raq​lı​dır ki, "Ta​ra​ma söz​lü​yü"ndə "can​ğı" is​mi​nin yal​nız bir​cə qay​naq​da "can​qu" şək​lin​də "söy​ləş​mə" məna​sın​da iş​lən​mə​si qey​də alın​mış​dır (108, II, 821). Deməli, “canğı” ismi orta çağ Azərbaycan türk mətnləri üçün daha işlək olmuşdur. H.Zə​ri​nə​za​də bu sö​zün Sə​fə​vi​lər döv​rün​də fars di​lin​də də ey​ni məna​da iş​lən​di​yi​ni gös​tə​rir (63, 248). Ali​min fik​rin​cə, "can​ğı" leksemi “səs” məna​sı​nı ve​rən "cın​ğır" sö​zü ilə bağ​lı​dır (63, 249).

Çav - şan, şöhrət, ad-san; səs:

    Həm sənin çavin dəxi çıxdı qəvi,

Dedilər ki, çıxdı şahi- mənəvi.

Qədim türk sözlərindən olan "çav" eyni mənada Orxon-Yenisey abidələrində "çab" şəklində (bax: 53a, 382), "Kutadqu biliq"də və "Divani-lüğat it- türk"də ("çav" şəklində- bax:70) işlənmişdir. "Çav" sözü XIII-XV əsrlərə aid Azərbaycan yazılı abidələridən "Dastani- Əhməd Hərami"də, Yusif Məddahın "Vərqa və Gülşah", Suli Fəqih və Mustafa Zəririn "Yusif və Züleyxa" məsnəvilərində ( 16,17,36; 29,31), eləcə də Əhmədinin  "Əsrarnamə" tərcüməsində qeydə alınmışdır (  50,92).

Çə​ləb - Al​lah, Tan​rı:

                      De​di, qu​rut​sun əli​ni ol Çə​ləb,

Dün​ya​da ol​sun sa​na Həqdən qə​zəb.

 Qə​dim türk lek​sem​lə​rin​dən sa​yı​lan "çə​ləb" sö​zü is​tər qə​dim türk mətn​lə​rin​də, is​tər​sə də or​ta əsr​lə​rə aid Azər​bay​can və türk ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də bol-bol iş​lən​miş​dir (39, 96, 166, II, 804-806, 15, 198; 18, 31-32; 72, 32, 14, 14 b). Bu sö​zə "Şü​hə​da​na​mə"də yal​nız bir şeir par​ça​sın​da tə​sa​düf et​dik: 

                     Uta​nu​nız xə​la​yiq​dən də​xi həm,

         Çə​ləb​dən qor​xu​nız, qıl​mın bu si​təm (221 a).

Hə​zi​ni tər​cü​mə​sin​də ha​zır​da ədəbi di​li​miz​də iş​lən​mə​yən "ayıt​maq", "as​sı", "dö​şür​mək", "yer-ye​rin", "yar​lı​ğa​maq", "yeg", "toylamaq", "uç​maq", "çav" və s. söz​lər də iş​lən​miş​dir ki, on​lar haq​qın​da yu​xa​rı​da mə'lu​mat ver​mi​şik.

Çizginmək- dönmək, fırlanmaq, dolaşmaq:

Göndərübdür oğrılar munı əyan,

Anın içün çizginür munda həman.

“Çizginmək” feli Şirazinin “Gülşəni-raz” tərcüməsində (,136), eləcə də Əhmədi Təbrizinin “Əsrarnamə” tərcüməsində işlənmişdir.

Damu – cəhənnəm: 

                            Ol zəman kim, ədlü mizan qurıla,

Damuya kim, asi qullar sürilə.

"Damu" sözü  "damu"// "tamu" fonetik variantlarında istər əski türk mətnlərində (71,387), istərsə də orta  çağ  Azərbaysan yazılı abidələrində (32,181)eyni mənada işlənmişdir.

Dan - sübh tez​dən, sə​hər:

Lüt​fi ilən ol Xu​da​yi-dad​gər,

Dan-ax​şam yer​lə​rə ey​lər nə​zər.

Bu söz "tan" şək​lin​də is​tər əs​ki türk mətn​lə​rin​də (70, 532), is​tər​sə də or​ta əsr​lər türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də (108, V, 3716-3717) qey​də alın​mış​dır.

Dan​la - sa​bah:

                 Var ümü​dim dan​la ve​rə ol xo​ca.

                       Yat​dı​lar pəs ac, məh​zun ol ge​cə.

"Dan​la" sö​zü əs​ki türk run ya​zı​la​rın​dan tut​muş XVI əsr​də kö​çü​rül​müş əl​yaz​ma​la​ra qədər bir döv​rü əha​tə edən ay​rı-ay​rı türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də "tan​la" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (76, 194; 108, V, 3730). Nə​si​mi di​va​nı və "Şü​hə​da​na​mə"də isə bu söz bi​zim əl​yaz​ma​da ol​du​ğu ki​mi "dan​la" şək​lin​də​dir (39, 233; 121, 26a).

Dirülmək- yaşamaq, ömür sürmək, həyat sürmək, güzəran keçirmək:

Bir kişi var idi bil öndin zəman,

Hilə ilə dirilürdi dər cəhan.

“Dirilmək” feli “tirilmək” şəklində XIV əsr abidəsi “Ət-töhfə”də də işlənmişdir (381). Həzini tərcüməsində bu fellə eyniköklü “dirilik” (yaşayış, yaşam) ismi də işlənmişdir:

Sizə bir dirlik veripdür ol əhəd,

Kim, ölüm görməyəsiz ta əbəd.

Dügün- toy:

Ləşkəri-islamə həzimət buldı çün,

Qeysəri-Rumiyə doy oldı dügün.

Nümunədən göründüyü kimi Həzinin burada “dügün” sözü ilə yanaşı, onun sinonimi olan “doy” (toy” ismini də işlətmişdir. “Dügün” sözü “Kitab əl-idrak...”da, (33), Yusif Məddahın “Vərqa və Gülşah” məsnəvisində (22), eləcə də yazılı abidələrimizin çoxunda işlətmişdir. Vaqifin dilində də “düyün” sözü “toy-düyün” şəklində işlənmişdir. Canlı xalq danışıq dilində bu gün də “toy-düyün” sözü eyni mənada işlənir.

Dün-gecə:

Üç gün, üç dün qarşularında durub,

Qıldı tapu yüzini yerə urub.

Qədim türk sözlərindən olan “dün” “kitabi-Dədə Qorqud” eposunda (57), Yusif Məddahın “Vərqa və “Gülşah” məsnəvisində (54) işlənmişdir.

Dürişmək- çalışmaq, səy göstərmək:

Xeyrə düriş, cəhd edüb dünyadə sən,

Qəflət ilə vermə ömri badə sən.

Nümunədə göründüyü kimi, Həzini bu beytdə “dürişmək” feli ilə yanaşı, onun sinonimi olan “cəhd etmək” tərkibi felini də işlətmişdir. Maraqlıdır ki, Həzininin sələfi Şirazi də “Gülşəni-raz” tərcüməsində “dürişmək” feli ilə yanaşı, onun sinonimi olan “səy etmək” felini qoşa işlətmişdir:

Verür varınü səy eylər, dürişür,

Ol əvvəl qopduği yerə irişür (113).

Onu da qeyd edək ki, bu xüsusiyyət- sinonim sözlərin qoşa işlədilməsi bir sıra yazılı abidələrimiz üçün də səciyyəvi haldır (bax: 28-29; 32; 34; 137-138).

“Dürişmək” feli Mahmud Qaşğarinin lüğətində “çəkişmək”, “çarpışmaq”, qarşı-qarşıya gəlmək” mənalarında işlənmişdir (589). “Kitabi-Dədə Qorqud” eposunda (107), Mustafa Zəririn “Yusif və Züleyxa” məsnəvisində isə (35) “dürişmək” sözü Həzininin tərcüməsində olduğu kimi “çalışmaq” mənasını daşıyır.

Düş - yu​xu: 

De​di Mən​sur ibn Əm​mar ol ge​cə,

Düş​də gör​düm ol cə​va​nı gör ne​cə.

Türk dil​lə​ri​nin qə​dim lü​ğət va​hi​di sa​yı​lan "düş" əs​ki türk ya​zı​lı abi​də​lə​rin​dən tut​muş (68,320 ;70,599,76,64) or​ta əsr​lə​rə aid türk​dil​li mətnlərdə, eləcə də Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də bol-bol iş​lən​miş​dir (12,66 ;16,86 ;29,14-15, 38,24a, 39,14 ;41, 22 ;108, II,1340-1542). M. Ca​va​do​va  bu sö​zün Qasım bəy Za​ki​rin əsər​lə​rin​də də iş​lən​di​yi​ni qeyd edir (12, 66). "Düş" sözü di​li​mi​zin qərb qru​pu şi​və​lə​rin​də "tuş", "tüş" fo​ne​tik variantlarında ey​ni məna​da işlə​nir (9, 241). Bu söz müasir türk və türk​mən ədə​bi di​lin​də də iş​lə​nir (76, 64).

Evmek/əmək/ivmək-tələsmək:

Mən dedüm ki, sən məni apar əvə,

Qəbərə başlarsən məni evə-evə.

Türk dillərinin əski qatlarını əks etdirən bu söz Mahmud Qaşğaridə (I, 167), “Qutadqu bilig”də (bax: 70, 189), Əbu Həyyanda (22), Qütb Xarəzmizdə (75, 261) eyni mənada işlənmişdir. Azərbaycan yazılı abidələrindən “Dastani-Əhməd Hərami”də (16, 31) və “Əs-Sihah”da da (31, 198) bu felə rast gəlirik. Maraqlıdır ki, Həzini tərcümədə başqa bir yerdə “evmək” felini “əvərmək” şəklində də işlətmişdir:

     Ol​dı müş​taq ol rə​su​li gör​məgə,

Ta əvər​di xid​mə​ti​nə ir​mə​gə.

Onu da qeyd edək ki, bir sıra qaynaqlarda “evmək” felindən düzəlmiş “ivək”//”evək” sözləri də “tələsik”, “tələsən” mənalarında işlənmişdir (70, 189; 108, III, 2133).

Əb​səm/əp​səm - lal, sa​kit, din​məz:

Bir ne​çə hay​xır​dı əp​səm ol​dı bəs,

Gəl​mə​di heç də​xi an​dan son​ra səs.

Bu söz türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​dən yal​nız Qüt​bün "Xos​rov və Şi​rin" əsə​rin​də "əb​səm", "əb​səm tur​maq", "əb​səm qal​maq" (sus​maq), "əb​səm tut​maq" (özü​nü sax​la​maq) və "Ət-töh​fə" də "əb​səm bol​maq" (sus​maq) şək​lin​də iş​lən​miş​dir ( 71,271 ;75,153-154). Prof. C. Qəh​rə​ma​nov bu sö​zün Nə​si​mi "di​va​nın​da "əp​səm", "Əs​rar​na​mə"də isə "əb​səm" şək​lin​də iş​lən​di​yi​ni gös​tə​rir (39,57 ;38,40). "Əbsəm" sözü "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də "əb​səm​cək otur​dı", "Şü​hə​da​na​mə"də isə "əp​səm ol" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (16, 42;Şüh, 40a). "Əp​səm ol​maq" Hinduşah Naxçivaninin "Əs-Si​hah"əsərində də iki yer​də qey​də alın​mış​dır (31, 75, 189). XIV-XVI əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lərdə "əb​səm" zər​fi və "əp​səm dur​maq","əp​səm ey​lə​mək", "əpsəm qal​maq", "əp​səm ol​maq" mü​rək​kəb fellə​ri bol-bol iş​lən​miş​dir (108, III, 1479-1482).

Əsrük// əsrik- sərxoş, kefli, məst:

Həm üçüni mən şərabı içmədim,

Əsrük adəmin yanından keçmədim.

“Əsrük” sözü istər qədim türk mətnlərində (bax: 184), istərsə də XIII-XIV yüzilliklərə aid yazılı abidələrdə (198; 241) işlənmişdir. Həzini bu sifətin kökündə dayanan “əsrimək” (keflənmək, sərxoş olmaq, məst olmaq, felinidə işlətmişdir:

Xəmr içübən əsrimiş idi yəman,

Dedi ki, yeri ögimcə bu zəman.

“Əsrük” sözü “Kitabi-Dədə Qorqud”da da işlənmişdir: Ol şərabdan içən “əsrük” şəklində qeyd olunan bu sözin “qızmış”, “qudurmuş” mənaları da göstərilir (I, 883). “Əsrük” sifəti və “əsrimək” feli Yusif Məddahın “Vərqa və Gülşah” poemasında (19), “əsrimək” feli isə Nəsimi divanında da (69) işlənmişdir. Şirazinin “Gülşəni-raz” tərcüməsi”ndə isə eyniköklü “əsrüklük” (sərxoşluq, məstlik) ismi və “əsritmək” (kefləndirmək) felinə rast gəlirik (bax: 115-116).

Ət​mək - çö​rək: 

Bir qü​rab en​di hə​va​dən dər-za​man,


Süf​rə​dən bir ət​mə​gi qap​dı rə​van.

"Ət​mək" sö​zü "Di​va​ni-lu​ğat it-türk"də ("ep​mək" və "et​mək" şək​lin​də - 70, 175, 188), Qüt​bün "Xos​rov və Şi​rin" əsə​rin​də və baş​qa əs​ki türk​dil​li mətn​lər​də (75, 395, 76, 269),  elə​cə də Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​ri​nin ço​xun​da iş​lən​miş​dir (29,19 ;35,15 ;38,14). "Şü​hə​da​na​mə"də bu sö​zə "ek​mək" (121) şək​lin​də rast gə​li​rik. Ha​zır​da di​li​mi​zin ək​sər şi​və​lə​rin​də bu söz "əp​pək" şək​lin​də iş​lə​nir. "Ət​mək" sö​zü çağ​daş türk və qu​mıq dil​lə​rin​də "ek​mek"  ta​tar və baş​qırd​ca isə "ik​mək" şək​lin​də iş​lə​nir (75, 395).

Ge​yə​sü - pal​tar: 

Həm ye​nə ge​yə​sü​lə​ri​n al​dı ələ,

Dər​di-di​li ol zəman gəl​di di​lə.

"Ge​yə​si" sö​zü ey​ni məna​da "Oğuz​na​mə"də və "Şü​hə​da​na​mə"də iş​lən​miş​dir (54, 219; 219, 197b). XIV-XVIII əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də də bu söz qey​də alın​mış​dır (166, III, 1582-1584).

Gidərmək - yox etmək, aradan qaldırmaq, ğötürmək:

Həm dəxi bu vaqiənin hörməti,

Bu zəifədən gidər bu zəhməti.

"Gidərmək" sözü eyni mənada "Kitabi- Dədə Qorqud"da (33,      36,112) və "Şühədanamə"də işlənmişdir (bax:48, 129). Bu leksem "Orta Asiya təfsirin"də  də işlənənmişdir (68,176) V.Radlov da "gidərmək" sözünü qeydə alaraq onun "qovmaq", "yox etmək” mənalarını göstərmişdir (80, II, 1623).

Xan​ca​ru - ha​ra, ha​ra​ya: 

"Pəs, ye​nə de​dim ki, ey ata, de​gil,

Xan​ca​ru​da​dır atam, bir söy​lə​gil".

"Xan​ca​ru" dü​zəlt​mə söz​dür və "xan​ca+ru" tər​kib his​sə​lə​rin​dən iba​rət​dir (76). Qeyd et​di​yi​miz ki​mi, -ru şə​kil​çi​si söz​lə​rin so​nu​na ar​tı​rı​la​raq is​ti​qa​mət bil​di​rir. Ma​raq​lı​dır ki, "xan​ca​ru" sual əvəz​li​yi əs​ki türk mətn​lə​rin​də yal​nız "qan​ca" şək​lin​də, yəni -ru şə​kil​çi​siz iş​lən​miş​dir (70, 418). Or​ta əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də isə sö​zün hər iki şək​li iş​lən​sə də, "qan​ca​ru" üs​tün​lük təş​kil edir (17,86;76,61,76;108,IV,2202-2207). De​mə​li, "qan​ca​ru" sual əvəz​li​yi ilk ön​cə "qan​ca" şək​lin​də iş​lən​miş və -ru şə​kil​çi​si son​ra​dan ona əla​və edil​miş​dir. Ma​raq​lı​dır ki, sö​zün "xan​ca​ru" şək​li​nə yal​nız Azər​bay​can əra​zi​sin​də kö​çü​rül​müş əl​yaz​ma​lar​da - "Əs​rar​na​mə"də (38, 91), "Şü​hə​da​na​mə"də (121, 178a), Nə​si​mi di​va​nı (39, 403) və Hə​qi​ri​nin "Ley​li və Məc​nun" məs​nə​vi​sin​də (bax:38, 125) rast gə​li​rik. Prof.Ə.Nə​cib "oğuz şai​ri Qa​zi Bür​ha​nəd​di​nin" di​va​nın​da da sö​zün "xan​ca​ru" adi şək​lin​də iş​lən​di​yi​ni adi qeyd edir (76, 76). "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də isə bu söz "ne​cə" məna​sın​da iş​lən​miş​dir:


De​di, bun​lar əgər biz​dən olay​dı.

Bu vax​tın qancəri sey​ran qı​lay​dı (16, 21).

Di​li​mi​zin qərb qru​pu şi​və​lə​rin​də bu söz "han​ca​rı", "hən​cə​ri" şək​lin​də yal​nız "ne​cə" və "nə cür" məna​la​rın​da iş​lə​nir (2, 247).

Tər​cü​mə​də iş​lən​miş "bus​qu"-pus​qu, "qa​mu"- ha​mı, "dab​şur​maq"- tap​şır​maq, "dər​lə​mək"- tər​lə​mək, "dut​maq" - tut​maq, "iyə"- yi​yə, "şimdiy//im​di"- in​di, "soy​maq" - so​yun​maq, "to​praq" - tor​paq, "uy​xu" - yu​xu, "ur​maq" - vur​maq, "yügrük"-"yüyrək", "xa​nı"- ha​nı, "xan​da"- ha​ra​da, "xan​sı"- han​sı və s. söz​lər də bu qə​bil​dən​dir. Bu söz​lə​rin ço​xu baş​qa ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​də də ey​ni​lə Həzininin "Hədisi- ərbəin" tərcüməsindəki  şəkildə işlənmişdir (403; 38,46, 47, 48, 58, 67, 70; 39,167 ; 59, 56-70).

İlət​mək/ilt​mək - apar​maq, çat​dır​maq, ye​tir​mək:

Pey​ki-Həz​rət ol zə​man gəl​di ye​rə,

Həqq sə​la​mın il​tü​bən pey​ğəm​bə​rə.

 Bu qə​dim türk sö​zü əs​ki türk run mətn​lə​rin​dən tut​muş Qüt​bün "Xos​rov və Şi​rin" əsə​ri​nə​dək bö​yük bir döv​rü əha​tə edən türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lə​rin ço​xun​da (70, 169, 207; 75, 441-442; 108, III, 2048-2054) ey​ni məna​da iş​lən​miş​dir. "İlət​mək" feli​nin Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​ri​nin də ək​sə​riy​yə​tin​də ey​ni məna​da iş​lən​di​yi qey​də alın​mış​dır (16,116,29,19 ;38,182 ;41,18). "İlət​mək" XVI əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi "Şü​hə​da​na​mə"də də iş​lən​miş​dir: "Bu muş​tu​lu​qı Ku​fə​nün eli​nə ilə​tü​rə​yim".

İr​mək/iriş​mək - yet​mək, ye​tiş​mək, çat​maq:

Bi​zə, ey fəx​rul-qi​ya​mət, bir mə​dəd,

Ca​nı​mı​za ir​di afət, bir mə​dəd...

Bə​zi​si​nün kök​sü​nə iri​şə həm,

Dur​ma​dın ya​xa bu​la​rı dəm​bə​dəm.

 Qə​dim türk söz​lə​rin​dən olan "ir​mək/iriş​mək" feli də is​tər əs​ki türk​dil​li mətn​lər​də (98, 177; 90, 126; 103, 298), is​tər​sə də Azər​bay​can  əlyazmalarında və türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lə​ri​n ço​xun​da (16,18 ;38,3a,108,III, 1507-1510) iş​lən​miş​dir. Nə​si​mi di​va​nın​da bu fellə​rin təsir​li şək​li-"irür​mək" və "iriş​dir​mək" də qey​də alın​mış​dır (39, 114). V.Rad​lov bu sö​zün XIX əsr​də di​li​miz​də fəal iş​lən​di​yi​ni gös​tər​miş​dir (80, I, 1463). "İriş​mək" feli bu gün də di​li​mi​zin cə​nub və şi​mal şi​və​lə​rin​də iş​lən​mək​də​dir (58, 30). 

İvərmək - göndərmək, yetirmək, çatdırmaq:

                           Dedi, ey xatun, muni algil rəvan,

                    Kim sizə sultan ivərdi bu zəman.

                    Tərk qıldı bu fəna külxanını,

                   Baqi gülzarə ivərdi canını.

"İvərmək " felinə eyni mənada "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də ("evərmək" şəklində  transkripsiya edilmişdir- 16,60). Bu sözə Əhmədinin  "Əsrarnamə" tərcüməsində  də (əsr, 12b) rast gəlirik. Seyf Sərayinin "Gülüstan" tərcüməsində “ivərmək” sözünün daha əski forması olan  "iyə bermək" felinin  işləndiyini qeyd edən prof. Ə. Nəcibin fikrincə, bu söz iki tərkib hissədən: "iyə" (yiyə) ismindən və "bermək" (vermək) felindən ibarətdir(76, 110).

"İvərmək "  sözü V.Radlovun lüğətində eyni mənada "əvətmək" və "əvərtmək" və "yibərmək" şəkillərində qeydə alıimışdır (80,  531).

Kəzin- dəfə, kərə:

Çünki başı oldı cismindən cüda,

Üç kəzin seyr eylədi meydan ara.

“Kəzin” sözü “kəz” şəklində “Kitab əl-idrak” da,… “Ət-töhfə”də (318), …..eləcə də orta əsrlər Azərbaycan yazılı abidələrinin çoxunda eyni mənada işlənmişdir.

Köşk- qəsr, imarət, saray: 

Vardurur hər şəhr içində biqüsur,

Yenə yetmiş min dəxi köşkü qüsur.

Öncə qeyd edək ki, bu nümunədə "köşk" sözü ilə yanaşı, onun ərəbcə sinonimi olan "qüsur"  qəsrlər, saraylar sözü də qoşa işlənmişdir. "Köşk" sözü eyni mənada həm qədim türk mətnlərində, həm də orta yüzilliklərə aid Azərbaycan yazılı abidələrində işlənmişdir. Çağdaş ədəbi dilimizdə bu söz "köşk", "budka" mənalarında işlənir.

Qat - yan, qa​baq, qar​şı: 

Çün​ki gör​di qəm​çi ur​dı atı​na,

  Ta ki, ba​xubən gəl​di anın qa​tı​na.

"Qat" sö​zü ey​ni məna​da is​tər qə​dim türk mətn​lə​rin​də (70, 432), is​tər​sə də Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də və türk​dil​li mətnlərdə (12,64;16,85;29,14;35,12;38,90;39,391;108,IV,2331) bol-bol iş​lə​nmişdir.

Qa​tı - bərk, möh​kəm, sərt: 


Ol gü​na​hın var​dır kəf​fa​rə​ti,

Ol qu​lım​nı bun​dax in​cit​mə qa​tı.

 "Qa​tı" sö​zü​nə ey​ni məna​da qə​dim türk mətn​lə​rin​də "qa​tıq", "qa​tuq" şək​lin​də rast gə​li​rik (70, 433). Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də və türk​dil​li mətnlərdə isə bu söz "qa​tı" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (39, 32; 166, IV, 2338-2245; 18, 14; 15, 392; 14, 90; 54, 215). "Qa​tı" sö​zü bu gün də müasir ədə​bi di​li​miz​də iş​lə​nir, la​kin o, "se​man​tik cə​hət​dən da​ral​ma​ya məruz qal​mış​dır" (29, 14).Tərcümədə "qa​tı" sözü ilə yanaşı, onun təkrarı yolu ilə düzəlmiş "qa​tı-qatı" sözü də  “bərk-bərk” mənasında işlənmişdir:

Qıy​naq/qay​naq - yır​tı​cı hey​van pən​cə​si, cay​naq:

Otu​rur kök​sü​mün üs​nə ol zəman,

Anı qıy​na​ğı ilən doğ​rar rə​van.

 Bu sö​zə ey​ni məna​da "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"da (34,87), "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də (16,75) və "Əs-Si​hah"da (31,37) rast gə​li​rik. "Qıy​naq" sö​zü ey​ni məna​da XIV-XVIII əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də də iş​lən​miş​dir (108, IV, 2532-2534). Hə​min qay​naq​lar​da "qıy​naq ur​maq" (dır​naq ke​çir​mək) tər​ki​bi feli də qey​də alın​mış​dır (166, IV, 2534-2536).

Nişə böylə ağladın  qa​tı-qatı,

Bizə məlum eyləgil bu   hikməti
.
Nəs​nə//nəs​tə​nə - şey:

De​di, ya qı​zım, bu sö​zi söy​lə​mə,

Bil​mə​dü​gin nəs​nə​yə səy ey​lə​mə...


"Ye​miş ola, yox​sa qeyr nəs​tə​nə,


Şad olub kön​li an​lan əg​lə​nə".

Qə​dim türk söz​lə​rin​dən olan "nəs​nə" əs​ki türk mətn​lə​rin​də (70, 358), elə​cə də or​ta əsr​lə​rin türk​dil​li, o sı​ra​dan Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də (166, IV, 2844; 39, 45; 21, 89; 18, 22; 115,) əsa​sən "nəs​nə" şək​lin​də bol-bol iş​lən​miş​dir. "Ət-töh​fə" əsə​rin​də bu söz iki şə​kil​də​dir: "nəs​nə", "nəs​tə" (71, 352. Xə​tai​nin di​lin​də və "Şü​hə​da​na​mə"də isə bu sö​zə yal​nız "nəs​tə" şək​lin​də rast gə​li​rik (12, 69; 121, 10a). Ya​zı​lı abi​də​lər​də bu sö​zün "nəs​tə​nə" va​rian​tı​na tə​sa​düf et​mə​dik. Di​li​mi​zin qərb qru​pu şi​və​lə​rin​də, elə​cə də Ba​kı şi​və​sin​də bu söz "nəs​tə" şək​lin​də qo​ru​nub sax​la​nıl​mış​dır (7, 187;9,230). Bu sö​zün "nə" sual əvəz​li​yi ilə bağ​lı ol​ma​sı gü​man edi​lir (12, 69).

Ox​ran​maq - kiş​nə​mək:

Or​xa​nur - kiş​nər, ün ey​lər bi​mə​həl,

An​da var​dır mun​ca bu ka​ri-də​ğəl.
Gö​rün​dü​yü ki​mi, bu beyt​də "ox​ran​maq", "kiş​nə​mək" və "ün ey​lə​mək" fellə​ri si​no​nim ki​mi iş​lən​miş​dir. Bu felin "oq​ra​maq" şək​lin​də "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"da və XVI-XVIII yü​zil​lik​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də işlən​mə​si qey​də alın​mış​dır (118, V, 2945-2946). "Oq​ra​maq" feli əs​ki türk mətn​lə​rin​dən yal​nız Qaş​ğa​ri​nin lü​ğə​tin​də iş​lən​miş​dir (70, 369). Ma​raq​lı​dır ki, bu söz di​li​mi​zin qərb qru​pu şi​və​lə​rin​də "ox​ram​maq" şək​lin​də iş​lə​nir (9, 231).. 
Oxumaq- çağırmaq, səsləmək, dəvət etmək.

Der Əli, bu sözə istərsən dəlil,

Mal yığanı daim oxurlar bəxil.

“Oxumaq” feli istər qədim  türk mətnlərində (Ə.H.343), istərsə də orta yüzilliklərə aid yazılı abidələrdə (Z,H,24) bu mənada sıx-sıx işlənmişdir. “Oxumaq” sözü çağdaş ədəbi dilimizdə işlənən “meydan oxumaq” sabit söz birləşməsində əski mənasını qoruyub saxlamışdır. Ümumiyyətlə götürdükdə isə çağdaş ədəbi dilimizdə bu söz leksik-semantik cəhətdən daralmaya məruz qalmış yalnız “oxumaq”, mütaliə etmək”, ifa etmək” mənalarında işlənir.

Onar​maq/ö​nərmək-düzəltmək, yaxşılaşdırmaq, sağaltmaq, yoluna qoymaq:


Verdim üç yüz dirhəm nəqdə anı,


Gör işini necə onardı qəni.

"Onarmaq" feli Yusif Balasaqunun "Kutadqu biliq" məsnəvisində eyni mənada işlənmişdir (bax : 70,386). Onun kökü olan “onmaq” (yaxşılaşmaq, düzəlmək) feli isə qədim türk mətnlərində qeydə alınmışdir ( bax:70,367). "Onmaq" felindən  düzəlmiş "önət" (xoşbəxt, uğurlu) sifəti isə " İxtiyarati – qəvaidi – külliyyə”də işlənmişdi (69,65). Bu söz dilimizin bir sıra şivələrində qorunub saxlanılmışdır (57,33) 

Sayruluq- xəstəlik.

Aydalar vardır sizinçün bir həyat,

Görməyəsiz dəxi sayrulıq, məmat.

İlk öncə qeyd edək ki, “sayrulıq” sözü yalnız tərcamənin Bakı nüsxəsindədir (16b). Bursa nüsxəsindəki bu beytdə “sayrulıq” sözünün əvəzində “hərgiz” sözü işlənmişdir (29). “Sayrulıq” ismi, eləcə də önün kökündə dayanan “sayru” sifəti orta yüzilliklərə aid Azərbaycan yazılı abidələrində sıx-sıx işlənən leksik vahidlərdən sayılır (bax: 3.H., 19; KDQ)
“Sayru” sifəti dilimizin Borçalı şivəsində eyni mənada qorunub saxlanılmışdır ( Qərb, 234).

Sunmaq- uzatmaq, vermək, təqdim etmək:

Pəs günahın kitabın sunar,

Ayda kim, muna dəxi qılgil nəzər.

“Sunmaq” sözü “Kitabi-Dədə Qorqud”da (101), orta əsrlər Azərbaycan yazılı abidələrində (Z.H. 17) işlənmişdir. “Ət-töhfə” də bu sözlə eyniköklü “sunuşmaq” feli də eyni mənada qeydə alınmışdır (376).

Tana qalmaq- heyrətlənmək, bərk təəccüblənmək:

                 Qissəni ərz etdi ol xatun,

                 Eşidüb sərrafanı, qaldı tana...
                “Götürüb uçdı  rəvan, suyi-həva,

                 Gördi İrrahim anı, qaldı tana".
Qeyd edək li, birinci nümunə tərcümənin Bursa nüxsəsində  yoxdur. İkinci nümunə isə hər iki nüsxədə olsa da, "tana" sözünün ilk hərfi Bakı nüsxəsində ط (ta) hərfi ilə yazılmış, Bursa nüsxəsinin katibi isə onu د (dal) hərfi ilə yazmışdır: "qaldı dana". Bu frazeoloji birləşmənin birinci- isim hissəsi "tan" istər türk dillərinin əski qatlarını əks etdirən məşhur qaynaqlarda (bax:70, 532), istərsə də orta çağlara aid yazılı abidələrdə (198;76,110) "heyrət", "təəccüb" mənalarında işləmişdir. "Tana qalmaq" birləşməsinə XV əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi "Əsrarnamə"də də rast gəlirik (50,100). Maraqlıdır ki, bu ifadə dilimizin Qazax şivəsində "dona qalmaq" şəklində eyni mənada işlənir ( 57,155).

Toylamaq - doyurmaq, yedirib- icirmək, qonaqlıq vermək:

Görübən ol halını rəhm eylədim,


Rəhmət xanilə anı toylədim.

Bu fel qədim türk mətnlərində "ziyafət," "şülən," "şadlıq məclisi" mənasında işlənmiş "toy" ismindən düzəlmişdir (bax: 70, 572). "Toylamaq" sözü Azərbaycan yazılı abidələrindən "Dastani-Əhməd Hərami"də (16, 57), Süli Fəqihin və Mustafa Zəririn "Yusif və Züleyxa"məsnəvilərində (29 ,28;41,307) işlənmişdır.
 Tuğ – bayraq:
Ol filan şəhrə bunı tikinə əmir,


Veriniz tuğü nəqaravü nəfir,

Türk dillərinin əski qatlarını özündə əks etdirən “tuğ” sözü (bax: DTC     ) “Kitabi – Dədə Qorqud” eposunda da işlənmişdşr: “Qazan bəgün qartaşı kafərin tuğilə sancağın qılıcladı, yerə saldı” (  , 50)
Uçmaq/ behişt, cənnət:

 Ey səkkiz uçmaq اوچماق  qapusın fətn edən,

Ummətini damudə qoyub gedən.

Öncə qeyd edək ki,numnədəki "uçmaq" sözü yalnız tərcümənin Bakı nüxsəsindədir: Bursa nüxsəsində həmin sözün əvəzində onun ərəbcə qarşılığı olan "cənnət" sözü işlənmişdir ( 48b). Nümunədə (ikinnci misrada) "Uçmaq" sözünün antonimi olan "damu"sözünün də işlənməsi diqqəti cəlb edir. Qədim türk leksik vahidlərindən olan "Uçmaq" sözü ("Uçmaq" şəklində) Qütbün "Xosrov və Şirin" məsnəvisində Mahmud Qaşğarınin lügətində (bax: 621), "uştmah" şəklində Yusif Balasaqunlun "Kutadqu biliq" əsərində, (bax: 621)  "ucmah" şəklində (160)  işlənmişdir. Əsirəddin Əbu Həyyanın lüğətində (14), eləcə də Azərbaycan yazılı abidələrinin çoxunda isə bu söz elə Həzininin tərcüməsində olduğu şəkildə  işlənmnşdir ( Z.H.17. G.r.137, Əsr.237).
 Uğramaq-  rastlaşmaq, görüşmək, üz-üzə gəlmək: 

Bir ərəb uğrar yenə yolda anna,

Ya Əli,- der dəvəni satgil mana.

Əski türk sözlərindən olan  "uğramaq" eyni mənada həm qədim türk mətnlərində (   ), həm də orta əsrlərə aid Azərbaycan yazılı abidələrində işlənmişdır (    ).

Ulal​maq - bö​yü​mək, ucal​maq, art​maq: 


Mal​lu olan ki​şi kön​li ula​lur.


Həm rü​bu​biy​yə​tə ol də'va qı​lur...


Der ki, öm​rün keç​di, ulal​dı ya​şın,


Sü​mü​gün in​cəl​di, həm tit​rər ba​şın.

"Ulu" si​fə​tin​dən dü​zəl​miş bu fel əs​ki türk run ya​zı​la​rın​dan tut​muş Qüt​bün "Xos​rov və Şi​rin" əsə​ri​nə​dək bir döv​rü əha​tə edən türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də bol-bol iş​lən​miş​dir (75, 356-357). "Ulal​maq" feli​nə ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​dən "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"da, "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də, Fü​zu​li​nin di​lin​də və baş​qa türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də də rast gə​li​rik (16,41;35,36;106,VI,3935-3938). Bu fel müasir türk dil​lə​rin​dən ya​​lnız türk​mən di​lin​də heç bir də​yi​şik​siz iş​lə​nir (75, 357).

Uru dur​maq - dik qalx​maq, sıç​ra​yıb ara​ya çıx​maq:

Səc​də​dən baş qal​dı​rıb dur​dı uru,


Var​dı mən​zi​lə ba​xa ol mah​ru.

 Tər​ki​bin bi​rin​ci tə​rə​fi qə​dim türk mətn​lə​rin​də "ərə" və "örü" şək​lin​də "dur​maq" feli ilə ey​ni məna​da qo​şa iş​lən​mək​lə ya​na​şı, ay​rı​lıq​da "yu​xa​rı", "düz", "şa​qu​li", "sü​tün" məna​la​rı​nı da da​şı​mış​dır (75, 295, 310). "Uru dur​maq" mü​rək​kəb feli "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"da, "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də, Mustafa Zə​ri​rin və Su​li Fə​qi​hin "Yu​sif və Zü​ley​xa" əsər​lə​rin​də, "Əs​ra​rna​mə"də və Fü​zu​li​nin di​lin​də bol-bol iş​lən​miş​dir (16,58;29,30,35,34;38,27).

Tər​cü​mə​də iş​lən​miş "bus​qu"-pus​qu, "qa​mu"- ha​mı, "dab​şur​maq"- tap​şır​maq, "dər​lə​mək"- tər​lə​mək, "dut​maq" - tut​maq, "iyə"- yi​yə, "şimdiy//im​di"- in​di, "soy​maq" - so​yun​maq, "to​praq" - tor​paq, "uy​xu" - yu​xu, "ur​maq" - vur​maq, "yügrük"-"yüyrək", "xa​nı"- ha​nı, "xan​da"- ha​ra​da, "xan​sı"- han​sı və s. söz​lər də bu qə​bil​dən​dir. Bu söz​lə​rin ço​xu baş​qa ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​də də ey​ni​lə Həzininin "Hədisi- ərbəin" tərcüməsindəki  şəkildə işlənmişdir.
"Üləş​dir​mək" - pay​la​maq, bö​lüş​dür​mək:


Al​dı Sa​bit çün üləş​dir​di anı,

Oğ​la​nın xey​ri​nə, ey ca​nım ca​nı.

 "Ülüş" is​min​dən dü​zəl​miş bu fel qə​dim türk mətn​lə​rin​də, o sı​ra​dan "Ku​tad​qu bi​liq"də "ülə​mək", "Di​va​ni-lü​ğət it-türk"də "üləş​mək", "Mü​qəd​di​mə​tül-adab"da "ülüş​mək" və "ülüş​tür​mək", Qüt​bün "Xos​rov və Şi​rin" tər​cü​mə​sin​də "ülüş​dür​mək", "Ət-töh​fə"də isə "ülüş​tir​mək" və "ülü​lə​mək" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (71,399;75,353-354). Bu felə "ülüş​mək" şək​lin​də "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"da, Su​li Fə​qi​hin "Yu​sif və Zü​ley​xa" məs​nə​vi​sin​də və "İx​ti​ya​rat"da da rast gə​li​rik (29,29;108,VI,4062;116,61b). XIV-XVI əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də "üləş​mək" və "ülüş​tür​mək" fellə​ri ge​niş ya​yıl​mış​dır (108, VI, 4062-4065). Hə​zi​ni tər​cü​mə​sin​də bu fellə ey​ni kök​dən olan "ulaş​dır​maq" (ye​tir​mək, çat​dır​maq, bir​ləş​dir​mək) da iş​lən​miş​dir: 

Ay​da​lar kim ol gü​ru​hi siz rə​van,


Da​mu​ya ulaş​dı​rın uş​bu za​man.

"Ulaş​dır​maq" lek​se​mi də or​ta əsr​lər ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də ge​niş ya​yıl​mış​dır (39,106;75,353-354;108,VI, 3944).

"Üliş" - pay, his​sə: 

Cür​mi​ni üm​mət​lə​rin mən, ya rə​sul,


Dört üliş​dən bi​ri​ni qıl​dım qə​bul.

"Üliş" is​mi əs​ki türk ru​n ya​zı​la​rın​da "ülüq", XI-XII əsr yazılı abidələrində isə "ülüş" ki​mi qey​də alın​mış​dır (71,399;75,363). Prof.S.Əlizadə bu sözün "Şü​hə​danamə"də işləndiyini və Siyəzəndə qorunub saxlanıldığını göstərmişdir (19a, 151).

Va​rı - bü​tün, ha​mı​sı:

                   Çün​kim bu hal ilən gör​düm an​la​rı,

                  Tit​rə​di ya​praq ki​mi ə'zam va​rı.

Bu sö​zə qə​dim türk mətn​lə​rin​də "ba​rı" şək​lin​də rast gə​li​rik (98, 84). "Va​rı" sö​zü Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də ge​niş ya​yıl​mış​dır (18, 27; 72, 10; 69, 106; 219, 38b). 

Varmaq- getmək:

Varuban durdum qapudə ol zəman,

Ta anın əhvalini biləm əyan.

“Varmaq” feli Azərbaycan yazılı abidələrinin çoxunda (Z.H., 22) eyni mənada işlənmişdir. Bu söz dilimizin qərb qrupu şivələrində öz varlığını qoruyub saxlamışdır (ADL, 97).

Yarlığamaq - bağışlamaq, günahından keçmək:

                    Yarlığaram cürmini, əfv eylərəm,

                   Rəhmətin xanında anı toylərəm.
Nümunədə "yarlığaram" sözü ilə yanaşı, onun sinonimi olan "əfv eylərəm" sözünün də işlənməsi diqqəti çəkir. Qədim türk abidələrində bu felin eyni mənada işlənməsi qeydə alınmışdır (70,       242). Həmin abidələrdə "yarlıq" ismi də "buyruq", "əmr", "göstəriş" mənalarında işlənmişdir. "Yarlığaram" felinin XIII-XVI əsrlərə aid türkcə mətinlərdə də işləməsi qeydə alınmışdır ( 108,VI,4352-4356).

Yaşurmaq-gizlətmək: 

               Gəl bizə eylə əyan əhvalını,

               Gəl yaşurmə şimdi bizdən halını
“Yaşurmaq” sözü eyni mənada “Kitabi – Dədə Qorqud”da (bax: VI, 4385) və Molla Vəli Vidadi şeirlərində (bax:   , II, 521) işlənmişdir. Bununla belə, bu leksem müasir ədəbi dilimiz üçün ümumişlək deyil və arxaik səciyyə daşıyır.
Ya​yax - pi​ya​da: 

Yü​gü​rük at​lartək ki​mi​si sə​gir​də,

Ki​mi​si ya​yax​lar tək as​ta ge​də.
 "Ya​yax" sö​zü​nə ey​ni məna​da "ya​daq" və "ya​ğaq" şək​lin​də əs​ki türk mətn​lə​rin​də rast gə​li​rik (70, 222-223). Or​ta əsr​lə​rin türk​dil​li, o sı​ra​dan Azər​bay​can əl​yaz​ma​la​rın​da isə bu söz "ya​yak" və "ya​yan" şək​lin​də də iş​lən​miş​dir (41,17; 108, VI,4437-4442; Şüh, 28a). Di​li​mi​zin qərb qru​pu şi​və​lə​rin​də bu söz "yə​yax" şək​lin​də qo​ru​nub sax​lan​mış​dır (9, 218).

Yavuz-sərt, qəddar, zalım, amansız, yaman, pis :

               Dəxi yavuz quldur ol ki, dünyadə,

              Ali qəsrü köşklər bünyad edə.

Yavuz sözü Kitabi-Dədə Qorqud da yaman, pis, mənasında işlənmişdir : Yavuz yerlərə yeltəndin, qayıda döngil (86), Ət-töhfə də bu sözün qəddar, zalım mənaları ilə yanaşı, tund anlamında işlənməsi də qeyd olunur (302). Əsirəddin Əbu Həyyan isə bu sözün vəhşi mənasını qeyd etmişdir (57).

Ya​zı - çöl, səh​ra: 

Qav​dı çün Mu​sa anı an​dan ye​nə,

Bu gə​zin yüz dut​dı ya​zı yü​zi​nə.
"Ya​zı" is​mi istər qə​dim türk mətn​lə​rin​də (68, 134; 71,303;75,217), istərsə də or​ta əsr​lər Azər​bay​can və baş​qa türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də (12,68;39,543;41,22;108,VII,4450-4453;Şüh. 45a) bol-bol iş​lən​miş​dir. Di​li​mi​zin bir çox şi​və​lə​rin​də də bu sö​zə rast gə​li​rik (7,239;9,218).

Yedmək- yedəkdə aparmaq :

                   Bir kişi gördi ol dəmdə məgər,

                   Kim, əlinə bir dəvə almış yedər.

Yedmək feli eyni mənada XIV-XIX yüzilliklərə aid türkcə mətnlərdə sıx-sıx işlənmişdir (VI, 4469-4471). Çağdaş ədəbi dilimizdəki yedək ismi bu feldən düzəlmişdir.

Yeg- yaxşı:

                  Gəldi anların  biri qıldı sual,

                 Ya Əli, der, elm yegmi, yoxsa mal? 

Tərcümədə “yeg” sözünün üstünlük dərəcəsi olan “yegrək” (daha yaxşı) sözü də  işlənmişdir: 
                 Anlar ilə durub oturmax mana

                Fisq əhlindən yegrək idi, ey Xuda,
Qədim türk sözu olan "yeg" əski yazılı abidələrdə bol-bol işlənmişdir.

Yenmək- üstün gəlmək : qalib gəlmək, məğlub etmək :

                Ol zəman görsəm ki, ya xeyrül-bəşər,

               Kim, məni ol dəm məlaiklər yenər.
Yenmək felinin eyni mənada Mahmud Qaşğarinin Divani-lüğət it-türk əsərində işlənməsi qeydə alınmışdır (256). Söz eyni mənada Kitabi-Dədə Qorduq eposunda da işlənmişdir : Coq çalışdılar : nə buğa yenər, nə Qanturalı yenər (88).

Yer/yerin- hər tərəfdən, hər yandan:

               Ol qədənlərdən içələr yer-yerin,

              Suvarurlar cənnət əhlin vəd əz-in.

"Yer" isminin təkrarı və sonuncunun axırına qədim alət şəkilçisinin (  , 108) artırılması yolu ilə yaranmış bu mürəkkəb söz Yusif Məddahin "Vərqa və Gülşah" məsnəvisində eləcə də Əhmədinin "Əsrarnamə" tərcüməsində (, 101) işlənmişdir. Bu leksem XIV-XVI yüzilliklərə aid digər türkcə mətnlərdə də bol-bol işlənmişdir (                     VI, 4548-4550).

Yey​gü - ye​mək, qi​da:

                  Di​lə​rəm ki, an​la​ra yey​gü alam,

                Kim ola​rın kön​li​ni xür​rəm qı​lam.

 "Yey​gü" sö​zü​nün ey​ni məna​da or​ta əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də iş​lən​mə​si qeyd olun​muş​dur (108, VI, 4619). Bu sö​zə  XVI əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi "Şeyx Sə​fi təz​ki​rə​si"ndə də rast gə​li​rik: "Bi​zim atı​mız adə​mün yey​gü​si ye​məz" (59, 24-25). Yu​sif Məd​da​hın "Vər​qa və Gül​şah" əsə​rin​də isə eyni mənada "ye​yə​si" sözü iş​lən​miş​dir. "Nə ye​yə​si ye​di, nə xud uyu​dı" (40, 21).

Yögüş// yögiş- çox, xeyli:

Yolları sə’b,günahları yogiş,

Bilməzəm ki, necə olasıdır iş.

Bu söz istər qədim  türk mətnlərində  (bax: 76,350), istərsə də orta yüzilliklərə aid türk və Azərbaycan yazılı abidələrində (bax: 76,350, 26, 26) "ögüş" şəklində işlənmişdir. Söz başındakı "y" samiti türk dillərinin daha əski qatlarının göstəricisi kimi qəbul edilə bilər.
Tər​cü​mə​nin dilində​ki türkmənşəli ar​xaik söz​lə​rin ki​çik bir qru​pu​nu da müasir di​li​miz​də şə​kil​cə - fonetik tərkibcə müəyyən dəyişikliyə uğramış söz​lər təş​kil edir:

Gö​zət​mək - göz​lə​mək: 

Də​xi ma​yəh​ta​cı ye​nə ol​dı ol,

Pəs, ol sa​ru gö​zət​di tut​dı yol.

 "Göz​lə​mək" feli​nin bu əs​ki fo​ne​tik şək​li​nə də or​ta əsr​lər Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də rast gə​li​rik (54, 219; 18, 24). Prof. C. Qəh​rə​ma​nov bu felin Nə​si​mi "Di​va​nı"n​da, Ş.Xə​li​lov isə "Əs​rar​na​mə"də "qo​ru​maq", "sax​la​maq" məna​la​rın​da iş​lən​di​yi​ni gös​tə​rir​lər (15, 438; 69, 182). "Gö​zət​mək" feli​nin bu məna​la​rı əs​ki türk mətn​lə​rin​də (98, 331) və or​ta əsr​lə​rə aid türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də də (166, III, 1818-1819) qey​də alın​mış​dır. Felin bu məna​sı "gö​zət​çi" sö​zün​də özü​nü qo​ru​yub sax​la​mış​dır.

Qa​ran​lu - qa​ran​lıq:

Da​ğə çıx​dı dört ya​nə qıl​dı nə​zər,

Ba​kı​ban çün​kim qa​ran​lu sin gö​rər.

 Çağ​daş di​li​miz​də "qa​ran​lıq" şək​lin​də iş​lə​nən bu söz əs​ki türk mətn​lə​rin​də və or​ta əsr​lə​rin ya​di​gar​la​rı olan türk və Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də, əsa​sən, "qa​ra​nu", "qa​ran​ğu" və "qa​ran​qu"şək​lin​də iş​lən​miş​dir (98, 424, 425; 166, IV, 2276; 39, 45; 18, 25; 72, 14; 219, 32a; 61, 56; 74, 73). "Qa​ran​lu" sö​zü​nə yal​nız "Ət-töh​fə"də ey​ni​lə bi​zim əl​yaz​ma​da​kı qra​fik şək​li​nə rast gəl​dik (103, 339). Qeyd edək ki, bu əl​yaz​ma​da "ka​ran​lı" sö​zü ilə ya​na​şı, "ka​ran​qı" lek​se​mi də iş​lən​miş​dir (103, 339). Di​li​mi​zin Ba​kı və Nax​çı​van şi​və​sin​də "qa​ral​tı" məna​sın​da iş​lə​nən "qa​rat​qu" da bu söz​lə bağ​lı​dır (3, 116).

Ne​tə - ne​cə, nə cür: 

Mus​ta​fa qa​tı​na bir xa​tun - ki​şi,

Gəl​di gör​gil kim, ne​tə ol​dı işi.

Əs​ki türk mətn​lə​rin​də bu söz "ne​təq" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (98, 358). Prof. Ə. Nə​cib XIII əsr şairi Qul Əli​nin "Qis​se​yi-Yu​sif" əsə​rin​də iş​lən​miş qıp​çaq söz​lə​ri sı​ra​sın​da "ne​tə" sual əvəz​li​yi​ni də qeyd edir (171, 71). XVI əsr əl​yaz​ma​sı "Şi​ra​cül-qu​lub"da isə bu söz "ne​tək" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (115, 216). "Ət-töh​fə"də o, "nə​tə" şək​lin​dədir; "Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də isə "ni​tə" şək​lin​də trans​krip​si​ya edil​miş​dir (103, 352; 21, 39). XIII-XVI əsr​lər türk​dil​li əl​yaz​ma​lar​da bu söz bol-bol iş​lən​miş​dir (166, IV, 2883-2887). Nə​si​mi və Fü​zu​li​nin dilində bu sual əvəz​li​yi​nə "ne​tə ki" şək​lin​də rast gə​li​rik (15, 509; 214, 21b).

Ni​şə - ni​yə? nə üçün? 

Pəs, mə​lək​lər de​di kim, ey zül​mə​nən,

Yer yüzün​də ya​ra​dur​san ni​şə sən.

 Prof. Ə. Nə​cib bu sual əvəz​li​yi​nin də Əli​nin "Qis​se​yi-Yu​sif" əsə​rin​də iş​lən​di​yi​ni gös​tə​rə​rək, onu qıp​çaq söz​lə​ri sı​ra​sı​na da​xil edir (115, 71). "Ni​şə" sö​zü Nə​si​mi "Di​va​nı"n​da, "Əs​rar​na​mə"də, Fü​zu​li "Di​va​nı"n​da və baş​qa türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lər​də də iş​lən​miş​dir (15, 521; 14, 129; 166, VI, 2880-2882). 

Sa​ğın​maq - san​maq, zənn et​mək: 

Gör​cək anı səc​də qıl​dı Cəb​rail,

Anı sa​ğın​dı mə​gər nu​ri-cə​lil.

 Qə​dim türk fellə​rin​dən olan "sa​ğın​maq" əs​ki türk mətn​lə​rin​də bol-bol iş​lən​sə də (115, 113), ona Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​rin​dən yal​nız "Şü​hə​da​na​mə"də və "Şeyx Sə​fi təz​ki​rə​si"ndə rast gə​ldik (219, 177b; 61, 28). Qüt​bün "Xos​rov və Şi​rin" əsə​rin​də "sa​ğın​maq" feli​nin "sa​kın​maq" şək​lin​də ey​ni məna​da iş​lən​di​yi​ni qeyd edən prof. Ə. Nə​cib ya​zır ki, bu söz "oğuz qru​pu dil​lə​rin​də sax​lanıl​ma​mış​dır" (115, 113). Felin çağ​daş di​li​miz​də​ki də​yiş​miş şək​li olan "san​maq" (57, 41-48) bu fik​rin yan​lış ol​du​ğu​nu sü​but edir.

Sı​ğa​maq - sı​ğar​la​maq: 

Öv​rə​tin Sayrulıq qo​lun sı​ğa​dı dər-za​man,

                Ye​nə əv​vəl​ki ki​mi ol​dı rə​van.

Türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lə​rin​dən yal​nız "Sü​heyl və Nov​ba​har" əsə​rində (XIV əsr) bu felin gös​tər​di​yi​miz məna​da iş​lən​mə​si qey​də alın​mış​dır (166, V, 3404). Ma​raq​lı​dır ki, bu​ra​da da "sı​ğa​maq" feli "qol" is​mi ilə ya​na​şı iş​lən​miş​dir: "Du​ru​şub qo​lı​nı sı​ğar​san be​cid" (166, V, 3404). "Ət-töh​fə"də bu söz "sı​ğa​la​maq" şək​lin​də​dir və "əl​lə​mək", "yox​la​maq" məna​la​rın​da iş​lən​miş​dir (103, 372).

Yud​maq - ud​maq. 

                      Ən​gə​ki​nə da​ya​nur iki ci​da,

Çey​nə​yib qoy​maz ki, ol quş yu​da".

 "Ud​maq" feli​nin bu əs​ki şək​li "yut​maq" şək​lin​də bu​gün​kü "ud​maq" feli​nin da​şı​dı​ğı hər iki məna​da (bo​ğaz​dan ötür​mək; oyun​da apar​maq) iş​lən​miş​dir (15, 560; 54, 218, 72, 21). Bey​tin bi​rin​ci mis​ra​sın​da iş​lən​miş "ən​gək" sö​zü də "əm​gək" is​mi​nin əs​ki fo​ne​tik va​rian​tı​dır. "Ən​gək" sö​zü Kaş​ğa​ri​də və Qütb​də "en​gək" və "in​qək" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (114, 458). Prof. Ə.Nə​cib bu sö​zün Qa​zi Bür​ha​nəd​di​nin "Di​va​nı"n​da da "ənaq" şək​lin​də iş​lən​di​yi​ni qeyd edir (115, 242).

§ 3. Ərəb və fars mən​şə​li söz​lər
Tərcümənin lü​ğət tər​ki​bin​də ərəb və fars mən​şə​li söz​lə​rin çə​ki​si də nə​zə​rə çar​pa​caq də​rə​cə​də​dir. Tər​cü​mə​nin məz​mu​nu​na uy​ğun ola​raq, da​ha çox di​ni anlayış və məf​hum​lar​la bağ​lı olan bu söz​lə​rin ço​xu, ay​dın​dır ki, or​ta yüzilliklər​də Azər​bay​can türk​lə​ri üçün (söz​süz ki, az-çox sa​vad​lı​lar nə​zər​də tu​tu​lur) an​la​şıq​lı ol​muş​dur. Tərcümədə​ki ay​rı-ay​rı ərəb və fars söz​lə​ri​ni isə Həzini qa​fi​yə xatirinə iş​lət​miş​dir. Ümu​miy​yət​lə gö​tür​dük​də, tər​cü​mə​də iş​lən​miş ərəb və fars söz​lə​ri​nin ço​xu bu gün də ədə​bi di​li​miz​də iş​lə​nir. On​la​rın müəy​yən bir his​sə​si müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lən​mə​sə də, or​ta əsr​lər ya​zı​lı abi​də​lə​ri​mi​zin çoxunun di​li üçün adi hal sa​yı​lır. Tər​cü​mə​də iş​lən​miş ərəb və fars mən​şə​li söz​ləri bu ba​xım​dan iki qru​pa ayır​maq olar:

a) Müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lə​nən söz​lər: abad, agah, ayət, ayin, ba​til, bi​qə​rar, cə​fa, cövr,  dərd, eh​san, əcr, əfv, əta, fə​rəh, , fəzl, gül​zar, həqq, xə​tər, xovf, xu​da,   iba​dət, kü​du​rət, küfr, qə​zəb, lütf, ma​təm, məh​zun, mis​kin, möh​nət, naü​mid, nə​zər, nöq​san, pak, rəmz, rə​sul, rə​van, ru​zi, sa​vab, səc​də, sidq, şəkk,  təq​sir, vəhy,  üm​mət, vəz, , zöv​cə, və s..

b) Müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lən​mə​yən söz​lər: af​tab (gü​nəş),  asi (gü​nah​kar, üs​yan edən), ci​nan (cən​nət), cürm (gü​nah), ədu (düş​mən),  xəsm (düş​mən), xun (qan), gənc (xə​zi​nə), il​hah (xa​hiş, is​rar), is​tiğ​far (töv​bə), Kird​gar (Al​lah), ləş​kər (or​du), məh​li​qa (ayüz​lü), mər​dud (rədd edil​miş), mər​dü​man (ca​maat, adam​lar), pənd (nə​si​hət),  rizq (azu​qə), sər​zə​niş (dan​laq), şə​did (bərk), şəms (gü​nəş), taət (itaət), tən (bə​dən), üq​ba (o bi​ri dün​ya), qə​mər (ay), zəxm (ya​ra), rəxt (pal​tar), hə​cər (daş), və s.

Tər​cü​mə​də Al​la​hül-alə​min, ara​mi-can, , cə​mi-kə​sir, ər​zi-ha​cət, əh​li-beyt, əh​li-qü​bur, əh​li-iman, yöv​mi-cə​za, ka​ri-də​ğəl, mər​di-din, xa​ki-pa, hər​bi-zərb, şə​bi-cü​mə ki​mi iza​fət tər​kib​lə​ri də iş​lən​miş​dir ki, bun​lar da or​ta əsr​lər ana​dil​li ədə​biy​ya​tı​mız üçün sə​ciy​yə​vi olan leksik vahidlərdən sayılır. Qeyd edək ki, bu bir​ləş​mə​lər​dən bəzi​lə​ri bu gün də din xa​dim​lə​ri​nin di​lin​də iş​lə​nir.

§ 4. Si​no​nim​lər
Mə'lum ol​du​ğu ki​mi, "si​no​nim əsas məna​sı​na gö​rə müt​ləq və ya nis​bi ey​niy​yə​t təş​kil edən, la​kin for​ma​sı​na və əla​və məna​sı​na gö​rə fərq​lə​nən söz​lər​dir" (19, 122). Be​lə söz​lər cüm​lə​də, adə​tən, fik​rin da​ha ay​dın və dol​ğun​lu​ğu,  eləcə də ifa​də​li​liyi və rən​ga​rəng​li​yi üçün iş​lə​di​lir. Si​no​nim​lə​rin düz​gün se​çil​mə​si və yer​li-ye​rin​də iş​lə​dil​mə​si şair və ya​zı​çı​la​rın, elə​cə də tər​cü​mə​çi​lə​rin can​lı xalq di​li​nə nə də​rə​cə​də bə​lədliyini gös​tə​rən başlıca amil​lər​dən bi​ri sa​yı​lır. Si​no​nim​lər müasir ədə​bi dil​imizdə ol​du​ğu ki​mi, klass​ik ədə​biy​yat​da da, əsa​sən, üs​lu​bi mə​qam​lar​da iş​lən​miş və di​lin yeni-yeni sözlərlə zən​gin​ləş​mə​si​nə xid​mət et​miş​dir. La​kin müasir ədə​bi di​li​miz​dən fərq​li ola​raq, klas​sik ədə​biy​yat​da si​no​nim​lə​rin iş​lə​dil​mə​sin​də bir xü​su​siy​yət qa​ba​rıq şə​kil​də özü​nü gös​tə​rir. Bu, klas​sik poe​zi​ya​da, xü​su​si​lə də onun qə​zəl jan​rın​da bol-bol iş​lə​nən ərəb və fars söz​lə​ri ilə ya​na​şı, on​la​rın türk​cə tam qar​şı​lıq​la​rı​nın da qo​şa ver​il​mə​si​dir. Be​lə bir hal, xü​su​si​lə,  İmadəddin Nə​si​mi şeirlə​ri üçün ol​duq​ca sə​ciy​yə​vi​dir (39, 17-18). Belə ki, şair "he​sab", "li​san", "bə​yaz", "hökm", "məkr", "pün​han", "atəş", "zülf", "ləb" və s. ki​mi ərəb və fars söz​lə​ri​nin Azər​bac​yan türk​cə​sin​də​ki müt​ləq si​no​nim​lə​ri​ni də - "say", "dil", "ağ", "buy​ruq", "al", "giz​li", "od", "saç", "dodaq" - ey​ni mis​ra və ya beyt da​xi​lin​də iş​lə​də​rək (39, 17-18), bu​nun​la da, bir növ, ana di​li​nin ərəb və fars dil​lə​rin​dən heç də ge​ri qal​ma​dı​ğı​nı ya​da sal​maq və vurğulamaq  is​tə​miş​dir. Ümum​xalq da​nı​şıq di​li üs​lu​bun​da qə​lə​mə alın​mış əsər​lər​də, xü​su​si​lə də "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"  eposunda və "Şü​hə​da​na​mə", "Şeyx Səfi təzkirəsi" ki​mi irihəcmli nəsr abi​də​lə​rin​də, elə​cə də məs​nə​vi şək​lin​də ya​zıl​mış epik şeir ör​nək​lə​rin​də -"Das​ta​ni-Əh​məd Hə​ra​mi"də, Yu​sif Məd​da​hın "Vər​qa və Gül​şah", Su​li Fə​qi​hin "Yu​sif və Zü​ley​xa" əsər​lə​rin​də isə si​no​nim​lə​rin iş​lə​dil​mə​sin​də ana di​li​nin öz söz​lə​ri​nə da​ha çox üs​tün​lük ve​ril​miş​dir (17, 28-29; 41, 32). Prof. Ə. Də​mir​çi​za​də və prof. T. Ha​cı​yev türk mən​şə​li si​no​nim söz​lə​rin qo​şa iş​lə​dil​mə​si​ni haq​lı ola​raq tay​fa dil​lə​ri ilə bağ​la​yır​lar (17, 28; 27, 70). Be​lə bir hal, yəni müx​tə​lif türk tay​fa​la​rı​na, xü​su​si​lə də oğuz​la​ra və qıp​çaq​la​ra xas olan söz​lə​rin qo​şa iş​lə​dil​mə​si türk​dil​li baş​qa ya​zı​lı abi​də​lər​də də qey​də alın​mış​dır (76, 57-79).

Hə​zi​ni​nin "Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​sin​də Nə​si​mi di​va​nı və Xə​tai​nin "Dəh​na​mə" məs​nə​vi​si ilə mü​qa​yi​sə​də si​no​nim​lər çox da ge​niş təm​sil olun​ma​sa da, on​la​rın iş​lə​dil​mə​sin​də yu​xa​rı​da qeyd et​di​yi​miz hər iki xü​su​siy​yət özü​nü qabarıq şəkildə gös​tə​rir. Hə​zi​ni ey​ni mis​ra və ya beyt da​xi​lin​də həm əc​nə​bi söz​lər​dən iba​rət si​no​nim​lə​ri, həm də ana di​li​nə xas məna​ca onlara uy​ğun gələn söz​lə​ri qo​şa iş​lə​dir. Tər​cü​mə​də ya​na​şı iş​lən​miş si​no​nim​lə​ri mən​şə eti​ba​rı ilə aşa​ğı​da​kı ki​mi qrup​laş​dır​maq olar:

a) Ərəb və fars söz​lə​rin​dən iba​rət olan si​no​nim​lər : əcr-sə​vab, ah-fə​ğan, məq​bun-hə​zin, zar-hə​zin, təb​dil-təğ​yir, tu-rəğ​bət, xeyr- eh​san, fə​qir-mis​kin, şükr-si​pas, xür​rəm-xən​dan, tə'n-sər​zə​niş. Bu qrup si​no​nim​lər ək​sər hal​lar​da "və" bağ​la​yı​cı​sı ilə iş​lə​nir  və "ü" kimi tələffüz olunur. Mə​sə​lən: "Cüm​lə​si əg​ni​nə gey​miş xoş li​bas, Yüz​lə​ri ağ, iş​lə​ri şük​rü si​pas"; "Ol ara​da var idi bir nov​cə​van, Bən​zi sa​ru, işi ah ilən fə​ğan"; "Dön​di qəb​ri​nə qü​bur əh​li qa​mu, Xür​rə​mü xən​dan olub ki​çi-ulu"; "Mun​la​rın için​də sən za​rü hə​zin, Sən​dən öz​gə cüm​lə fə​rax, ey əmin" və s. Nü​mu​nə​lər​dən gö​rün​dü​yü ki​mi, bu söz​lə​rin ço​xu in​di də  ədəbi di​li​miz​də iş​lə​nir. 

Hə​zi​ni ərəb və fars söz​lə​ri​ni "et​mək" və "qıl​maq" kö​mək​çi fellə​ri ilə bir​gə də si​no​nim ki​mi iş​lət​miş​dir.

b) Bi​ri türk mən​şə​li, o bi​ri isə alın​ma söz​lər​dən iba​rət olan si​no​nim​lər: əl - dəst, sor​ğu - he​sab, yey​gü - təam. Hə​zi​ni bi​rin​ci iki si​no​nim sö​zü ey​ni beyt​də, so​nun​cu​nu isə bir-bi​rin​dən aza​cıq ara​lı iki ay​rı-ay​rı beyt​də iş​lət​miş​dir: "Ki​çi​si qoy​dı əlin od üs​ti​nə, Bar​ma​ğın yan​dır​dı ol dəm dəs​ti​nə"; "Çün ola məh​şər gü​ni sor​ğu-he​sab, Ki​mə rəh​mət ve​ri​lə, ki​mə əzab"; "Fa​ti​mə de​di ki, bil​lah, ey hü​mam, Ya​nı​mız​da yox​dur hər​giz təam; Di​lə​rəm ki, on​la​ra yey​gü alam, Kim, ola​rın kön​li​ni xür​rəm qı​lam". Hə​zi​ni​nin iş​lət​di​yi "yü​zi mah" - "mah​li​qa" si​no​nim​lə​ri​ni də bu qru​pa da​xil et​mək olar. Tər​cü​mə​çi bu​ra​da "mah​li​qa" mü​rək​kəb sö​zü​nün qar​şı​lı​ğı​nı ya​rı türk​cə (yü​zi), ya​rı fars​ca (mah) ver​miş​dir. Bu qə​bil​dən olan ya​na​şı iş​lən​miş si​no​nim​lə​rin ço​xu​nu fellər təş​kil edir. Hə​zi​ni​nin iş​lət​di​yi feli si​no​nim​lə​rin bir tə​rə​fi​ni yal​nız türk mən​şə​li sa​də fellər, o bi​ri tə​rə​fi​ni isə ərəb və fars isim​lə​ri ilə "qıl​maq", "et​mək", "ol​maq" kö​mək​çi fellə​rin​dən iba​rət mü​rək​kəb -tərkibi fellər təş​kil edir: "ərz et​mək" -"söy​lə​mək"; "tərk et​mək" - "get​mək"; "əfv et​mək" -"yar​lı​ğa​maq"; "din​lə​mək" - "guş et​mək"; "ağ​la​maq" - "fər​yad qıl​maq"; "çe​vir​mək" - "təb​dil ol​maq", "şərh et​mək"- "de​mək" və s. Mə​sə​lən: "Yox, əgər yan​dır​sa tərk et​mək gə​rək, Öz​gə tan​rı is​tə​yü get​mək gə​rək"; "Şad​lıx​dan ol cə​maət cüm​lə​si, Ağ​la​yıb fər​yad qıl​dı​lar bə​si"; "De​di, dur​sa mal bir ne​çə zə​man, Çe​vi​rib təb​dil olur bil​gil əyan". "Ma​li​ki-İs​lam ana ərz ey​lə​di, Tui rəğ​bət​lən şə​ha​dət sö​lə​di" və s. Bu qə​bil​dən olan feli si​no​nim​lə​rin hər iki tə​rə​fi bəzən mü​rək​kəb-tərkibi fellər də olur: "ün çək​mək" - "za​ri qıl​maq" - "növ​hə et​mək", "ya​nıb-ya​xıl​maq". Mə​sə​lən: "Növ​hə edib, ün çə​kib, za​ri qı​lıb, Ağ​la​şa​lım ba​rı, ya​nıb-ya​xı​lıb". Gö​rün​dü​yü ki​mi, is​tər yu​xa​rı​da​ki nü​mu​nə​lər​də, is​tər​sə də bu beyt​də feli si​no​nim​lər​dən bi​rin​ci​lə​ri çox vaxt feli bağ​la​ma şək​lin​də iş​lə​nir.

c) Türk mən​şə​li söz​lər​dən iba​rət olan si​no​nim​lər. Bu qə​bil​dən olan si​no​nim​lər tər​cü​mə​də az​lıq təşkil edir və yal​nız feli si​no​nim​lər​dən iba​rət​dir: ye​ri-var, qu​laq ol-din​lə​gil, va​ra​lım-ge​də​lim, ox​ra​nur-kiş​nər, uyu​maz-ımız​qan​maz, al-gö​tür və s. Mə​sə​lən: "Sən Mə​həm​məd hör​mə​ti​nə ye​ri-var, Qıl​gil ana ha​lı​mı​zı aşi​kar"; "Ox​ra​nur-kiş​nər, ün ey​lər bi​mə​həl, An​da var​dır mün​ca bu ka​ri-də​ğəl"; "Var idi Töv​rit için​də ya​zı​lu, Tan​rı uyu​maz, həm ımız​ğan​maz de​yü", "Al-gö​tür anı kim, azad ey​lə​yim, Mən özüm​çün ol gu​nə zad ey​lə​yim" və s. Ma​raq​lı​dır ki, XVI əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi "Kə​va​mi​lüt-tə'bir"də də hər iki kom​po​nen​ti türk mən​şə​li söz​lər​dən iba​rət lek​sik pa​ra​lel​lər​dən ço​xu​nu feli si​no​nim​lər təş​kil edir (64, 71).

§ 5. An​to​nim​lər
Məna​ca si​no​nim​lə​rin ək​si olan an​tro​nim​lər də bə​dii di​lin ifa​də va​si​tə​si ki​mi fik​rin can​lı​lı​ğı​na və ay​dın​lı​ğı​na xid​mət edir. Or​ta əsr​lərə türk​dil​li ya​zı​lı abi​də​lə​rdə müəy​yən söz​lə​rin iza​hın​da da si​no​nim​lər​lə ya​na​şı, an​to​nim​lər​dən də is​ti​fa​də olun​ma​sı fakt​la​rı bəl​li​dir (78a, 14). Hə​zi​ni​nin "Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​sində iş​lən​miş an​to​nim​lər si​no​nim​lə​rə nis​bə​tən az​lıq təş​kil edir. Qeyd edək ki, baş​qa ya​zı​lı abi​də​lər​dən fərq​li ola​raq (bax: 12,125-131; 69, 122-125), Hə​zi​ni tər​cü​mə​sin​də​ki an​to​nim​lər, əsa​sən, ya​na​şı, yəni qo​şa şə​kil​də​dir və bəzən "və" bağ​la​yı​cı​sı ilə, bəzən isə on​suz iş​lən​miş​dir. Abi​də​də iş​lən​miş an​to​nim​lər də si​no​nim​lər ki​mi mən​şə​cə üç növ​dür:

a) Ərəb və fars söz​lə​rin​dən iba​rət an​to​nim​lər: həq​qü ba​til, ley​lü nə​har, süb​hü şam, ru​zü şəb, bi​şü kəm, xas​sü am. Mə​sə​lən: "Ədl içün mi​zan qu​rıl​dı na​gə​han, Həq​qü ba​til sorı​lur yax​şı-ya​man"; "Üç gü​nə​dən ye​mə​di hər​giz təam, Büt​lə​rə qıl​dı tə​zər​rö süb​hü şam"; "Cüm​lə mey​da​nə yı​ğı​la xas​sü am, Uş​bu şəh​rin bay-yox​su​lı tə​mam"; "Əq​rə​ba​sı var​dı​r, an​la​rı anar, Xey​rü eh​san ey​lə​yib ley​lü nə​har"; "Tan​rı​yı tərk ey​lə​miş​di ol ki​şi, Ru​zü şəb büt​lər​lən olur​dı işi"; "Kim əyal içün bil​məz​sə qəm həm, Kis​və​tü qu​tin​dən öt​ri bi​şü kəm". Gö​rün​dü​yü ki​mi, bu beyt​lər​də iş​lən​miş an​to​nim​lə​rin ha​mı​sı "və" bağ​la​yı​cı​sı qə​bul et​miş​dir. 1-ci və 3-cü beyt​lər​də tər​cü​mə​çi​nin ey​ni mis​ra​da ərəb mən​şə​li "həq​qü ba​til" və "xas​sü am" an​to​nim​lə​ri ilə ya​na​şı, türkmən​şə​li yax​şı-ya​man, bay-yox​sul an​to​nim​lə​ri​nin, 2-ci beyt​də isə ley​lü nə​har (sə​hər-ax​şam) an​to​ni​mi ilə bə​ra​bər, xey​rü eh​san si​no​ni​mi​ni iş​lət​mə​si də diq​qə​ti cəlb edir. Aşa​ğı​da gö​rə​cə​yi​miz ki​mi, Hə​zi​ni bu beyt​lər​də​ki "süb​hü şam", "ru​zü şəb", "bi​şü kəm" fars an​to​nim​lə​ri​nin türk​cə​lə​ri​ni də (dan-ax​şam,ge​cə-gün​düz, az-çox) iş​lət​miş​dir. Qeyd edək ki, Hə​zi​ni​nin il​şət​di​yi bu an​to​nim​lər ana​dil​li klas​sik ədə​biy​ya​tı​mız​da ge​niş təm​sil olun​muş​dur.

b) Bi​ri türk sö​zü, o bi​ri isə alın​ma söz​dən iba​rət an​to​nim​lər. Bu növ an​to​ni​m tipinə abi​də​də yal​nız bir nü​mu​nə​də rast gəl​dik: "Yox​du​rur bir kim​sə​nəm, yox​sul-qə​ni, Xey​rü eh​san ilə yad et mə​ni". Yu​xa​rı​da​kı an​to​nim​lər​dən fərq​li ola​raq, Hə​zi​ni "yox​sul" türk sö​zü ilə onun ərəb​cə an​to​ni​mi olan "qə​ni" (var​lı) sö​zü​nün ara​sın​da "və" bağ​la​yı​cı​sı​nı iş​lət​mə​miş​dir. Tər​cü​mə​çi bu qa​rı​şıq an​to​nim​lə ya​na​şı, hər iki tə​rə​fi türkmən​şə​li söz​lər​dən iba​rət "bay-yox​sul" an​to​ni​min​dən də is​ti​fa​də et​miş​dir. Ma​raq​lı​dır ki, bu beyt​də də "xey​rü eh​san" si​no​ni​mi iş​lənil​miş​dir. De​mə​li, bu ha​lı Hə​zi​ni tər​cü​mə​si üçün sə​ciy​yə​vi bir xü​su​siy​yət ki​mi dəy​ər​lən​dir​mək olar.

c) Hər iki tə​rə​fi türk mən​şə​li söz​lər​dən iba​rət an​to​nim​lər: Bu növ an​to​nim​lər abi​də​də o biri​lə​rə nis​bə​tən da​ha çox​dur: Yax​şı-ya​man, qu​rı-yaş, yer-gög, ge​cə-gün​düz, dün-gün, bay-yox​sul, er​kək-di​şi, ki​çi-ulu, az-çox, sağ-sol, iç-daş, igit-qo​ca; dan-ax​şam. Mə​sə​lən: "Lüt​fi ilən ol Xu​da​yi-dad​gər, Dan-ax​şam yer​lə​rə ey​lər nə​zər"; "Ver​miş idim Həqq yo​lı​na azü çox, Leyk bu igid​dən öz​gə də​xi yox"; "Ge​cə-gün​düz həm ölü​min yad edə, həm bə​la vəq​tin​də şad edə"; "Gör​di əvi dop​do​lu rəx​tü qu​maş, Aş-ət​mək, dür​lü ne'mət​lər -qu​rı-yaş"; "Kim sa​na ol​sun fə​da ca​nım-ba​şım, Uş ya​kıl​dı dərd ilə içim-da​şım"; "Də​xi Al​lah qor​xu​su​nun fik​ri​dir, Bu fi​kir dün-gün kön​lü​mün fik​ri​dir"; "Dön​di qəb​ri​nə qü​bur əh​li qa​mu, Xür​rə​mü xən​dan olub ki​çi-ulu"; "Ki​mi​nin ata​sı var, ya qar​da​şı, Ki​mi​nin öv​la​dı​ var, er​kək-di​şi"; "Bir qə​rib et​sə cə​han​dan in​ti​qal, Ağ​lar ana yer-gög əh​li la​mə​hal"; "Böy​lə de​mək​dən mu​ra​dı nə ola, Böy​lə ney​çün ça​ğı​rır sağ-so​la"; "De​di​lər, qaç​mış Mə​həm​məd bu ge​cə, Bir mu​na təd​bir edin igit-qo​ca". Nü​mu​nə​lər​dən gö​rün​dü​yü ki​mi, türkmən​şə​li an​to​nim​lər qo​şa iş​lə​nə​rək yal​nız bircə hal​da (azü çox) "və" bağ​la​yı​cı​sı qə​bul et​miş, qa​lan hal​lar​da isə on​suz iş​lən​miş​dir. Ma​raq​lı​dır ki, bu an​to​nim​lə​rin ço​xu XV əsr nəsr abi​də​si "İx​ti​ya​rat"da da ey​ni​lə qo​şa şə​kil​də, həm də "və" bağ​la​yı​cı​sız iş​lən​miş​dir (69, 124). Ey​ni hal Xə​tai​nin "Dəh​na​mə" poe​ma​sın​da da mü​şa​hi​də olu​nur (12, 126). "Şühə​da​na​mə" əl​yaz​ma​sın​da isə türk mən​şə​li an​to​nim söz​ləin ara​sın​da, bir qay​da ola​raq, "ilən" bağ​la​yı​cı​sı da iş​lən​miş​dir. Mə​sə​lən ; "Bö​yük ilən ki​çi və da​şı ilən içi, yi​git ilən qa​rı mə​lə​kül-möv​tün qəb​zə​sin​də bə​ra​bər​dür​lər". Bu fakt gös​tə​rir ki, klas​sik ədə​biy​yat​da an​to​nim söz​lər ara​sın​da bağ​la​yı​cı iş​lən​mə​si və ya on​la​rın sa​də​cə ola​raq ya​na​şı gəl​mə​si tək​cə əsə​rin nəzm​lə ya​zıl​ma​sı ilə yox, həm də müəyyən dərəcədə müəl​li​fin, eləcə də mü​tər​ci​min fər​di üs​lu​bu ilə də bağ​lı​dır.

§ 6. TƏRCÜMƏ​NİN FRA​ZEO​LO​Gİ​YA​SI
Orta əsr​lər Azər​bay​can ya​zı​lı abi​də​lə​ri​nin fra​zeo​lo​gi​ya​sı​nın öy​rə​nil​mə​si dil ta​ri​xi​nin hər​tə​rəf​li araş​dı​rıl​ma​sı işi​nə xid​mət edir və bu ba​xım​dan xü​su​si əhə​miy​yət da​şı​yır. Fra​zeo​lo​gi​ya​nın ta​ri​xi as​pekt​də öy​rə​nil​mə​si​ni yük​sək dəyərlən​di​rən prof. T.Ha​cı​yev ya​zır: "Fra​zeo​lo​gi​ya in​san şüu​ru​nun ha​zır​la​dı​ğı ilk bə​dii məh​sul​dur... Tə​bii ki, di​lin in​ki​şaf sə​viy​yə​si abs​trak​si​ya qa​bi​liy​yə​ti ilə öl​çü​lür​sə, de​mə​li, fra​zeo​lo​ji zən​gin​lik bu in​ki​şa​fın mü​hüm gös​tə​ri​ci​lə​rin​dən​dir" (27, 4).

Ay​rı-ay​rı ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​də iş​lənil​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin öy​rə​nil​mə​si sa​hə​sin​də müəy​yən iş​lər gö​rül​sə də (9, 27-34; 18, 34-35; 92, 84-90 ; 31, 325-333 ), bü​töv​lük​də gö​tür​dük​də, di​li​mi​zin ta​ri​xi fra​zeo​lo​gi​ya​sı ədəbi dil ta​ri​xi​nin baş​qa sa​hə​lə​ri​nə nis​bə​tən az öy​rə​nil​miş​dir. Bu​nun üçün, ilk növ​bə​də, or​ta əsr​lər ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də​ki fra​zeo​lo​ji va​hi​dlə​ri ay​rı-ay​rı​lıq​da öy​rən​mək, on​la​rın ədə​bi dil​də iş​lən​mə ta​ri​xi​ni iz​lə​mək, ümu​mi​ləş​dir​mə​lər apar​maq və ən baş​lı​ca​sı, di​li​mi​zin ta​ri​xi fra​zeo​lo​ji lü​ğə​ti​ni ha​zır​la​maq gə​rək​dir. Bu ​ba​xım​dan Hə​zi​ni​nin "Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​si​ni zən​gin və də​yər​li qay​naq​lar​dan bi​ri he​sab et​mək olar. Be​lə ki, abi​də​də təm​sil olun​muş fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin sa​yı ay​rı-ay​rı ya​zı​lı abi​də​lər​lə mü​qa​yi​sə​də qat-qat çox​dur. Mə​sə​lən, Yu​sif Məd​da​hın "Vər​qa və Gül​şah" məs​nə​vi​sin​də cə​mi 20 sa​bit söz bir​ləş​mə​si qey​də alın​dı​ğı hal​da (18, 34-35), bi​zim abi​də​də bu rə​qəm 150-yə ya​xın​dır. Hal​bu​ki, bu əsər​də də Hə​zi​ni​nin tər​cü​mə​sin​də ol​du​ğu ki​mi, ümum​xalq da​nı​şıq di​li​nin xü​su​siy​yət​lə​ri qa​ba​rıq şə​kil​də özü​nü gös​tə​rir (18, 52). Baş​qa söz​lə de​sək, xalq di​lin​dən gə​lən sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri üçün ge​niş im​kan​lar var. Xa​tır​la​daq ki, Yu​sif Məd​da​hın məs​nə​vi​si həcm​cə "Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​si​nin Ba​kı nüs​xə​sin​dən xeyli ki​çik​dir - əsər 1700 beyt​dən iba​rət​dir (18, 3).

Ay​dın​dır ki, nəsr əsər​lə​rin​də fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin iş​lən​mə im​ka​nı nəzm​lə qə​lə​mə alın​mış əsər​lə​rə ni​s​bətən da​ha çox​dur. Mə​sə​lən, "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud"eposunun Drez​den nüs​xə​sin​də fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin sa​yı 300-dən çox​dur (9, 28). La​kin unut​maq ol​maz ki, "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud" ya​zı​lı das​tan abi​də​si​dir və tə​bii ki, folk​lor nüs​xə​sin​də fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin çə​ki​si baş​qa əsər​lər​lə nis​bət​də nəzərə çarpacaq dərəcədə çox ol​ma​lı​dır. Bun​dan əla​və, Hə​zi​ni tər​cü​mə​si​nin həc​mi "Ki​ta​bi-Də​də Qor​qud" das​tan​la​rı ilə müqa​yi​sə​də nə​zə​rə çar​pa​caq də​rə​cə​də ki​çik​dir. Bu​nu da nə​zə​rə al​dıq​da hər iki əsər​də​ki fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin sa​yı ara​sın​da​kı fərqi çox da bö​yük he​sab et​mə​mə​li​yik. Mü​qa​yi​sə üçün bu​nu da qeyd edək ki, həcm​cə "Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​si ilə təxminən üst-üstə düşən "İx​ti​ya​ra​ti-qə​vai​di-kül​liy​yə"də (90 və​rəq​dir) fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin sa​yı 50-yə ya​xın​dır (69, 88). Düz​dür, bu​ra​da hə​min əsə​rin el​mi möv​zu​da ya​zıl​ma​sı ami​li də nə​zə​rə alın​ma​lı​dır. "Mə'lum ol​du​ğu ki​mi, el​mi əsər​lər​də söz​lər no​mi​na​tiv an​lam​lar​da iş​lə​di​lir" (69, 87-88). La​kin unut​maq ol​maz ki, əsər can​lı da​nı​şıq di​lin​də ya​zıl​mış​dır (69, 88), bu isə öz-öz​lü​yün​də sa​də xalq di​lin​dən gə​lən ifa​də​lə​rin el​mi mətn​də də özü​nə ge​niş yer tut​ma​sı de​mək​dir.

Həzininin tərcüməsində qey​də al​dı​ğı​mız fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin bö​yük bir qis​mi heç bir də​yi​şik​siz müasir ədəbi di​li​miz​də də iş​lə​nir, müəy​yən bir his​sə​si lek​sik də​yi​şik​li​yə uğ​ra​mış, bəzi​lə​ri isə ədə​bi di​li​miz​də və​tən​daş​lıq hü​qu​qu qa​za​na bil​mə​miş​dir. So​nun​cu​lar içə​ri​sin​də fars di​lin​dən "kal​ka" yo​lu ilə dü​zəl​miş sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri üs​tün​lük təş​kil edir. 

Tərcümənin sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri əsa​sən feli fra​zeo​lo​ji ifa​də​lər​dən iba​rət​dir. Qeyd edək ki, baş​qa ya​zı​lı abi​də​lər​də də və​ziy​yət ey​ni​lə be​lə​dir (bax:11, 28-34; 88-90; 41, 34-35). Baş söz​lə​ri isim​lər​dən iba​rət olan bu sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri​nin otuz​dan ço​xun​da fel kom​po​nen​ti​ni "çək​mək"  "dut​maq", "düş​mək","gəl​mək","çək​mək"  "urmaq" fellə​ri təş​kil edir. İlk ön​cə hə​min sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri​ni nə​zər​dən ke​çi​rək.

"Çək​mək" feli​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​rin​dən bir ne​çə​si fra​zeo​lo​ji va​riant​dır: "əmək çək​mək"- "zəh​mət çək​mək", "qəm çək​mək" - "möh​nət çək​mək" - "əzab çək​mək". Məsələn : "Cü​mə gü​nün​də va​rub qüsl ey​lə​mək, Cə​mi​yi-xəl​qə çək​mək​dü​rür əmək"; "Mun​ca zəh​mət​lər çə​küb gəl​dim sa​na, Sər​gü​zəş​tim uş​bu​dur, ya Mus​təfa"; "Ver​di min dir​həm də​xi xa​tu​nə həm, Mu​ni xərc ey​lə də​xi, sən çək​mə qəm"; "Uş bə​xil​lər mən​zi​lin​də, ey oğul, Ya​nuban möh​nət çə​kər nar iç​rə ol"; "Uş cə​hən​nəm​də çə​kər dür​lü əzab, Təş​nə​lik​dən xud anın ha​lı xə​rab". Müasir ədəbi di​li​miz​də də ey​ni​lə iş​lə​nən bu fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​dən yal​nız bi​ri​nin ("əmək çək​mək") baş sö​zü türk mən​şə​li​dir, qa​lan​la​rı​nı isə ərəb mən​şə​li söz​lər təş​kil edir.

Hə​zi​ni "çək​mək" feli​ni si​no​nim və ya​xın məna​lı söz​lər​lə bir​gə də iş​lət​miş​dir. Mə​sə​lən: "ən​di​şə bir​lə dərt çək​mək", "ən​du​hü bim çək​mək", "cöv​rü cə​fa çək​mək": "Der, Əmi​rəl-mö'mi​nin ol dört nə​dir, Çək​di​gin ən​di​şə, bir​lə dərt nə​dir"; "Bu zəif üm​mət​lə​rin ən​dər cə​him, Uş əzab iç​rə çə​kər ən​du​hü bim"; "Ta​qə​ti​miz qal​ma​dı, ya Mus​təfa, Od için​də çək​mə​gə cöv​rü cə​fa". Bu sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​rin​dən "dərd çək​mək", "cövr çək​mək" və "cə​fa çək​mək" müasir ədə​bi di​li​miz​də iş​lə​nir, digərlərinə isə yal​nız klas​sik ədə​biy​yat​da rast gə​li​rik. Hə​zi​ni​nin bu sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri​ni iki isim​lə bir​gə iş​lət​mə​si, ay​dın​dır ki, şeirlə bağ​lı​dır və ədə​bi dil üçün adi hal sa​yıl​mır.

Abi​də​də "çək​mək" feli "ün" (səs) is​mi ilə də sa​bit söz bir​ləş​mə​si tər​ki​bin​də iş​lən​miş​dir: "Növ​hə edib, ün çə​kib, za​ri qı​lıb, Ağ​la​şa​lım ba​rı ya​nıb-ya​xı​lıb". "Ba​ğır​maq", "fər​yad et​mək" məna​la​rı​nı da​şı​yan "ün çək​mək" sa​bit söz bir​ləş​mə​si müasir dil​imiz​də iş​lən​mə​sə də, "Əs​rar​na​mə" tərcüməsində (bax :38,122), Xə​tai​nin di​lin​də (38, 122), elə​cə də Röv​şə​ni və Gül​şə​ni Bər​dəi​nin əsər​lə​rin​də qey​də alın​mış​dır (108, VI, 4074).
Tərcümənin dilində "çəkmək" feli fars mənşəli "ləşkər" (ordu, qoşun) ismi ilə də birləşmə təkibində işlənmışdir. "Rumə çün ləşkər çəkübən getdilər, Qeysəri – Rumi bilə cəng etdilər ". Bu birləşmə müasir ədəbi dilimizdə "qoşun çəkmək" şəklində işlənir – burada birinci söz onun türkmənşəli sinonimi ilə əvəzlənmişdir.
"Dut​maq" feli ilə dü​zəl​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin sa​yı abi​də​də on​dan çoxdur ki, on​lar​dan dör​dü fra​zeo​lo​ji va​riant​lar​dır: "əmr dut​maq" - "buy​ruq dut​maq" (əm​rə ta​be ol​maq, əm​ri ye​ri​nə ye​tir​mək), "xa​ti​ri xoş dut​maq" - "kön​li şad dut​maq" (ürə​yi​ni buz ki​mi sax​la​maq, xa​tir​cəm ol​maq). Məsələn : "Əm​ri-taət mana olub ru​zü şəb, Dut​sam əm​rin no​la ha​lım əcəb"; "Pəs, Xu​da​nın buy​ru​ğu​nı dut​dı​lar, Yer yü​zin​də Kə'bə bün​yad et​di​lər"; "Xa​ti​ri​ni xoş dut​gil, ya rə​sul, Şol mü​ba​rək kön​lü​ni qıl​ma mə​lul"; "Pəs, ana ol dəm ye​nə de​di rə​sul, Şad dut​gil kön​li​ni, qıl​ma mə​lul".

Birinci fra​zeo​lo​ji va​riant​lar​da yal​nız baş si​no​nim isim​lər- ərəb mən​şə​li "əmr" və türk mən​şə​li "buy​ruq" - əvəz​lən​di​yi hal​da, ikinci fra​zeo​lo​ji va​riant​lar​da ərəb mən​şə​li "xa​tir" və türk mən​şə​li "kö​nül" si​no​nim isim​lə​rin​dən baş​qa, hər iki​si fars mən​şə​li olan "xoş" və "şad" si​fət​lə​ri də əvəz​lən​miş​dir. Bu fra​zeo​lo​ji va​riant​lar​dan heç bi​ri müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lən​mə​sə də, "ürə​yi​ni gen (buz ki​mi) sax​la​maq" fra​zeo​lo​ji va​riant​ı ilə so​nun​cu​lar ara​sın​da müəy​yən ya​xın​lıq mü​şa​hi​də olu​nur: kö​nül-ürək, tut​maq-sax​la​maq. "Kön​lü xoş tut​maq" ifa​də​si "Kə​va​mi​lüt-tə'bir"də də iş​lən​miş​dir (122, 2a). 

Hə​zi​ni ​tərcüməsindəki "dust ​dut​maq" (sev​mək, özü​nə dost say​maq) far​zeo​lo​ji va​hi​di də müasir ədə​bi di​li​miz​də iş​lən​mir: "Çox olur dün​ya​da elm əh​li​nə yar, Kim anı gör​sə, özi​nə dost du​tar". Bu fra​zeo​lo​ji ifa​də Cəlil.Məm​məd​qu​lu​za​də və Məmməd.Səid.Or​du​ba​di​nin di​lində iş​lən​sə də (8, II, 140), fik​ri​miz​cə, o, fars di​lindəki   دوست داشتن   (sev​mək) sa​bit söz bir​ləş​mə​si​nin "kal​ka" yo​lu ilə tər​cü​mə​si​dir. Ma​raq​lı​dır ki, bu ifa​də bu gün də əsasən ru​ha​nilərin di​lin​də iş​lə​nir. 

Tərcümədə işlənmiş "hör​mə​tin tut​maq" , "məlal dutmaqu" və "şəkk tut​maq" fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​ri də bu qə​bil​dən​dir. Bu fra​zeo​lo​ji va​hidlər də, fik​ri​miz​cə, fars di​lin​də iş​lə​nən حرمت داشتن  (hör​mət et​mək), ملال داشتن   (qəmlənmək, kədərlənmək), və  شک داستن  (şəkk etmək) sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​rin​dən "kal​ka" yo​lu ilə tər​cü​mə olun​muş​dur. Xa​tır​la​daq ki, داشتن   feli​nin bir​ba​şa məna​sı "ma​lik ol​maq"dır. "Hör​mət tut​maq" fra​zeo​lo​ji va​hi​di Seyid Əzim Şir​va​ni​nin di​lin​də də qey​də alın​mış​dır (8, IV, 402). Bu sa​bit söz bir​ləş​mə​si müasir ədəbi di​li​miz​də "hör​mə​tin göz​lə​mək (sax​la​maq)" şək​lin​də iş​lə​nir, "şəkk dut​maq" isə ümu​miy​yət​lə iş​lən​mir.

Hə​zi​ni tər​cü​mə​sin​də "qulaq dutmaq" və "yol dut​maq" fra​zeo​lo​ji va​hi​dləri də  işlənmişdir : Dedi kim nari- səqər olur əyan, Dut qulağın, ya Bilal məndin yana .
Bu ifadələrdən birincisi müasir ədəbi dilimizdə "qulaq asmaq" (bəzən də "qulaq vermək") şəklində işlənir. İkinci ifa​də​nin isə müasir ədəbi dilimizdəki va​rian​tı "yo​la düş​mək" sa​bit söz bir​ləş​mə​si​dir. 

Tərcümə​də iş​lən​miş "yüz dut​maq", "xə​bər dut​maq" fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​ri isə müasir ədə​bi di​li​miz​də aza​cıq fo​ne​tik də​yi​şik​li​yə uğ​ra​mış​lar: "üz tut​maq", "xə​bər tut​maq".Tərcümədə "məlal dutmaq" frazeoloji birləşməsi də "qəmlənmək", "kədərlənmək" mənasında işlənmişdir.

"Düş​mək" feli​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​rin​dən ço​xu ey​ni​lə müasir ədəbi di​li​miz​də də iş​lə​nir: "aya​ğı​na düş​mək", "ələ düş​mək", "işi düş​mək", "oda düş​mək", "xəs​tə düş​mək".  Məsələn : "Ayağına düşdi, həm öpdi əlin, Dedi əfv et cürmimi, ey pakdin" ; "Verəsən anı ələ düşgəc dedi,Vardı ol ərəbi üstə istədi" ; "Kufədə dedi nəgahin bir gecə, Bir işim düşdi, eşitgil, ey xacə".
İkinci nümunədəki "ələ düşmək" frazeloji birləşməsi göründüyü kimi feli bağlama formasındadır : "ələ düşgəc". Bursa nüsxəsinin katibi bu numünədəki daha əski – gəc feli bağlama şəkilçisini – cək şəkilçisi ilə əvəzlənmişdir : "ələ düşcək"(41a).

Qeyd edək ki, "xəstə düşmək" fra​zeo​lo​ji va​hi​dinə or​ta əsr​lər ya​zı​lı abi​də​lə​rin​də da​ha çox "say​ru düş​mək" şək​lin​də rast gə​li​rik (35, 79; Şüh.121, 175b), XVIII-XIX əsr​lər Azər​bay​can ədə​biy​ya​tın​da isə müasir ədəbi di​li​miz​də ol​du​ğu ki​mi, fars mən​şə​li "xəs​tə" sö​zü türk mən​şə​li "say​ru" sö​zü​nü sı​xış​dı​rıb ara​dan çı​xar​mış və "say​ru düş​mək" fra​zeo​lo​ji va​hi​di "xəs​tə düş​mək" ki​mi işlən​miş​dir (8, IV, 319).

Tər​cü​mə​də​ki "qə​mə düş​mək" ("De​di, sən də​xi söy​lə​gil, ya Fa​ti​mə, Düş​mü​şəm bu iş içün qa​tı qə​mə") fra​zeo​lo​ji va​hi​di is​ə müasir ədəbi di​li​miz​də "qə​mə bat​maq" şək​lin​də iş​lə​nir. Bu fra​zeo​lo​ji va​hi​din va​rian​tı - "möh​nə​tə düş​mək" ("Cən​nət əh​li va​sil ol​muş, cən​nə​tə, Həm cə​hən​nəm əh​li düş​müş möh​nə​tə) isə müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lən​mir.

"Düş​mək" feli ilə dü​zəl​miş da​ha bir fra​zeo​lo​ji va​hid müasir ədə​bi di​li​miz üçün ar​xaik sa​yı​lır. Bu, fars mən​şə​li "rə​van" (ge​dən) sö​zü ilə dü​zəl​miş "rə​va​nı düş​mək" fra​zeo​lo​ji va​hid​dir: "Düş​di bir yer​də rə​va​nı ol əziz, Süf​rə aç​dı​lar ögün​də tez-tez". Bu sa​bit söz bir​ləş​mə​si​nin müasir ədəbi di​li​miz​də​ki qar​şı​lı​ğı "yo​lu düş​mək" fra​zeo​lo​ji va​hi​di​dir.

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, tərcümədə bu birləşmənin sinonim : olan "yolu irişmək" frazeologizmi də işlənmişdir : "Həccə gedərdim dedi mən bir zəman, Kufəyə irişdi yolum nagəhan". Göründüyü kimi, frazeoloji birləşmənin bu variantında "düşmək" sözünün əvəzinə "irişmək" işlənmişdir.

Tərcümədə "düşmək" feli ilə düzəlmiş "bazarı düşmək" frazeoloji birləşməsi də işlənmişdir : "Söylədi Allah səninlə neylədi, Necə düşdi anda bazarın dedi" (2b).

Müasir əbədi dilimiz üçün arxaik səciyyə daşıyan bu frazeoloji birləşmə burada "işi düzgəlmək"anlamında işlənmişdir.

"Gəl​mək" feli​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lər isə aşa​ğı​da​kı​lar​dır: "ağır gəl​mək", "ba​şı​na gəl​mək"," dilə gəlmək", "düz gəlmək", "əlindən gəlmək", "imana gəlmək", "sö​zə gəl​mək", "xoş gəl​mə​mək".Məsələn : "Ta gə​lə ağır ola​rın taə​ti, İrə Al​la​hın ola​ra rə​hmə​ti"; "Ey adi​lən bağ​la​nan ba​bi-sə​qər, Ba​şı​mı​za gör bi​zim gəl​di nə​lər"; "Di​lə gəl​di, söy​lə​di ol dəm mə​gər, Der, aman ver​gil, aya, xey​rül-bə​şər"; "Hər ki​şi​nin kim, hə​ya​sı ol​ma​ya, Əh​li-ima​nəm de​sə, düz gəl​mə​yə"; "Çün​ki ha​zır olam an​da ol zə​man, Mən əlim​dən gəl​dü​gin edəm hə​man"; "İma​nə gəl​di​lər on​lar ol zə​man, Şa​dü xür​rəm ol​dı​lar an​da rə​van"; "Ya​nı​mız​da çün​ki dur​dı bir zəman, Sö​zə gəl​di, bə'd-əz-in aç​dı zə​ban"; "Mən sor​dum, leyk sa​leh qul​la​rı, Kön​lü​mə xoş gəl​miş idi yol​la​rı". Bu şeir nü​mu​nə​lə​rin​dən üçüncü və yeddinci beyt​də da​ha iki fra​zeo​lo​ji va​hid - "aman ver​mək" və "zə​ban aç​maq" da iş​lən​miş​dir. So​nun​cu ifa​də "di​lə gəl​mək" və "sö​zə gəl​mək" fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​ri ilə si​no​nim​dir. "Gəl​mək" feli​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş yu​xa​rı​da​kı sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri​nin ha​mı​sı ey​ni​lə müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lə​nir.

Yu​xa​rı​da​kı nü​mu​nə​lər​dən beşincisin​də iş​lən​miş "əlim​dən gəl​dü​gin" frazeologizminin ikinci tərəfi, gö​rün​dü​yü ki​mi, feli si​fət formasındadır. Bu formanı prof. H. Bayramov "frazeoloji feli sifət" ad​lan​dı​rır (11, 105).

Baş​qa bir beyt​də isə "əlin​dən gəl​mək" fra​zeo​lo​ji va​hi​di "əl​dən gəl​di​gün​cə" şək​lin​də iş​lən​miş​dir: "Mən dəx əl​dən gəl​dügin​cə bu zə​man, Ra​zı qı​lım kim ola​san şad​man". Ye​ri gəl​miş​kən qeyd edək ki, abi​də​də da​ha bir fra​zeo​lo​ji feli si​fət iş​lən​miş​dir: "Qəb​ri​nə vüs'ət ve​rə anın Xu​da, Göz ye​tən ye​rə​də​kin olur zi​ya".Müasir ədə​bi di​li​miz​də bu ifa​də "göz iş​lə​dik​cə" şək​lin​də iş​lə​nir. Bu for​ma isə fra​zeo​lo​ji feli bağ​la​ma tər​ki​bi ad​la​nır (11, 103). Beyt​də Hə​zi​ni "vüsət ver​mək" fra​zeo​lo​ji va​hi​di​ni də iş​lət​miş​dir. Fik​ri​miz​cə, bu ifa​də fars di​lin​də​ki وسعت دادن  (ge​niş​lən​dir​mək) sa​bit söz bir​ləş​mə​sin​dən hər​fi yol​la tər​cü​mə olun​muş​dur.

Tərcümədə işlənmiş frazeoloji vahidlərdən bir neçəsi də "urmaq" felinin iştirakı ilə düzəlmişdir : "karuban urmaq",               "qulaq urmaq","laf urmaq","nərə urmaq",  "üz urmaq","yol urmaq" . Məsələn :"Karuban urub işi xun eyləmək, Kim müsəlmanları məğbun eyləmək" ; "Çün qulağ urdum,mən anı dinlədim, Həm dedügini mən anın anlədim " ; "Kim sənin əmrinə mən idim xilaf, Urmaz idim məsiyyətdə dürlü laf", "Oxıdım bu ayəti çün ol zəman, Bir ucadan nərə urdu nagəhan " ; "Ağzını anın suvadılar rəvan, Altina od urdular əndər zəman " ; "Der ki, üç yüz altmışın tərkin urın, Bu bilinməz nəsnəyə qarşu durın", "Yığmış idi üstinə ləşkər yoğüş, Özinə yol urmağı qılmışdı iş".

Bu frazeoloji vahidlərdən "nərə urmaq " və "od urmaq"  müasir ədəbi dilimizdə "nərə  vurmaq " və "od  urmaq" şəklində də işlənir. Tərcümədə "od  urmaq" frazeoloji birləşməsi  "oda  urmaq"  şəklində də işlənmişdir : "Mən öləndən sonra oda urasız, Kül olunca cismimi yandurasız ".
Abi​də​də​ki sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​rin​dən üçü "dağ​la​maq" feli​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş​dir: "bağ​rı​nı dağ​la​maq", "yü​rə​gin dağ​la​maq", "ci​gər dağ​la​maq" : Məsələn : "Böy​lə de​di, qa​tı-qa​tı ağ​la​dı, Ah​lar qıl​dı ki, bağ​rın dağ​la​dı". "Növ​hə qıl​dı, ah edü​bən ağ​la​dı, Cüm​lə əs​ha​bın yü​rə​gin dağ​la​dı"; "Söy​lə​gil ki, mən ne​cə ağ​la​ma​yım, Həs​rət odi​lə ci​gər dağ​la​ma​yım". Gö​rün​dü​yü ki​mi, hər üç fra​zeo​lo​ji va​hid si​no​nim​dir. İkinci fra​zeo​lo​ji va​hid​də​ki "yü​rə​gin" sö​zün​də baş ver​miş fo​ne​tik də​yi​şik​li​yi nə​zə​rə al​ma​saq, bu sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri​nin üçü də heç bir də​yi​şik​siz müasir ədə​bi di​li​miz​də iş​lə​nir. Bu​gün​kü di​li​miz​də həm​çi​nin "si​nə​si​ni dağ​la​maq" sa​bit söz bir​ləş​mə​si də var​dır.

 Tərcümə​də iş​lən​miş "qəl​bi yax​maq" fra​zeo​lo​ji va​hi​di də yu​xa​rı​da​kı ifa​də​lə​rin si​no​ni​mi​dir: "Qəl​bi​mi yax​dı ola​rın fir​qə​ti, Cüm​lə​si​nin qal​dı can​da həs​rə​ti". "Yax​maq" feli, mə'lum ol​du​ğu ki​mi, müasir ədə​bi di​li​miz​də yal​nız "yan​dı​rıb-yax​maq" şək​lin​də iş​lən​di​yin​dən bu fra​zeo​lo​ji va​hid də ay​dın​dır ki, bu​gün​kü ədə​bi di​li​miz üçün ar​xaik sa​yı​lır. Bu beyt​də Hə​zi​ni "həs​rət qal​maq" fra​zeo​lo​ji va​hi​di​ni də iş​lət​miş​dir.

Tərcümədə "cıxmaq" felinin iştirakı ilə düzəlmiş sabit söz birləşmələrindən üçünə rast gəlirik : "ava çıxmaq", "qəzaya çıxmaq", "çavı çıxmaq". Məsələn : "Ləşkərini cəm edüb bir gün təmam, Ava çıxmışdı məgər  kim ol hümam" ; Qəsdinə anın müsəlmanlar nagah, Kim qəzayə çıxdılar olub agah. "Həm sənin çavın dəxi çıxdı qəvi, Dedilər kim, çıxdı şahi – mənəvi".
Hər iki tərəfi türkmənşəli sözlərdən təşkil olunmuş birinci frazeoloji birləşmə müasir ədəbi dilimizdə "ova çıxmaq" şəklində işlənir. İkinci birləşmənin isə birinci tərəfi ərəb mənşəli "qəza" (müqəddəs savaş) sözüdür və bu frazeologizm müasir ədəbi dilimizdə işlənir. Üçüncü birləşmənin birinci tərəfi "çav" arxaik sözdür (bax səh.  )və bu frazeologizm müasir ədəbi dilimizdə baş sözün sinonimi olan "səs" isminin iştirakı ilə düzəlmiş "səsi çıxmaq" şəklində işlənmir. 

Tərcümədə "çıxarmaq" felinin iştirakı ilə düzəlmiş  "qayğudan çıxarmaq" frazeoloji birləşməsi də işlənmişdir : "Şad olub cümlə dedilər yeri – var, Anı öldür bizi qayğudən çıxar".
Bu frazeoloji birləşmə müasir ədəbi dilimizdə "qəmdən qurtarmaq" şəklində işlənir.

Qeyd edək ki, tərcümə​də iş​lən​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin tər​kib​lə​rin​də​ki fellə​rin, de​mək olar ki, ha​mı​sı türkmən​şə​li sa​də fellər​dir. Yal​nız "mu​ra​dı ha​sil ol​maq" fra​zeo​lo​ji va​hi​di bu ba​xım​dan is​ti​sna təş​kil edir: "Çün Və​lid eşit​di mu​nı, ol​dı şad, Pəs de​di kim, ha​sil ol​mış uş mu​rad". Bu fra​zeo​lo​ji va​hi​din is​tər baş sö​zü, is​tər​sə də onun tər​ki​bin​də​ki mü​rək​kəb felin bi​rin​ci tə​rə​fi ərəb mən​şə​li​dir. Müasir ədə​bi di​li​miz​də iş​lə​nən bu fel "Ko​roğ​lu" das​ta​nın​da da qey​də alın​mış​dır (7, III, 345). Or​ta əsr​lə​rə aid baş​qa ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​də qey​də alın​mış fra​zeo​lo​ji va​hid​lər də, əsa​sən, türkmən​şə​li sa​də fellə​rin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​dil​miş​dir (bax:11, 27-34; 39, 34; 69, 88-89). Ma​raq​lı​dır ki, "İx​ti​ya​ra​ti-qə​vai​di-kül​liy​yə" əsə​rin​də də bü​töv​lük​lə alın​ma söz​lər​dən ("olmaq" köməkçi feli istisna olmaqla) dü​zəl​miş yal​nız bir​cə fra​zeo​lo​ji va​hid qey​də alın​mış​dır: "can tən​dən cü​da ol​maq" (69, 90).

Tər​cü​mə​də ​qey​də al​dı​ğı​mız fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​də​ki baş söz​lə​rə gəl​dik​də isə, elə yu​xa​rı​da​kı nü​mu​nə​lər​dən də gö​rün​dü​yü ki​mi, on​la​rın müəy​yən bir his​sə​si​ni ərəb mənşəli və fars mən​şə​li söz​lər təş​kil edir. Bu qə​bil​dən olan söz​lər, əsa​sən, di​ni və mü​cər​rəd an​la​yış​la​rı bil​di​rir. Hə​min söz​lə​rin ço​xu ay​rı​lıq​da müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lən​sə də, on​la​rın iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin müəy​yən bir his​sə​si  az və ya çox dərəcədə də​yi​şik​li​yə uğ​ra​mış, bəzi​lə​ri isə di​li​miz​də və​tən​daş​lıq hü​qu​qu qa​za​na bil​mə​miş​lər. Hə​min fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​dən bir ne​çə​si​nə nə​zər sa​laq.

Qə​zəb yud​maq: "Kim qə​zəb yud​maq yə​qin bil, ya Əli, Tan​rı xiş​mi​ni sön​dü​rür bil, ya Əli". Bu fra​zeo​lo​ji va​hid müasir ədəbi di​li​miz​də "qə​zə​bi​ni boğ​maq" və "qə​zəb" sö​zü​nün si​no​ni​mi olan ərəb mən​şə​li "hirs" is​mi​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş "hir​si​ni bas​maq (boğ​maq, ye​mək)" şək​lin​də iş​lə​nir. "Şü​hə​da​na​mə"də "qə​zəb yud​maq" fra​zeo​lo​ji va​hi​di​nin baş​qa bir va​rian​tı - "qə​zəb" sö​zü​nün fars mən​şə​li si​no​ni​mi "xişm" is​mi ilə dü​zəl​miş "xişm yut​maq" ifa​də​si iş​lən​miş​dir (121, Şüh.158a). Bu fra​zeo​lo​ji va​hi​din "Şü​hə​da​na​mə"nin ori​ji​na​lın​da - Hüseyn Vaiz Kaşfinin fars dilində yazdığı "Rövzətüş-şühəda" əsərində iş​lən​miş خشم فرو خوردن   fars sa​bit söz bir​ləş​mə​sin​dən hər​fi yol​la tər​cü​mə olun​du​ğu​nu gü​man et​mək olar. Fik​ri​miz​cə, Hə​zi​ni​nin iş​lət​di​yi "qə​zəb yud​maq" ifa​də​si​nin də ya​ran​ma​sın​da hə​min fars sa​bit söz bir​ləş​mə​si​nin müəy​yən təsi​ri ol​ma​mış de​yil​dir. Yu​xa​rı​da​kı beyt​də da​ha bir fra​zeo​lo​ji va​hid - "xiş​mi sön​dür​mək" iş​lən​miş​dir ki, bu ifa​də də müasir ədə​bi di​li​miz üçün sə​ciy​yə​vi de​yil​dir. Bu​gün​kü ədə​bi di​li​miz​də ey​ni məna​da "qə​zə​bi​ni so​yut​maq", "hir​si​ni so​yut​maq" sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri iş​lə​nir.

Mi​zan qu​rul​maq: "Ədl içün mi​zan qu​ru​ldı na​gə​han, Həq​qü ba​til sorı​lur yax​şı-ya​man". Ərəb mən​şə​li "mi​zan" (tə​rə​zi) is​mi​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş bu ifa​də "məh​şər gü​nü gü​nah və sa​va​bın haqq-he​sa​bı çə​kil​mə​si" an​la​mı​nı da​şı​yır. Tərcümə​də bu sa​bit söz bir​ləş​mə​si​nin aşa​ğı​da​kı da​ha iki fra​zeo​lo​ji va​rian​tı​na rast gəl​dik: "əd​lü mi​zan qu​rul​maq", "sor​ğu-he​sab qu​rul​maq". Məsələn : "Ol zəman kim, əd​lü mi​zan qu​rı​la, Da​mu​ya kim asi qul​lar sü​ri​lə"; "Ol zə​man kim, qu​rı​la sor​ğu-he​sab, So​rı​la yax​şı-ya​man, xey​rü sə​vab". Bu fra​zeo​lo​ji va​riant​la​rın hər üçü bu​gün​kü ədə​bi di​li​miz üçün ar​xaik sa​yıl​sa da, müasir bə​dii əsər​lə​rin di​lin​də di​ni an​la​yış​lar​la bağ​lı "mi​zan - tə​rə​zi qu​rul​maq" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (7,III, 319).

Ru​si​yah ol​maq: "Bil​mə​yüb mən iş​lə​mi​şəm bir gü​nah, Həz​rə​tin​də həq​qin olum ru​si​yah". Müasir ədə​bi di​li​miz​də bu ifa​də​nin əvəzində fars mən​şə​li mü​rək​kəb  روسیاه  sö​zü​nün türk​cə qar​şı​lı​ğı olan "üzüqara" tər​ki​bi​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş "üzü qa​ra ol​maq" sa​bit söz bir​ləş​mə​si iş​lə​nir. Bu beyt​də də Hə​zi​ni da​ha bir sa​bit söz bir​ləş​mə​sin​dən ("gü​nah iş​lət​mək") is​ti​fa​də et​miş​dir ki,so​nun​cu heç bir də​yi​şik​siz müasir ədə​bi di​li​miz​də də iş​lə​nir. Ye​ri gəl​miş​kən qeyd edək ki, Hə​zi​ni "iş​lət​mək" feli​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş da​ha bir fra​zeo​lo​ji va​hi​d iş​lət​miş​dir: "Ya İla​hül-alə​min, lütf iş​lə​gil, An​la​rın su​çin ma​na ba​ğış​la​gil". Bu ifa​də müasir ədə​bi di​li​miz​də "lütf et​mək (qıl​maq, gös​tər​mək)" şək​lin​də iş​lə​nir.

Fik​rə var​maq: "Mus​tə​fa​yə de​di​lər uş​bu sö​zi, Fik​rə var​dı bir dəm an​da kən​dö​zi". Bu fra​zeo​lo​ji va​hi​din əvə​zi​nə müasir ədə​bi di​li​miz​də "fik​rə get​mək" sa​bit söz bir​ləş​mə​si iş​lə​nir. Yu​xa​rı​da​kı fra​zeo​lo​ji va​hid​dən fərq​li ola​raq, bu sa​bit söz bir​ləş​mə​si​nin müasir ədə​bi di​li​miz​də​ki qar​şı​lı​ğın​da baş söz yox, fel də​yiş​miş, "var​maq" feli​ni onun si​no​ni​mi olan "get​mək" əvəz et​miş​dir. Ey​ni söz​lər tər​cü​mə​də​ki "hey​rə​tə var​maq" fra​zeo​lo​ji va​rian​tı​na da aid​dir: "Hər bi​ri​ni qab​la​mış da​şın bi​ri, Hey​rə​tə​ var​dı mə​lək​lər yer-ye​ri". Bu fra​zeo​lo​ji va​hid müasir ədə​bi di​li​miz​də "hey​rə​tə gəl​mək (dal​maq)" şək​lin​də iş​lə​nir.

Tər​cü​mə​də "fi​kir" sö​zü​nün iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş "fik​rə bat​maq" və "fik​ri​ni gö​tür​mək" fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​ri də iş​lən​miş​dir: "Çün xa​cə​lər eşit​di bu sö​zi, Fik​rə bat​dı​lar ge​cə​si-gün​dü​zi"; "Sən əya​lım fik​ri​ni mən​dən gö​tür, An​la​rın riz​qi​ni lüt​fin​dən ye​tür". Birinci fra​zeo​lo​ji va​hid müasir ədə​bi di​li​miz​də "fik​rə qərq ol​maq (dal​maq)" şək​lin​də iş​lə​nir. İkinci fra​zeo​lo​ji va​hi​də isə da​ha çox "fik​ri​ni da​ğıt​maq" sa​bit söz bir​ləş​mə​si uy​ğun gə​lir.

Ərəb mən​şə​li "qəm", "la​yiq", "mu​rad", "ömür" söz​lə​ri​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş aşa​ğı​da​kı sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri isə heç bir də​yi​şik​siz müasir ədə​bi di​li​miz​də də iş​lə​nir:

"Qəm ye​mək": "Pəs de​di kim, ya Mə​həm​məd, şad ol, Qəm ye​mə, qay​ğu​dan azad ol". Tərcümədə bu sa​bit söz bir​ləş​mə​si​nin "qay​ğu ye​mək" va​rian​tı da iş​lən​miş​dir: "Pəs bi​li​niz uşa​ğı şad ey​lə​mək, Həm anın riz​qi içün qay​ğu ye​mək". Ma​raq​lı​dır ki, türk mən​şə​li "qay​ğu" is​mi​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş so​nun​cu ifa​də di​li​miz​də və​tən​daş​lıq hü​qu​qu qa​za​na bil​mə​miş, birinci ifa​də isə özü​nə yer tu​ta bil​miş​dir. Ye​ri gəl​miş​kən qeyd edək ki, tər​cü​mə​də "qay​ğu" sö​zü əsa​sın​da düz​lə​miş "qay​ğu​dan çı​xar​maq" ifa​də​si də iş​lən​miş​dir: "Şad olub cüm​lə de​di​lər ye​ri-var, Anı öl​dür, bi​zi qay​ğu​dan çı​xar". "Qəm​dən qur​tar​maq" məna​sı​nı da​şı​yan bu fra​zeo​lo​ji va​hid də müasir ədə​bi di​li​miz​də iş​lən​mir.

La​yiq gör​mək: "Də​xi həm mən gör​mə​zəm la​yiq anı, Kim uşa​ğın​dan cü​da qı​lax sə​ni". Hə​zi​ni ey​ni məna​da "caiz gör​mək" fra​zeo​lo​ji ifa​də​si​ni də iş​lət​miş​dir: "Va​ra özi cə​nnə​tə yal​ğuz gi​rə, Ya İla​hi, mu​nı kim caiz gö​rə?". So​nun​cu fra​zeo​lo​ji va​riant measir ədə​bi di​li​miz​ üçün  məq​bul sa​yıl​mır.

Öm​ri keç​mək: "Uy​xu gir​məz​di gö​zi​nə ta sə​hər, Öm​ri bu növ ilə ke​çər​di mə​gər". Bu fra​zeo​lo​ji va​hid müasir ədə​bi di​li​miz​də da​ha çox "ömür ke​çir​mək" şək​lin​də bir ne​çə məna​da iş​lə​nir (bax: 7, III, 468), Hə​zi​ni isə onu yal​nız "ya​şa​maq" an​la​mın​da iş​lət​miş​dir.

Tərcümədə "ömür" isminin iştirakı ilə düzələn daha bir frazeoloji birləşmə işlənmişdir. Bu, müasir ədəbi dilimizdə də eynilə işlnən "ömrü bada vermək" frazeologizmidir : Bir dəxi ki, içməmişəm badə mən, Vermədim anınla ömri badə mən ; Xeyrə düriş, çəhd edüb dünyadə sən, Qəflət ilə vermə ömrü badə sən.
Göründüyü kimi, Həzini birinci nümunədə "badə mən" söz-

lərini   cinas yerində işlətmişdir.

"Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​sin​də iş​lən​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​dən qır​xa ya​xı​nı bə​dən və bə​dən üzv​lə​ri​ni bil​di​rən baş söz​lər​lə bağ​lı​dır. Qeyd edək ki, is​tər klas​sik ədə​biy​yat​da, is​tər​sə də müasir ədə​bi di​li​miz​də bu qə​bil​dən olan söz​lər​lə bağ​lı sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​ri​nin sa​yı çox​dur. Mə​sə​lən, prof. H. Bay​ra​mov ya​zır ki, müasir ədə​bi di​li​miz​də "baş" sö​zü ilə dü​zəl​miş üç yüz​dən çox sa​bit söz bir​ləş​mə​si iş​lə​nir (11, 32). N.Ha​cı​ye​va bu rə​qə​mi "yü​zə ya​xın" ki​mi gös​tə​rir (69, 89).Mirzə Ələkbər Sa​bi​rin di​lin​də də bə​dən üzv​lə​ri​ni bil​di​rən isim​lər​lə bağ​lı çox​lu sa​bit söz bir​ləş​mə​si qey​də alın​mış​dır (43a, 97-99). Bi​zim abi​də​də bu qə​bil​dən olan söz bir​ləş​mə​lə​rin​dən otu​za ya​xı​nı türkmən​şə​li "ağız", "ayaq", "baş","bel", "bo​yun", "dil", "qan", "qu​laq", "əl", "yüz", "tük","könül" söz​lə​ri​nin, onu isə ərəb mən​şə​li "qə​dəm", "qəlb" və fars mən​şə​li  "can", "ləb" ,"zə​ban"  söz​lə​ri​nin iş​ti​ra​kı ilə dü​zəl​miş​dir. Qeyd edək ki, hə​min söz​lər ara​sın​da​kı bu nis​bəti, ümu​miy​yət​lə, tərcümədə​də iş​lən​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin tər​ki​bin​də​ki baş söz​lə​rə aid et​mək olar.

Bə​dən və bə​dən üzv​lə​ri​ni bil​di​rən söz​lər əsa​sın​da dü​zəl​miş fra​zeo​lo​ji va​hid​lə​rin bir ço​xu ey​ni​lə müasir ədə​bi di​li​miz​də də iş​lə​nir. Mə​sə​lən: "ağız açmaq"(danışmaq mənasındadır), "başa nələr gəlmək", "bel bağ​la​maq","dilə gəlmək" (danışmaq), "qan tök​mək", "əl​dən qoy​maq","əl götürmək", "əlindən gəlmək", "yüz dön​dər​mək",("üz tutmaq" mənasındadıır), "tü​kü ür​pər​mək", "qə​dəm bas​maq","can ismarlamaq", "ca​nı yan​maq", "ca​nı çıx​maq", "ca​nı​nı al​maq", "ca​nı​nı dap​şur​maq", ələ düşmək, və s. Bu fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​dən "qə​dəm bas​maq" "İx​ti​ya​ra​ti-qə​vai​di-kül​liy​yə"də və Fü​zu​li​nin di​lin​də baş sö​zün türkmən​şə​li va​rian​tı ilə, yəni "ayaq bas​maq" şək​lin​də iş​lən​miş​dir (11, 31; 69, 89). Müasir ədə​bi dil​miz​də isə bu fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​dən "qə​dəm bas​maq" da​ha məq​bul sa​yı​lır.

Bu qə​bil​dən olan fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​dən bəzi​lə​ri müasir ədə​bi di​li​miz​də müəy​yən məna də​yi​şik​li​yi​nə uğ​ra​mış​lar. Mə​sə​lən: di​lə gə​tir​mək - da​nış​maq: "Guş qıl​gil bir dəm im​di sidq​lə, Ta gə​tü​rim bu hə​di​si dəx di​lə". Müasir ədə​bi di​li​miz​də bu ifa​də "bərk tə'sir edə​rək da​nış​dır​maq, dil​lən​dir​mək" məna​la​rın​da iş​lə​nir (7, II, 99).

Əl​dən sal​maq - əl​dən qoy​maq, bu​rax​maq: "De​di, qər​daş mən mü​səl​man ol​ma​zam, Od qul​lu​ğın [əs​la] əl​dən sal​ma​zam". Bu ifa​də isə yu​xa​rı​da​kın​dan fərq​li ola​raq, müasir ədə​bi di​li​miz​də ta​ma​mi​lə baş​qa məna​da  iş​lə​nə​rək "çox yor​maq", əziy​yət ver​mək, üz​mək" an​lam​la​rı​nı bil​di​rir (7, II, 255).

Həzini eyni mənada "əldən qoymaq" frazeoloji birləşməsini də işlətmişdir : "Çünki bu növə məratib buldı ol, Qoymadı əldən  ölüncə doğru yol".

"Əl götürmək" fraseoloji birləşməsi də tərcümədə müasir ədəbi dilimizlə müqayisədə fərqli şəkildə işlənmişdir : "Əl götürdi, xoş münacat eylədi, Xaliqinə ərzi – hacət eylədi". Beytin ümumi məzmunundan göründüyü kimi, "əl götürmək" burada  "dua üçün əl açmaq" mənasında işlənmiçdir. Qeyd edək ki, müasir ədəbi dilimizdə "əl götürmək" frazeoloji birləşməsi "əl çəkmək" anlamını daşıyır.

Könül cəm eyləmək – fikrini toplamaq, ağlını başına yığmaq : "Çünki munı bidin imdi diləgil, Könlini cəm eylə yaxşı anləgil".
Tərcümənin dilindəki ay​rı-ay​rı fra​zeo​lo​ji va​hid​lər isə, ümu​miy​yət​lə, bu​gün​kü ədə​bi di​li​miz​də iş​lən​mir. Mə​sə​lən: "Əcəl yas​duğı​na ba​şın qo​maq" - öl​mək, dün​ya​dan köç​mək: "Çün əcəl yas​du​ğı​na ba​şın qo​dı, Əh​li​nə be​lə və​siy​yət ey​lə​di".

"Qəl​bi qəra ey​lə​mək" -qəl​bi xə​bis et​mək: "De​di, mal qəl​bi qə​ra ey​lər yə​qin, Dil​lə​ri pür​nur edər elm, ey əmin". 

"Ləb tə​rpət​mək" - ağ​zı​nı açıb da​nış​maq, dil​lən​mək: "De​di kim, de​mən ana dəx, ya nə​bi, Bu sö​zə təprət​mə​zəm hər​giz lə​bi".

 Yü​zi üs​tə gəl​mək - itaət​lə gəl​mək, təzim​lə gəl​mək: "Mən sa​na bel bağ​la​mı​şam, ey Kir​di​gar, Gəl​mi​şəm yü​zim üs​tə, ey Pər​vər​di​gar". 

Ca​na ma​təm sal​maq: - qəm​ləndir​mək, ya​sa ba​tır​maq: "Bir ya​na​dan də​xi Əz​rail qə​mi, Ca​nı​ma ol sal​dı dür​lü ma​tə​mi".

Bə​dən və bə​dən üzv​lə​ri​ni bil​dirən baş söz​lər​lə bağ​lı​ sa​bit söz bir​ləş​mə​lə​rin​dən bir ne​çə​si fra​zeo​lo​ji va​riant və si​no​nim​lər​dir: "qu​laq ol​maq" - "qu​laq ur​maq"- "qulaq dutmaq": Məsələn :  "De​di, ya Rəbb, ol üç nə​dir de​gil, Həqq de​di, ya Mu​sa, qu​laq ol, din​lə​gil"; "Çün qu​laq ur​dum, mən anı din​lə​dim, Həm nə de​di​gi​ni anın an​la​dım"; "Mustəfa dedi ki, bir dəm dinləgil, Söyləyim, dutgil qulağın anləgil". Maraqlıdır ki, hər üç nü​mu​nə​də Hə​zi​ni bu ifa​də​lə​rin si​no​ni​mi olan "din​lə​gil" sö​zü​nü də iş​lət​miş​dir. Müasir ədə​bi di​li​miz​də "qu​laq as​maq" şək​lin​də iş​lə​nən bu ifa​də​nin sonuncu va​rian​tı Yu​sif Məd​da​hın "Vər​qa və Gül​şah" məsnəvisin​də - "qu​laq tut​maq" şəklində iş​lən​miş​dir (40, 35).

Qəlb dön​dər​mək - üz dön​dər​mək: "Ya bə​ni-Adəm, sa​na de​rəm əyan, Qəl​bi​ni dön​dər​mə mə​ndən bir zə​man"; "Sı​xıb ya​şın si​lər​dim to​zı​nı, Şim​di gəl dön​dər​mə mən​dən yü​zi​ni". Hə​zi​ni ey​ni məna​da "kö​nül dön​dər​mək" ifa​də​si​ni də iş​lət​miş​dir: "Çün​ki odın is​ti​si keç​di ana, Kön​li​ni dön​dər​di büt​lər​dən ya​na". Müasir ədə​bi di​li​miz üçün bu ifa​də​lər​dən da​ha çox məq​bul sa​yı​lanı "üz dön​dər​mək" sa​bit söz bir​ləş​mə​si​dir.

Yü​zi​ni ye​rə sür​mək - yüzini yerə sürtmək - yü​zi​ni ye​rə ur​maq: "Kən​dö​zin Həq​qin əm​ri​nə ve​rə, Ol qa​pu​da yü​zi​ni ye​rə sü​rə"; "Səcdə yüzini sürtdi ol yerə, Şükr edənlər pəs ki çox nemət görə".  "Üç gün, üç dün qar​şu​la​rın​da du​rub, Qıl​dı ta​pu, yü​zi​ni ye​rə urub". "Səc​də et​mək" məna​sı​nı da​şı​yan bu fra​zeo​lo​ji va​hid​lər​dən heç bi​ri bu​gün​kü ədə​bi di​li​miz​də iş​lən​mir.

Ca​nı​nı dap​şur​maq - can is​mar​la​maq: "Ca​nı​nı dap​şur​dı ol dəm həz​rə​tə, Qərq ol​dı dür​lü-dür​lü rəh​mə​tə"; "Ol xitabi çün eşit​di aşi​kar, Düş​di, can is​mar​la​dı biix​ti​yar". İkinci ifa​də​nin tər​ki​bin​də​ki is​tər "is​mar​la​maq" sö​zü, is​tər​sə də fra​zeo​lo​ji va​hid bü​töv​lük​də müasir ədə​bi di​li​miz​də iş​lən​mir. Ma​raq​lı​dır ki, "Əs​rar​na​mə" tər​cü​mə​sin​də də hər iki fra​zeo​lo​ji va​hid​dən is​ti​fa​də olun​muş​dur (38, 16b, 34b). "Əs​rar​na​mə"də həm​çi​nin ey​ni məna​da "can təs​lim et​mək" ifa​də​si də iş​lən​miş​dir (38, 35a).

"Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​sin​də iş​lən​miş da​ha bir ne​çə fra​zeo​lo​ji va​hid müasir ədəbi di​li​miz​də iş​lən​mə​di​yi üçün xü​su​si ma​raq do​ğu​rur:

Yer​dən qop​maq: "Mu​nı de​di, qop​du yer​dən ol za​man, Düş​di ye​rə sər​ni​gün ol​dı na​gə​han". Bu ifa​də müasir ədə​bi di​li​miz​də "ye​rin​dən də​li ki​mi qalx​maq (sıç​ra​maq)" ki​mi iş​lə​nir.

Ava çıx​maq: "Ləş​kə​ri​ni cəm edib bir gün tə​mam, Ava çıx​mış​dı mə​gər kim, ol hü​mam". Bu ifa​də müasir ədəbi di​li​miz​də "ova get​mək" şək​lin​də iş​lə​nir. Qeyd edək ki, "ava çıx​maq" fra​zeo​lo​ji va​hi​di​nə baş​qa ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​lə də tez-tez rast gə​li​nir (121, Şüh.19b ;122, 32b).

Özün dəv​şür​mək: "Ra​vi​si​dir İbn Məs'ud bu sö​zin, Can qu​la​ği​lə eşit, dəv​şür özin". Öncə qeyd edək ki, nümunənin ikinci misrası Bursa nüxsəsində bu şəkildədir: "Can qulağilə eşitgil uş özin". Müasir ədə​bi di​li​miz​də "özü​nü top​la​maq" şək​lin​də iş​lə​nən bu ifa​də​yə də or​ta çağ​lar ya​zı​lı abi​də​lə​ri​miz​də rast gə​li​rik.
Onu da əlavə edək ki, bu frazeologizmin ikinci tərəfi- "dəvşürmək" müstəqil söz kimi də (toplamaq, yığmaq, dərmək mənalarında)  bir qədər fərqli fonetik variantlarda (düşürmək/ dövşürmək) "Kitabi - Dədə Qorqud"da (35 , 202), "Dastani- Əhməd Hərami"də, (16 ,16), Suli Fəqihin "Yusif və Züleyxa" məsnəvisində (40,16), eləcə də Şah İsmayıl Xətainin dilində (12,30) işlənmişdir. Maraqlıdır ki V. Radlov bu sözü bizim tərcümədəki varianta yaxın şəkildə - "dəvşirmək" kimi qeydə almışdır (80,III,1696). L. Budaqov isə onu "döşürmək" kimi qeydə alaraq, Osmanlı və Azərbaycan türklərinin dilində "yığmaq", "dərmək" mənalarında işləndiyini göstərir (68a,203,213). Mirzə Fətəli Axundovun komediyalarında da bu söz məhz həmin mənada işlənmişdir: "O bizim çör-çöp döşürən firəng ilə" (3a,54). XV əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi "Gülşəni-raz"da (bax) bu leksik vahid həm müstəqil söz kimi, həm də "əqlini dişürmək" (ağlını başına yığmaq) frazeoloji birləşməsinin tərkibində işlənmişdir ( bax:49,113). "Dəvşürmək" sözü dilimizin bir sıra şivələrində "döşürmək" şəklində qeydə alınmışdır (7 ,203, 213).

Çev​rə al​maq: "Çün​ki va​rıb, çev​rə al​dı​lar anı, İs​tə​di​lər ki, dö​kə​lər an​dan qa​nı". Bu fra​zeo​lo​ji va​hi​din müasir va​rian​tın​da isə baş söz də​yiş​miş​dir: "döv​rə​yə al​maq".

Tərcümədə az da olsa ismi frazeoloji birləşmələr də işlənmişdir: can qulağı, yıxux könül. Məsələn: "Can qulağilən yenə guş  eyləgil, Dünya şüğlini fəramuş eyləgil"; “Bu sözün üstündə bağlandı nəfəs, Can quşi seyr etdi, boş qaldı qəfəs”.  Kim filanın könlini şad eylədin, “Can quşi” birləəşməsinə isə az – azs hallarda təsədüf olunur. Bu sözün sinonimi olan və birinci tərəfi fars mənşəli, ikinci tərəfi ərəb mənşəli “mürği - ruh” (ruh – can quşı) birləşməsi isə klassik ədəbiyyatda bol – bol işlənir. Həzini də onu yuxarıdakı beytdən sonrakı beytdə işlətmişdir: “Seyr qıldı mürği – ruhi cənnətə, Qərq oldı dürlü – dürlü nemətə”. Həzini həmçinin “əqli quşu” birləşməsini də işlətmişdir. “Çünki eşidə yemək adın kişi, Ər gərək ki, uşmaya əqli quşi”.  Sol yıxux könlini abad eylədin. Bu birləşmələlərdən birincisi "can qulağı" tərcümədə (eləcə də digər klassik Azərbaycan – türk əsərlərində) geniş təmsil olunmuşdur və müasir ədəbi dilimizdə işlənmir. "Yıxux könül" sabit söz birləşməsi ilə müasir ədəbi dilimizdə "sınıq qəlb" şəklində işlənir. Göründüyü kimi tərcümədəki bu birləşmənin hər iki tərəfi türk- mənşəli sözdür, müasir ədəbi dilimizdəki variantda isə ikinci tərəf ərəb mənşəli "qəlb" sözüdür.  
Be​lə​lik​lə, XVI əsr Azərbaycan tərcümə abidəsi Hə​zi​ni​nin "Hə​di​si-ər​bəin" tər​cü​mə​si"nin sə​ciy​yə​vi lek​sik xü​su​siy​yət​lə​ri onun zən​gin lü​ğət tər​ki​bi​nə ma​lik ol​ma​sı​nı və ta​ri​xi lek​si​ko​lo​gi​ya ilə bağ​lı gə​lə​cək san​bal​lı araşdırmalar​da bu dəyərli klassik poetik tərcümə nümunəsinin də mü​va​fiq dil fakt​la​rın​dan is​ti​fa​də edil​mə​si​nin zə​ru​ri​li​yi​ni və əhəmiyyətini gös​tə​rir.

NƏTİCƏ 
1. Orta əsrlər Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində XVI yüzilliyin özünəməxsus yeri və çəkisi vardır. Bu dövr ədəbiyyatı ilk növbədə ədəbi hadisələrin zənginliyi və rəngarəngliyi, eləcə də bir sıra ədəbi yenilikləri ilə səciyyələnir. Heca vəznli şerin divan ədəbiyyatına gəlişi (Şah İsmayıl Xətai), ana dilimizdə ilk bədii nəsr əsərlərinin yaranması (Məhəmməd Füzuli), türkcə poeziyanın farsdilli poeziya ilə müqayisədə aparıcı mövqe tutması və nəhayət, yeni bir ədəbi məktəbin (Füzuli ədəbi məktəbinin) bünövrəsinin qoyulması məhz bu dövrdə baş verir. Yüzilliyin mühüm ədəbi hadisələrindən biri də çoxsaylı orijinal əsərlərlə yanaşı, ərəb və fars dillərindən çevrilmiş bir sıra bədii tərcümə nümunələrinin ortaya çıxmasıdır.

2. XVI yüzilliyin dəyərli tərcümə nümunələrindən ikisi müsəlman Şərq ədəbiyyatında geniş yayılmış qırx hədislə bağlıdır. Onlardan biri  dahı Füzuli qələmindən çıxmış, digəri isə Həzini təxəllüsülü şair – mütərcimə məxsusdur. Füzulinin “Qırx hədis” (“Hədisi - ərbəin”) tərcüməsi elm aləminə çoxdan bəllidir və dəfələrlə nəşr olunaraq elmi ictimaiyyətə çatdırmışdır. Həzininin “Qırx hədis” tərcüməsi isə bu yaxınlarda aşkara çıxarılmış və ilk dəfədir ki, ayrıca olaraq araşdırılır. 930/1524 – cü ildə tamamlanmış Həzininin “Qırx hədis” tərcüməsi iki cəhətdən səciyyəvidir: birincisi, o, Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində bu mövzuda qələmə alınmış ilk əsər sayıla bilər; ikincisi isə, digər qırx hədis kitablarından fərqli olaraq, burada hər bir hədisə onun məzmununa uyğun bir, bəzən də bir neçə mənzum  hekayə qoşulmuşdur. 
3. Qırx hədis toplular müsəlman Şərqində geniş yayılmış üç dildə - ərəb, fars və türk dillərində tərtib olunmuşdur. Tarix baxımından ən  qədim qırx hədis topluları VIII – IX yüzilliklərə aiddir və ərəb dilindədir (Abdullah əl – Mərvəzinin, Əbu İsa Məhəmməd ət – Tirmizinin topluları). Fars dilində olan qırx hədis toplularının çoxu nəzmlə qələmə alınmışdır ki, onların sırasında fars – tacik ədəbiyyatının nəhəng simalarından sayılan Əbdürrəhman Caminin “Çehel hədis” i daha məşhurdur. Caminin bu əsərini türk dünyasının böyük söz ustadları Əlişir Nəvai və Məhəmməd Füzuli ayrı – ayrılıqda türkcəyə çevirmişlər. Türkcə qırx hədis toplularından on beşi XVI yüzilliyə aiddir ki, tarix baxımından onlardan ən qədimi Həzininin “Hədisi - ərbəin” tərcüməsi sayıla bilər.
    4.  Həzininin tərcüməsinin  əsli ərəb dilindəndir və Məhəmməd bin Əbu Bəkr Üsfuriyə məxsusdur. Üsfuri hədislərə açıqlama səciyyəli hekayə də əlavə etdiyi üçün kitabını “Şərhı – Hədisi - ərbəın” (“Qırx hədis şərhi”) adlandırmışdır. Həzini tərcüməyə yazdığı giriş hissəsində bildirir ki, Üsfurinin nəsrlə yazdığı kitabını “din qardaşlarının” xahişi ilə türkcəyə nəzmlə çevirmişdir. Tərcümənin sonunda onun həcmi (3800 beyt) və tamamlanma tarixi (930/1524 – cü il) göstərilir. Mütərcim tərcümədə iki yerdə özünü yalnız Həzini kimi təqdim edir və qırx hədisi ana dilinə çevirərkən ömrünün yetkinlik dövründə olduğunu bildirir.

5.Digər qırx hədis kitablarında olduğu kimi, Həzininin tərcüməsində də islam prinsipləri və onun təməl bilgiləri ilə yanaşı, didaktika məsələləri, əxlaqi-tərbiyəvi fikirlər də əsas yer tutur.

6.Tərcümənin üç əlyazması məlumdur: onlardan ikisi Türkiyədə (Ankara və Bursa nüsxələri), biri isə Bakıda-Azərbaycan MEA Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda saxlanılır. XVIII yüzilliyə aid Bakı nüsxəsi (B-2873, 46 vərəq) yarımçıqdır və yalnız ilk iyirmi beş hədisi əhatə edir. Tərcümənin Ankara nüsxəsi daha mükəmməldir və 131 vərəqdən ibarətdir. XVIII yüzilliyə aid Bursa nüsxəsi də tamdır (121 vərəqdir), bununla belə burada ayrı-ayrı beytlər və bəzi bütöv parçalar çatışmır.

7.Tərcümənin Bakı və Bursa nüsxələrinin müqayisəsi onlar arasında bir sıra fonetik-orfoqrafik, qrammatik və leksik fərqlərin olduğunu aşkara çıxardı.

8.Nüsxələrdəki fonetik-orfoqrafik fərqlər sırasında b-m, d-t, q-x səs əvəzlənmələrini özündə əks etdirən ayrı-ayrı sözləri (məsələn:  بن bən-  من mən,دورت      dört-  دورد dörd,   قرخ qırx-   قرق qırq və s.) qeyd etmək olar. Bu fonetik hadisə orta yüzilliklərə digər anadilli yazılı abidələrimiz üçün də səciyyəvidir.

9.Tərcümənin sözügedən nüsxələri arasındakı qrammatik fərqlər əsasən ismin ayrı-ayrı halları (məsələn:   دوًه  dəvəyi-   دوه نی  dəvəni,   ایشمی işimi-  ایشمنی   işimni,  داموده   damudə  دامویه damuyə  və s.), eləcə də feli bağlama şəkilçiləri ilə bağlıdır (məsələn:   oturcax  اوتورنجه  - اوتورجخ  oturunca,   قورتاروب    qurtarub- قورتاروبن       qurtaruban və s.)

10. Nüsxələr arasındakı leksik fərqlər daha çoxdur və başlıca olaraq sinonim və yaxınmənalı sözlərin işlədilməsində özünü göstərir. Məsələn: üliş (pay)-bəxş, imdi-şimdi, çönüb-çisginüb və s.

11. Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsi xalq arasında dini-irfani fikirləri, sufi baxışlarını, didaktika məsələlərini yaymaq məqsədilə qələmə alınmışdır. Bu cəhət isə onun dil-üslub baxımından sadəliyini, ümumxalq danışıq dilinə yaxınlığını şərtləndirən başlıca amillərdən biri olmuşdur. Mütərcim ana dilinə çevirdiyi əsərdə türk mənşəli sözlərə üstünlük vermiş, xalq deyim və ifadələrindən uğurla bəhrələnmiş və bütövlükdə tərcümənin sadə və anlaşıqlı bir dillə qələmə alınmasına nail olmuşdur. Mütərcim bütün əsər boyu ana dilinin zəngin lüğət tərkibindən, onun rəngarəng ifadə vasitələrindən uğurla və bacarıqla yararlanmış, həm ədəbiyyat, həm də dil tarixi üçün dəyərli bir klassik örnəyi ortaya qoymuşdur.

12. Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsi leksik xüsusiyyətləri baxımından da dəyərli və əvəzsiz yazılı qaynaqlardan biri sayıla bilər. Orta yüzilliklərə aid digər tərcümə ədəbiyyatı nümunələri kimi burada da əsərin lüğət tərkibində türk mənşəli sözlər üstünlük təşkil edir. Tərcümənin dilindəki türk mənşəli sözlərdən bir qrupu müasir ədəbi dilimizdə işlənmir və bu baxımdan arxaizm sayılır. Həmin sözlərdən bir çoxuna digər klassik Azərbaycan ədəbiyyatı nümunələrində də sıx-sıx rast gəlirik. Məsələn: “damu” (cəhənnəm), “danla” (sabah), düş (yuxu), “ətmək” (çörək), “ilətmək” (çatdırmaq), irmək (çatmaq, yetişmək), “yazı” (çöl, səhra), “yayax” (piyada), “üliş” (pay, hissə) və s.

13. Tərcümədəki bir qrup arxaizimlərə isə digər yazılı abidələrimizdə nadir hallarda təsadüf olunur. Bu qəbildən olan sözlər sırasında “anca” (bu cür, elə, eləcə), “arxuru” (əyri, tərs, tərsinə) “dipdiniz” (dinməz-söyləməz, səssiz, səmirsiz) “ornamaq”// “örnəmək” (yer tutmaq, möhkəmlənmək; qəbul etmək), “ergürmək” (çatdırmaq, yetirmək), “onarmaq” (düzəltmək, yaxşılaşdırmaq, sağaltmaq), “uz” (yaxşı, yaxşıca) xüsusilə diqqəti cəlb edir.

14. Tərcümədə işlənmiş semantik arxaizimlər​dən bir qrupunu da müasir ədəbi dilimizdə şəkilcə müəyyən dəyişikliyə uğramış sözlər təşkil edir. “Qaranlu” (qaranlıq), “gözətmək” (gözləmək), “yavutmaq” (ovutmaq, oxşamaq), “netə” (necə), “nişə” (niyə), “sağınmaq” (sanmaq, zənn etmək) və s. bu qəbildəndir.

15. Tərcümədə ərəb və fars mənşəli sözlər də az deyildir. Bu qəbildən olan sözləri də iki qrupa bölmək olar: a) müasir ədəbi dilimizdə də işlənən sözlər; b) müasir ədəbi dilimizdə işlənməyən sözlər. Tərcümədəki ərəb və fars mənşəli sözlər sırasında dini anlayış və məfhumlarla bağlı olan leksemlər üstünlük təşkil edir.

16. Tərcümənin dilində işlənən sinonimlər də diqqəti cəlb edir. Tərcümədəki sinonimləri üç qrupa bölmək olar: a) ərəb və fars sözlərindən ibarət olan sinonimlər; b) biri türk mənşəli, o biri isə alınma sözlərdən ibarət olan sinonimlər; c) türk mənşəli sözlərdən ibarət olan sinonimlər.

17. Tərcümədəki antonimlər də üç qrup şəklində təhlil olunmuşdur: a) ərəb və fars sözlərindən ibarət olan antonimlər; b) biri türk sözü, o biri isə alınma sözlərdən ibarət antonimlər; c) hər iki tərəfi türk mənşəli sözlərdən ibarət antonimlər.

18. Tərcümənin zəngin və rəngarəng leksikasında frazeologizimlərin də xüsusi çəkisi və yeri vardır. Tərcümədə işlənmiş frazeoloji vahidlər say baxımından ayrı-ayrı yazılı abidələrlə müqayisədə çoxluq təşkil edir. Tərcümədəki sabit söz birləşmələri əsasən feli frazeoloji birləşmələr şəklindədir. Onlar sırasında “dutmaq”, “çəkmək”, “düşmək”, “gəlmək”, “urmaq” fellərinin iştirakı ilə düzəlmiş frazeoloji vahidlər xüsusilə diqqəti cəlb edir. Həmin frazeoloji vahidlərdən bəziləri müasir ədəbi dilimizdə işlənmir. Məsələn: “əmr dutmaq”, “xatiri xoş dutmaq”, “dust dutmaq”, “əndişə çəkmək”, “ün çəkmək” və s. Onlardan çoxu isə müəyyən fonetik dəyişikliklə müasir ədəbi dilimizdə də işlənir. Məsələn: “yüz dutmaq” üz tutmaq, “dərd çəkmək”, “cəfa çəkmək”, “dilə gəlmək”, üz urmaq” (üz vurmaq) və s.

19. Tərcümədəki frazeoloji vahidlərdən bəziləri frazeoloji variantlardır. Məsələn: “əmr dutmaq”-“buyruq dutmaq”, “xatiri xoş dutmaq”-“könli şad dutmaq”, “əmək çəkmək”-“zəhmət çəkmək”, “qəm çəkmək”-“möhnət çkmək” və s.

20. Abidədə işlənmiş frazeoloji vahidlərdən bəziləri fikrimizcə fars dilinin təsiri ilə yaranmışdır, daha doğrusu, həmin dildən “kalka” şəklində tərcümə olunmuşdur. Məsələn: “dust dutmaq”, “hörmətin tutmaq”, “məlal tutmaq”, “vüsət vermək” və s. Bu frazeoloji vahidlər müvafiq olaraq fars dilindəki دوست داشتن (sevmək),           حرمت داشتن  (hörmət etmək),    ملال داشتن  (qəmlənmək), وسعت دادن   (genişləndirmək) frazeoloji bir​ləş​​​​​mə​​​lər​​i​nin tam qarşılığı-hərfi tərcüməsidir.

21. Tərcümədə işlənmiş frazeoloji vahidlərdən bir qrupu da bədən və bədən üzvlərini bildirən baş sözlərlə bağlıdır. İstər klassik ədəbiyyatda, istərsə də müasir ədəbi dilimizdə bu cür frazeoloji birləşmələrin sayı kifayət qədərdir. Tərcümədə işlənən bu qəbildən olan frazeoloji vahidlər “ayaq”, “ağız”, “bel”, “boyun”, “dil”, “qulaq” və s. kimi türk mənşəli eləcə də ərəb və fars mənşəli “qədəm”, “qəlb”, “can”, “ləb”, “zəban” sözlərinin iştirakı ilə düzəldilmişdir.

22. Tərcümədə bir neçə ismi frazeoloji birləşmə də işlənmişdir. Məsələn: “can qulağı”, “yıxux könül” və s.

23. Həzininin “Hədisi-ərbəin” tərcüməsi istər ədəbiyyat tarixinin, istərsə də ədəbi dil tarixinin hərtərəfli araşdırılması üçün dəyərli qaynaqlardan biridir.
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Мохсун Нагисойлу
Азербайджанское переводное сочинении    «Хадиси-арбаин» Хазини (1524)

Азербайджанское переводное сочинение «Хадиси-арбаин» (Сорок хадисов) Хазини (1524) впервые в данной монографии становится отделъным обектом исследования в филологическом, и текстологическом аспекте.

В первой главе монографии даются сведения о сборниках, включающих сорок хадисов, составленных на арабском, персидском и тюркском языках, исследуются идейно-содержателъные и стилистико-лингвистические особенности «Хадиси-арбаин» Хазини. Здесъ особое место уделено изучению палеографических и орфографических особенностей двух рукописей перевода, хранящихся в книгохранилищах Бурса (Турция) и Баку. Данные рукописи исследуются также в текстологическом аспекте.

Вторая глава посвящено исследованию лексических особенностей перевода. Здесъ сперва анализируются тюркские слова, среди которых особое место уделено анализу древних тюркских слов, которые не употребляются в современном азербайджанском языке. Исследуются также слова арабско-персидского происхождения, синонимы, антонимы и фразеология данного переводного сочинения.

Книга завершается трансфонелитерацией текста перевода на латыни, впервые составленного на основе вышеуказанных двух списков.
HƏZİNİ





“HƏDİSİ-ƏRBƏİN”


TƏRCÜMƏSİ











( “Əgər sənin ömrün olmasaydı” (hədis).





(Bakı nüsxəsində şəxs adının yeri boş buraxılmış, Bursa nüsxəsində isə Abdullah yazılmışıdr. Ömər adını Bakı nüsxəsindəki sonrakı beytlərə və ərəbcə orijinala əsasən bərpa etmişik.





( Bursa nüsxəsində: “ol ər”


(( Bursa nüsxəsində: “pürhünər”.


( Mətnin bu hissəsində hər iki nüsxədə çatışmazlıq vardır, müəyyən hissə buraxılmışdır.





( Kim Allahla olub, Allah da onunla olub.





( Yer üzündə elə bir canlı varlıq yoxdur ki, onun ruzisini Allah verməsin. (Quran, Hud: 6)





( Orijinalda: Kəlib ibn Hazim.





( Onlara: “Etdiyiniz əməllərə görə varisi olduğunuz cənnət budur?” – deyə müraciət olunacaqdır. (Quran, Əraf: 43)





(Mətnin bu hissəsində uyğunsuzluq vardır, çünki bundan əvvəlki beytlərdə də Fatimənin (ə.) Peyğəmbərin (s.) yanına gəlməsindən danışılır. Yuxarıdakı beytlərdə Fatimə (ə.) əvəzinə Ömər (ə.) olmalıdır, ancaq hər iki əlyazmada belədir. 





( Ey iman gətirənlər! Özünüzü və ailənizi elə bir oddan qoruyun ki, onun yanacağı insanlar və daşlar, xidmətçilər isə Allahın əmrinə qarşı çıxmayan, verilən əmrləri yerinə yetirən daş qəlbli və çox sərt təbiətli mələklərdir. (Quran, Təhrim: 6).





( Bu misra bir söz fərqilə bir qədər yuxarıda da vardır.





* Əlyazmada:     اینجه (21a, 38b).





( Mötərizədəki kursivlə verilən hissə Bakı nüsxəsində yoxdur. Bu hissə böyük ehtimalla tərcüməyə sonradan əlavə edilmişdir.





( Bu iki beyt də yalnız Bursa nüsxəsindədir.





( Kafirlər qiyamət günü, yəqin ki, müsəlman olmalarını istərdilər. (Quran, Hicr:2)





( Kursivlə verilən bu hissə Bakı nüsxəsində əlyazmanın naqisliyi üzündən yoxdur.





( Məhəmmədi görmək istəyi ilə tələsdik, Qumlar ölkəsindəki səhralardan hüzn və kədərlə. Gözdən pərdə asan  qələbə  (bütpərəstlik) xalqın xeyrinə olan qələbə deyil. Mən öz bağımı-ipimi (etiqadımı) sənin iplərindən birinə bağladım. Həqiqi və tək olan Allaha şəhadət edirəm və Ona tabe oluram, Ayağıma ağırlıq verən buxovdan (bütpərəstlikdən) qurtulub Ona bağlanı�ram.


( [Cəbrail] (ə) buyurmuşdur: “Deyin: Allahdan başqa Allah yoxdur, Məhəmməd Onun elçisidir”.





( Kursivlə verilən bu hissə Bakı nüsxəsində əlyazmanın naqisliyi üzündən yoxdur.





( Əlyazmada:  ایش  iş (71a).





( Bursa nüsxəsində: Türki  dilincə (71a).





( Bu beytdən sonrakı böyük bir hissə (21-23-cü hədislər) Bursa nüsxəsində yoxdur.





( Qiyamət günü elə bir gündür ki, yer kürəsi başqa bir yerlə, göylər də başqa göylərlə əvəz olunacaqdır .(Quran, İbrahim:48)





( Göyü kitab səhifəsi kimi qatlayacağımız günü (qiyamət gününü) yadınıza salın. (Quran, Ənbiya: 104).


(( Həqiqətən, yaxşı əməllər pis işləri yuyub aparır. (Quran, Hud: 114).


((( Peyğəmbər buyurmuşdur: Günahlarından tövbə edən kəs günah etməmiş kimidir.


( “Rəbiül-əbrar” kitabında qeyd olunduğu kimi, Peyğəmbər (s) buyurmuşdur: “Əgər bəndə Allah-taala qarşısında tövbə edərsə, Allah onu bağışlar, etdiyi pisliklər (kin-küdurət) unudular. Və ya buyurmuşdur”. “Torpaq və yanındakılar üçün bütün olanlar əriyib gedəcək, yalnız sidq (düzlük) qalacaqdır”.





(( Peyğəmbər buyurmuşdur: “Qiyamət günü günahkar öz günahını yada salacaq, Allah-taala qarşısında xəcalət çəkəcək və Allah-taaladan onu diriltməsini diləyəcək. Bəzilərinin  (xəcalət) təri dizinə, bəzilərinin göbəyinə, bəzilərinin isə boğazına (hulqumuna) çatacaq”.





( Əlyazmada: انکابردن  (41a).


(( Əlyazmada: اینجه  (41a).





( Əlyazmada:    اولادیمز    (43b).


(( Həqiqətən, mal-dövlətiniz və oğul-uşağınız sizin üçün ancaq bir sınaq vasitəsidir. Ən böyük mükafat (cənnət) isə Allah dərgahındadır! (Quran, Ət-təğabun:15)





( O nə mürgü, nə də yuxu bilər. (Quran, Bəqərə: 255)





( Onlara: “Etdiyiniz əməllərə görə varisi olduğunuz cənnət budur!”-deyə müraciət olunacaqdır. (Quran, Əraf: 43)


(( Etdikləri əməllərin mükafatı olaraq möminlər üçün göz oxşayan nə cür nemətlər saxlandığını kimsə bilməz ! (Quran, Səcdə: 17)


((( Bu beytdən başlayaraq sonadək olan hissə Bakı nüsxəsində yoxdur. Həmin hissənin mətni yalnız Bursa nüsxəsinə əsasən transfoneliterasiya edilmişdir.





( Oddan uzaqlaşdırılıb cənnətə daxil edilən şəxs muradına çatacaqdır. Dünya həyatı isə aldadılı mənfəətdən başqa bir şey deyil. (Quran, Ali-İmran: 185).


(( Uzanmış kölgələr, çağlayan sular, bitib-tükənməyən və qadağan edilməyən bol meyvələr içində və hündür döşəklər üstündə olacaqlar. (Quran, Vaqiə: 30-34)





( Ərəbcə orijinalda: Ayişə.





( Əlyazmada : اولده (80 a).


(( Əlyazmada: دیشی (80 a).





( Ərəbcə orijinalda: Əsma.


( (  Fikrimizcə, bu söz “sahibqürur ” olmalıdır.


*** Əlyazmada   دنیه نی       (84b).





( Ey xatircəm olan kəs! Rəbbinə dön! (Quran, Fəcr: 27-28)





( O, xoş güzəran içində, uca bir cənnətdə olacaqdır. (Quran, Haqqə:       21-22)





( Barəsində əzab hökmü vacib olmuş kimsəni, cəhənnəmdə olanı sən qurtara bilərsənmi?! (Quran, Zumər: 19)





( Ərəbcə orijinalda: Ömər





( Əlyazmada: ابن اسور





( Əlyazmada:  انچه   (90 b).





( Əgər Allah insanların bir qismini digər bir qismi ilə dəf etməsəydi, yer üzü fitnə-fəsada uğrardı. Lakin Allah bütün aləmlərə qarşı lütfkardır. (Quran, Bəqərə: 251)





( İman gətirənlərin qəlblərinin Allahın zikri üçün yumşalması vaxtı çatmadımı? (Quran, Hədid: 16)





( [Ya Məhəmməd! Bu insanlara de:] Allaha tərəf qaçın! Mən sizi ondan [Allah əzabından] açıq-aşkar qorxudan bir peyğəmbərəm. (Quran, Zariyat: 50)


** Tövbə edib Rəbbinizə dönün və Ona təslim olun. (Quran, Zumər: 54)





( Əlyazmada: ایش  (95a)





( Allah, şübhəsizki, Allah yolunda cihad edən möminlərin canlarını və mallarını cənnət qarşılığında satın almışdır. (Quran, Tövbə: 111)





( De: “Heç bilənlərlə bilməyənlər eyni ola bilərlərmi?!” (Quran, Zumər:9)





( Əlyazmada:   محکولدن   (98a).





( Bağışlanmağını dilərəm Uca Allahdan. Ondan başqa Allah yoxdur O, canlıdır və əbədi mövcuddur. Ona tövbə edirəm.





( Əlyazmada: منهبدن  (102 b),  orijinalda: منبه   





( Burada beytdəki misranın biri buraxılmışdır.





( Əvvəl yoldaşı, sonra yolu seç.





( Kafirlər [qiyamət günü] yəqin ki, müsəlman olmalarını istərdilər. (Quran, Hicr: 2)





( Əlyazmada:  ایش (112a).





( On beşinci hədis əlyazmada yoxdur.





( Bu hissə tərcümənin yalnız Ankara nüsxəsindədir, prof. Ə.Qaraxanın məqaləsindən götürülmüşdür.





� “Üsfur” sözü ərəb dilində “sərçə”, “Üsfuri” isə “sərçəsatan” mənasını daşıyır. 


( Misrada vəzn pozğunluğu vardır: Əbu sözü artıqdır.
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